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משוֹפע 347 
יי יי 


-- וויים איך f‏ מן dri‏ — 

-- װאָהנט אַללײן ? --- 

-- דאַכֿט זיך -- יאָ; ער אַללײן האָט מיר געאָפֿענט. איך האָג . דריק 
נעמהוּן דאָס ווייסע קנאָפיל --- זי האָט מיך עס אוֹיסגעלרענט, -- 

-- ער האָט צוּגענוממען רען בּריעף! - 

pu --- 

en געגעבּען‎ -- 

-- תּשוּבה האָט ער נישט געגעבּען--- ער וועם שרייבּען ue‏ דער „res‏ 
ואָגט ער, נוּר ער האָט זיך זעהר דערפֿרעהט fo‏ בּריעף. ער האָט פֿאַר Dru‏ 
פֿרײך טיך אַרינגענוּמטען pe‏ שטובּ, געזעצט אויף & בּאָנְקִיל .. 

-- נאָך װאָס ? 

-- פֿאַר גרויס שמחה! ער bn‏ מיר Wee‏ גענלעט די האָהר --- אַזױ װוי רי 
מאַמע טחוּם אַ מאָל --- אַ יוםדטוב צי שבּת, װענן זי האָט D‏ . .. 

דערנאָך האָט ער געלאַכֿט אוּנ האָט מיך Wen‏ געקושט . ,., אין „b‏ 
גלייך אין מויל אַרין... דערנאָך רי אוגען..., שאָנע „p‏ אָגט ער, an‏ 
N.‏ 

רבקה בּלייבּט ליגען m‏ פֿערשטאַרם .., 

חנה פֿערטראַכֿט זיך אַ בּיסל, דערנאָך ענריגט זי } 

--- 0 שפעטער, אַז ער האָט געװאָלט מיר אָפֿענען דען בּועם, אוּנ „ 
שמעקען די האַנר, האָבּ איך מיך פֿערשעמט*אוּנ ra‏ ענטלאָפֿען,.. ער האָט us‏ 
נעססען צוּ פֿעיטאַכֿען די טהיר . . . 

--- געלױבּט איז נאָטט, געלױיבּט איז גאָמט,,, שעפּצעם רבקה wo‏ * 
שמיקם געוויין . . , 

--װאָס זאָגפט דוּ? רבקה. +. 

-- נאָר נישט, חנה, . . 

-- זאָג נוּר, רבקה, נאָך den‏ האָט ער he‏ מיר געװאָלט1... קעןייס 

-- שווייג ! שלאָגט איהר רבקה איבּער מ'ט שרעק . 


צוּם נליק האָרט נישט דער אַלטער, עֹר איז פֿערטיעפֿט אין זיין תּהלים , 
אָט אַ פּסוק אוּנ פֿערטײטשט בּאַלר ; 

יי האָבּען קיין װאָהר den‏ אין % . . אינערוועניג, אין האַרץ הייסט 
| האָבּען זי אַ בּראָך . האַלו איז be‏ אָפֿען קבר, . . גרוּבּ, הײיסט 
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-- זי קומט fr‏ אַ בּלאַסע,.. . רימע אוינען --- האָרסם, רבקה, pu‏ שטוב 
טראָגט זי אַ בּלאָה:זײרען קלייר, אַ שפּאָנעל נייעס, מיט רויטע פינטעליך --- הונטען 
שלעמפּערן זיך נאָך צוויי לאַנגע, בּרייטע, אַטלעסענע, אויך ריטע, שאַרפֿען, 
אונטען בּענייט מיט שװאַרץ:זײרענע פֿראָגז -- אוּנ בּרילאַנמענע אויערינגליך, -- פֿער. 
קאָמט איז זי נאָר אויסטערליש -- הױך איבּערן קאָפף אַ קראָנציל --- pu‏ מיטען 
קראָנציל --- אַ מויבּ טיט צוויי אױסנעשפריימע פֿליעגעל, — פֿעישטעהסט! פֿון ר 
האָהר אויסגעלענם ! די בּייהאָהר פֿערנוּמטען הינטען מים אַ גאָלרענער קלאַמרע; פֿוּן 
פֿאָרענט -- אַנאָלרענע שפילקע, אָפּשר צוויי ! בּיים פּאַסיק װייטער אַ גאָלרענק 
קלאַטרע -- אַ פֿערבּלענדעניש ! װאוּ זי ניט זיך ren‏ אַ ריהר, גיך װי אַבּליץן 

: , שמאָקט‎ run 

--- אונ שוין } 

--- װאַרט -- עס איז אַ גרויסער סור, רבקה! אוּנ זי נים צוּ מים שרעק: נאָמט 
vun‏ שמראָפֿען, אַז דוּ װעסט, חלילה, אױסזאָגען ! 

רבקה פֿערזיבֿערט, אַז זי װעם נישט אױסזאָגען, 

חנה לעגם רבקה'ן אוּנטער די האַנר, דריקם איהר קאָפף נאָהנטער * 
אונ דערצאָהלט ווייטער טיט נאָך אַ שטילערער, נאָך אַ טיעפֿערער שמיסטע, 

-- זי דערזעהט מיך אוּנ פֿאַלט צוּ סיר צוּ סיט Fs‏ . 

-- װאָס האָט זי פֿון דיר געװאָלט 1 

-- אַטובה האָט זי געװאָלט I ps‏ 

--- אַ טובה 1 זי פֿוּן דיר אַ מובה} 

-- שטעקט מיר אין דער האַנר אַריין אַ האַלבּען en‏ דען האַלבּען „en‏ 
װאָס איך האָבּ נאָכֿטען אָבּגעגעבּען דער מאַמען — אוּנ נאָך עפֿים. +. 

-- װאָס נאָך 4 חנה'שי ! 

,חנה'שי" אין רבקה'ס , איז אַ זינערער שליסעל צוּ אָפֿענען חנה'ס האַרץ, 

-- אַ בּריעף -- אַ בּריעף, זאָלל איך איהר אָבּנעבּען -- בּסוֹר סדות, 

--- אוּנ רוּ האָסט גענוּמטען 4 

-- װאַרט --- זי לערנט מיך אוים אויסענווענדיג N‏ אַררעם; איך pp‏ ראָך 
נישט לעזען ! הערמאַן... דען צווייטען נאָטען האָבּ איך שוין פֿערגעססען -- די נאַסם 
אויך - נור, דאַכֿט זיך, נומר 40 --- 

-- האָסט גענוּמטען אונ אָבּגעגעבּען! פֿראָגט p‏ סיט אַ פֿערבּאָרג 
שרעק. 

-- נישט אַזױ געשווינד, אָנפֿערם חנה W)‏ --- איך האָג פֿריהער * 

נישט דאָס אָבּער אינטערעסירט רבקה'ן , 

-- עס איז אַ בהור } פראָגט זי שאַרף, 


— טי SDS‏ 
p‏ מהיי װערם . װאַרם אין אַללע אַברים ,,, m‏ צוּקקער — האָרסט — 
וריינגעלעגט . 

איך וילל מרינקען צוּגעבּיססען, די רעשט אַהיים נעהטען ; לאָזט זי נישט, רי 
אָכֿין, זי זאָגם : צוּקקער re‏ פֿאַר דיר געוּנד, זאָגט זי ,, , אוּנ קיקט, איך זאָלל 
וריינלענען אַללע דריי שטיקער ! 

אַ פֿונם צוּקקער קריענט זי: דאָרט די קאָכֿין|; יעדע װאָך אַ פֿונט צוּקקער! 
| חוּץ װאָם זי נעהמט זיך אַללײן . 

די מאַמע זאָגט. . , זי נעהמט פֿון דער זילבּערנער פּושקע, װאָס שטעהט אין 
(רשטער שמוּבּ . . . אָפֿען שטעהם zu‏ איך האָבּ P‏ געזעהען ! נוּר איך dyn‏ 
ישט נעהמען .. 

אויף דער פּושקע איז דאָ אַ הירש, די פּימסענהאָלץ האָט מיר אַללײן געזאָגט, 
וו עס איז אַ הירש ; מיט אַזױנע גרויסע, געדרעהטע האָרנער, , , איין אמת'ער הירש , 

-- הכּלל, דוּ זיצסט he‏ קיך 4 מינטערם זי רבקה, 

יאָ, זימץ איך אױפֿ'ן בּעט,, , אופֿ'ן שאָנעם dn „. . ya‏ עס די קאָכֿין 
b‏ דריי גרויסע קישען, ווייסע ציכֿליך, װי %„ . . . געשטיקטע לאַנגעטען, עס 
זוקט אַרוֹיס רוים, , . גרויסע פּערלמוּמערנע קנאָפ , װי פֿערציגער גרויס! אַ געשטעפּי 
זע אַטלעסענע קאָלדרע, אין מיט'ץ---אַ גרוים ראָד n‏ בּרוּנען ! אַרוּם אוּנ אַרוּם u‏ 
מע אָרלער מיט פֿליענעל, . . פֿוּן אויבען נאָך אַ גרינע, זיירענע קאַפּע,,, אַ נאַנצע 
וריצה'טע איז זי, די קאָפֿין M;‏ אַ h. yu‏ מיך זיטצען אופֿ'ן בּעט, צופֿיסענס... 
שארט אַװעק די' קאַפּע מיט רער קאָלדרע.,. זי האָט . ליעבּ, זאָגט זי, m‏ 
וייסט דוּ פֿאַר װאָס, רבקה 4 

-- פֿאַר װאָס? 

-- זי האָט pe‏ „ --- זאָגט זי , - געהאַט אַזא מאָדיל m‏ איך, . . נישט חנה 
זאָם זי נעהייסען, נוֹר אין מיינע יאָהרען . . , געשטאָרבּען איז זי.... האָמ זי מיך 
ייעבּ,, , זאָגט . . 

dyn --‏ האָסט N‏ אַ ציטטער געמהוּן, רבקה ז 

-- עם, נאָר נישט. ,, דערצאָהל ווייטער , חנה.., 

-- איך זיץ אוּנ זוּפּ מהיי., , אוּנ זי קומט אַרין 4, 

-- װער?.י. 

-- די נעשלאָגענע % . . . 

-- װאָס 1 רי געשלאָגענע — 

-- האָפּט נישט געהאָרט 1 -- רי מאַמע האָט דאָך דערצאָהלמ! יאָ, יאָ, מען 
שלאָגט זי , ווייל זי ווילל נישט רעם חתן --- 

u- l --‏ הכּלל -- זי קומט אַרין } 


244 ערצאָהלוננען un‏ גילרעל 
=== — — יי :00 


2 יענקעלעם נעזונר ! 

-- בּיי יענקעלעס נעזונד! חזר'ט אינער רבקח, 

den W -- 

-- אַז דאָם! , איך וועל נישט אוֹיסזאָגען, װאָס רוּ וועסט מיר דערצאָהלען , .. 

um‏ פֿערטראַכֿט זיך. 

-- זיצענריג -- זאָגט זי -- קאָן איך נישט. ., איך װעלל בּעססער לינען z‏ 
אונ קוקען אױפֿ'ן סופֿיט; אַזױ פֿערגעס איך אַלץ אוּנ פּלאָגטע סיך... אַו איך לע 
אוג קוק אַרױף זעה איך אַלץ פֿאַר D‏ .. שטעלט זיך סיר אַלץ אַקענען... 

--ט, לעג ריך, „enn‏ 

-- דוּ אויך! לעג צוּ צוּ מיר דאָס אױער, עס איז אַ שרעקליכֿער סור! איך 
ווילל נישט, רער זיירע זאָלל האָרען ! 

אונ חנה קנייצם נאָך שטאַרקער איין דען שטערן, זי אָמהעמט שווער , װי פֿון n‏ 
מער אַ שווערער לאַסט , זי פֿאַלט צוּריק אױפֿ'ן קישען , 

שמאַרק פֿעראינטערעסיערט שמעלם רבקה נעשוינר אַװעק רי גלעוער אוּנ 
לעגם זיך צוּ, 

דער אַלמער האַקט איבּער זיין תּהלים , װאַרפֿם אַ בּליק צוּם בּעם אונ פֿראָגט? 

--- נישט גלײכֿער אױיסצוּרוימען, רבקה 5 

-- בּאַלד, כּאַלר זיירישי,---אָנטפֿערט רבקה, ---חנה v mn‏ עפים דערצאָהלען, 

דער אַלמער בּעװועגט דען קאָפּ מים אַ מרויעריגען שטײכֿעל „ n‏ אָן 
וויימער זינגען זיין תּהלים מימ'ן ענרי.מטיימש, 

אוּנ חנה דערצאָהלט מיט איין געקנייצמען שמערן אוּנ ווייט געאָפּענטע, כּטעם 
שמאַרע אוינען, פֿאַר װעלכֿע רבקה שרעקט זיך אַ בּיסל , עס דאַכֿט איהר, אַז תנה דער 
צאָהלם נישט פֿוּן זכּרון, M‏ זעהט ey‏ פֿאַר זיך אוּנ זאָגט, װאָס זי זעהט . m‏ איהר 
שמימטע איז אַזױ מיעף, אוּנ רער אָטהעם פֿיהלם זיך איהר „n wl‏ 


חנה דערצאָהלט 1 

... די קאָפֿין ry ru‏ אַרױסגענאַנגען ... איך בּלייבּ איינע אַללײן אין קיך.. 
אויף דער מאַמען װאַרט איך ; זי דאַרף נאָך מיר prop‏ 

-- רבקה, שלאָגט זי זיך פּלוּצים איבּער -- n‏ האָבּען מיר גענעססען הירוש ' 
מים האָניג ? 

-- נאָכֿטען! אָנטפֿערט רבקה מים איין אוּנהײימליכֿער שטיממע, 

n מאַקי געוועזען נאָכֿטען ... יאָ נאָכֿטען,... זימץ איך אַזי‎ dy r 
טפ מהיי. די קאָכֿין נים סיר שטענדיג מהיי,,.. ווענן איך קום, נים זי מיר מהיי,,.‎ 
אונ דאָרם איז אַ מחיה מהיי צוּ מרינקען,.,., מיט אַ זילבּערן לאָפֿעלע, עס גלאַנצם.,‎ 
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קאָפף, צוּ זייער האָנר אוּנ פֿים! זי n‏ ריר אוֹיךְ רעם קאָפּ פֿערדרעהען .. זאָלסט 
אויך נישט פֿאָלגען אַ מאַמען, 

חנה אָנפֿערט אין מיטען געוויין : 

, מאַמעשי, ניין ! האָבּ m‏ קיין מורא נישט! איך n‏ דיך שטאָנריג 
פֿאָלגען ! װאָס פֿאַר אַ חתן דוּ וועסט מיר נישט געבּען! 

עס האָרט זיך פּלוּצים אַ קלינגענריג געלאָבֿטער , 

דאָס לאַכֿט רבקה פֿוּן דער שוועסטערס נאַרישקײט , 

-- מרשעת , --- שרייט שרה, - דאָס קינד איז קראַנק, מסוכּן:קרנק אוג זי 
לאַכֿט, , , לאַכֿען זאָלסט דוּ, װעלל איך דיר זאָגען װי, 

--- שילט נישט, שרה , --- בּערוּהיגט זי דער אַלטער,--- זי איז דאָך אויך אַ קינר, 

שרה געהם אַװעק פֿערדראָסען, אוּנ װאַרפֿט אַרױסגהענדיג פֿון שטוּבּ צוּ רבקה'ן 
אַ בּעפֿעהל: שטעה אוֹיף, פֿראַנצימערקע, , , ניבּ חנהין טהיי, קעהר אויס רי שטובּ, , , 


דער אַלטער מנשה, האָט אויסגעטרוּנקען זיין מילך אוּנ האָט זיך געזעצט ur‏ 
פֿענסטעריל , 

דוּרפֿען פֿענסטערל פֿוּן סוּטערינע זעהט מען נוּר רי שמאָלע לאַנגע שאַמען, 
װאָס די פֿיס פֿוּן די דוּרכֿגעהער, װאַרפֿען אוֹיף רי קליינע שױיבּען , 

„ ; גראָסטער עס ווערט דער טאָג, רַעשׂ'ער טוישען זיך די שאַטען‎ dyn 
נער װוערט דער אַלטער , מענשען איילען זיך, לױפֿען, האַנדלען אוּג װאַגרלען; ער‎ 
, נישט‎ Wa איינער (אַזױ דאַכֿט זיך איהם) טוֹיג שוין צוּ‎ 

ער נעהמט זיך צוּם תּהלים'ל מיט עברי:מייטש, 

מים אַ ציטטעריג קול זאָגט ער den‏ לשון קורש , אַ de‏ יוּריש, m‏ % 
ווענט מיט אַ ציטערינען de‏ יענקעלעס וויגעלע, 

pn‏ זיצם שוֹין האַלבּ אָנגעמהוּן בַּיי חנה'ן אױפֿ'ן „ya‏ בּיידע מרינקען 
v‏ . נעבּען רבּקה'ן, װאָס שפּריצט מיט פֿריש לעבּען, זעהט חנה נאָך קראָגקליבֿער, 
נאָך בּלאַספער אוּנ קלענער אוֹים, נאָך קינרישער , 

v‏ האַלטען p‏ מיטען אַ פֿערטרױטען שמוּעס, 

--- איך וועלל נישט אויסזאָגען, חנה, דערצאָהל! 

-- שװאָר דיך ! 

* שװאָר .„ 

--- בּיי װאָם ? 

, ווילסט‎ M den va --- 

הנה קנייצט איין רען שטערן אוּנ קלערט אוים * 


n ערצאָהלונגען‎ 843 


*! מרון‎ ren זי װועם עס‎ „pes, 

שרה ווילל שוין אויך נעהן אין נאַס אַרײן, זי שטעלם שוין רעם אַלמען אַגלאָו 
מילך בּיים טישיל, רוקט איהם צוּ יענקעלען מיט'ן װיענעל, אונ האָט נאָך n‏ 
זאָרגען עטליבֿע קליינינקיימען u‏ בּעל-בּהי'שקיים ... 

רערבּיי האָט זי דאָך ציים צוּ קלאָגען זיך פֿאַרן אַלפען אויף די היינמינע וועלם, 

-- איהר האָט דאָך געהאָרם, שער ! הּנאים דאַרף זיין.. . דער לעצטער 
מערמין ,., טעלענראַפֿיערם, מען הייסט Y]‏ אײנקױפֿען... אונ ז, רי כּלה'שי, 
מאַכֿט אַ סקאַנדאַל! זי n‏ נישט ! זי vn‏ נישט קיין חהן פֿוּן פראָווינץ... זי האָט 
אַ װאַרשאַװער, זאָגט זי ! אַ װאַרשאַװער:רײטשעל האָט זי ! 

חנה, a ru dn‏ אַהער געלענען מים אָפֿענע pr‏ צום סוּפֿים, אונ נעי 
קוּקם m‏ די פֿלינען רייסען זיך a‏ איינע נאָך דער אַנרערער אוּנ צופֿליהען זיך און 
שטובּ, דערהאָרם den‏ די מוּמער דערצאָהלם, זעצם זיך פּלוּצים אויף, איהרע גע 
װאָהגליך מאַטע אוֹינען בּעקוממען אַ גלאַנץ .. . זי האָרם, זעהם אוֹיס , אוּנ אינטערע 
סיערם זיך... זי שפיצט נאָך אויף די אויערען אונ אָפֿענט דאָס טויל, m‏ צוּם אייני 
שלינגען רער מומערם װאָרמער. 

די מוּטער איז רערווייל זכֿער, אַז דאָס פֿערדיענסט װעם זיין ! --, הנאים 
וועלען, אס ירצה en‏ , זיין ! דער אַלמער פּיטסענהאָלץ וועם זיך זיין שטאָרטיל n‏ 
שמעהן. , , די ,צונאָסענע פּימסענהאָלצען" שוויינט אויך נישט. ., ,איי, n‏ זי נאָגעלעך!* 

--- קוֹרם כּל,-- האָט מיר די קאָכֿין פֿון דאָרט דערצאָהלט, ---האָט מען געמאַכֿט 
אַ רעויזיע, נגעפֿונען בּריעף פֿון עפּיס אַ דייטשעל, אַ ימח-שטו'ניק אוּנ po‏ האָט זי 
פֿערבּרענט! דערנאָך ערשט האָט זי געלייזם, אָבּער שאָן נעלייזם .,. בּיי די האָהר 
האָט מען זי אַרומגעשלעפּט, 

. פֿיהלם אלץ, רי אויגען װערען איהר פֿײכֿט, דאָס פּנים --- געריימעלט‎ dn 
, פֿערצעהרט פֿאַר רחמנות‎ 

זי פֿאַלט צוּריק אױפֿ ן קוישען מים אַ געוויין. 

שרה דערשרעקט זיך, דער אַלטער לױפֿט en ru‏ 

} ריר געשעהן‎ ru חנה'לע, װאָס‎ ru den 

-- אַשאָר מאַמע, em‏ . .. 

v --‏ װועמען, טאָכֿטער 4 qu‏ וועמען 1 וואונרערט זיך שרה, פֿעונעסעני 
דיג אין אַלעם. 

--- אוֹיף רער כּיכּיכּלה .., זי איז אַזא -- אַזא נומע.,, אַזא האַרצינע.. .גי = 
מיר שמאָנריג נעלר. . דאָס געלר, װאָס איך גיבּ דיר... זײ גלעש סיך... ז קיטם, 
סיך אַטאָל,.. זי װיל... זי װיל סיך wen‏ לערנען שרייבּען. 5 

-- נאָך דאָס פֿעהלט מיר } --- סאַבֿט שרה נישם נערן --- צוּ סיינע שׂונא'ס'ס. 
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,נישט רערלעבּען וועללען זי עם !ײ טראַכֿט רבקה, 

-- זי וועמ אַרױסשטעקען די צוּנג m-‏ אַ שעפם צוּ זאַלץ,,, un‏ נעהממט 
y p‏ . . 

רבקה פֿערבּײסט די ליפּען אוּנ שווייגט, 

--- אוּנ אַ שאָנער „a‏ --- זאָגט מען , --- אַ נאָלדענער יוּנג! האָהר, אױגען, 
א נאָז--װי אָבּגעטאָקט , פֿון עסטענ:-טאַש שלעמפּערט זיך נאָך אַ גאָלרענע קייט טיט 
אָפּשר צעהן נאָלרענע בּרעלאָקען! 

רבקה פֿיהלט זיך אַ בּיסעל שטאָלץ, 

-- אָפֿשר טאָמבּאַק, איז איינע pd‏ 

-- חלילה ! מראַכֿט רבקה, . אַנרערע זאָגען אויך} 

-- געה שוין געה,.,. טען זעהט,.--אַ גביריש קינד! 

וואוּנדערט מען זיך נאָך טעהר : 

-- ווילסט נאָך נישט שפיעלען קיין ליעבּע,--- נאָך צייט ! W‏ שכל האָכּ, רער 
אַ נוּט װאָרט, נעהם קלייגע מתּנוֹת, Sun‏ איין אָנבּייסען,.. צוקערקעם.. , בּילעטען 
אין טעאַמער . 

עטיץ לאַכֿט העל אױף} 

-- אַ וראי ! געהמען װי אַ בּייו פֿערר , ,, נוּר גענאַרען זיך לאָזען, ניט ! אַ מכֹּה I‏ 

עס לאָזט זיך ענדליך האָרען די אָלטעסטע מיט'ן לאַנגען, בּייניגען פּנים, פֿער- 
שפיצמער גשבּע . זייטיגע, גרינליבֿע בּליקען, 

-- טע, טע, מע, -- מאַכֿט זי,--- אַ קלייניקייט, װאָס דאָס האָט צוּ פֿערנאַרען nem‏ 
שטאַנגען װאַרטען, הבדלות שוין נריים , נדן---װוי b‏ ? אַ שלל! שרכנים רייבּען אָב 
די שװועל, חתנים רייסען די מיהרען ! M‏ נישט גענאַרען... 

רכקה פֿערבּײסט שאַרפֿער רי ליפּען, בּויגט טיעפֿער דען בּרענענרינען קאָפּ 
איבּער דער אַרבּים אוּנ צוויי הייסע מרעהרען פֿאַלען איהר אוֹיף די האָנד, den‏ 
זענען בּעשעפֿטיגט בּיי רער מאַשין , 

אוּנ דאָס לאָזט זי נישט שלאָפֿען ! 

ניין ! זי װעט Wa‏ נישט, WI‏ נישט געט א 

קיין בּילעט אין טעאטער „p‏ אַ וראי נישט! 125 

אײינמאָל האָט מען זי פֿערהאַלטען שפּעט בּיי F585‏ אין פֿאַכּריק; נעטהיגע 
אַרבּייט געווען . איז רי מאַמע געקוממען צוּ לױפֿען אֶהן אָטהעם, NN‏ אַנשמה... 
אַז די מוטמער האָט זי דערזעהען, האָבּען איהר די אויגען אָנגעהױיבּען פּינטלעןן, דערנאָך 
שפריצען װי אַ פֿאָנטאַן.,. הינטען, אין פֿאַבּריק:הױז, בּיי רי טרעפ, איז ערשט 
געשטאַגען דער אַלשער זיירע m.‏ געקנאַקט רי פֿיננער.., 

-- געלױינּט n‏ ;אָטט, -- האָט ער געמוּרטעלט --- געלױבּט איז נאָטמ} 


24 ערצאָהלאנגען Wi n‏ 
אַ זייטען:נאַס, האָט זי זיך דאָך נישם גערנוויליג,, אומגעררעהם, אוּנ דערזעהן, 6 
ער שטעהט נאָך; ער שטעהט אױפֿ'ץ זעלבען אָרט אוג קוקט איהר נאָך טיט'ן איינע 
נעם שמײבֿעל, מים די צוויי שוּרות ווייסע „per‏ 

,זי vyn‏ עס חנה'ן דערצאָהלען", טראַכֿט זי אונ האָט N dy‏ נישט געמהון 
dyn,‏ װועט זי, רי אָריטע, קראַנקע חנה, פֿערשטעהן זָ* 

עמליכֿע טאָג שפּעטער ru‏ ער איהר װיימער אַקעגען געקומען. דאָס האַר' 
vr rin‏ אָן Wer‏ צוּ קלאַפּען, זי שעמט זיך אױפֿצוּהײבּען די אוינען, געהג 
ys‏ פֿאַרבּײי, נור אַזױ אומגעלימפּערט , אַז זי איז שיער נישט געפֿאַללען אוש 
pr‏ מרעמואַר, 

pu‏ נאַנג דאָפֿט זיך איהר, אַז זי פֿיהלם, װי זיין העלער, לוסטינער שטײבֿעל 
גלימשמ זיך איהר הינטען אױפֿ'ץ den p‏ 

אונ דאָס שרעקט ױ; עם דאַכֿט . איהר, אַז אַללע אין נאַסס קאָננען עו 
זעהען ! אוּנ ענטלױפֿט נאָך געשווינרער. 

איין מאָל איז ער איהר וי he‏ אוּנטער דער ערד אַרױפגעװאַקסען, 

זי האָט או סגעשריגען : אַח! אוּנ ער שטעהם איהר אַקענען, „ פֿערשטעלן 
איהר רען n‏ 

--- דאַכֿט זיך, --- מאַכֿט ער, ---איך האָבּ ראָס גליק זי צוּ קעננען, פֿרײלײן 

,פֿרײליין" האָט עֶר געזאָגט! 

דאָך װוערם ז „ia‏ סיירם איהן אוּנגערוּלדיג אוּנ נאָך האַלב דערשראָקע 
אוים ; אונ דאָך, מוּז זי זיך זאָגען, אַז אַ שטטימע האָט ער זעהר איין אַנגענעהמע 
;אַגאָלרענע שטיממע", זאָגט איהר אוּנטער ראָס האַרץ... 

פֿון דעמאָלט q‏ מרעפֿען זי זיך כּסעם יערען אָבֿענר; ױ רערם נישט * 
איהם, שוויינט, נוּר ענטלױפֿען ענטלױפֿט זי r.‏ נישט... 

n‏ ער פֿיהרט זײ יעדען אבענר אָבּ פֿון פֿאַבּריק, 

זי געהען צװאַממען mn‏ שווייגען . 

אָפֿט האַלט זי זיך נישט איין, אונ װאַרפֿם אוֹיף איהם אַ בּליק פֿון רער זיים. , 

,די zen‏ זיינע...* 

אונ דערויף אָנטפֿערם ער מים נאָך אַ ליפֿטינערן שטײפֿעל.. 

מאָרנע אויגען האָט ער... מהייל מאָל, ראַכֿט זיך, פֿליהען e‏ 
שמראַהלען ! 

רערווייל איז מען רערפֿון געװאָהר געװאָרען אין פֿאַבּריק; הברמאָרען האָבּע 
בּעטערקט, אונ נעמאַכֿט רערפֿון אַנערער. 

מען לאַכֿט פֿון איהר, מען װיצעלם אוֹיף איהר wen‏ 4 

יונגהיים --נאַרהײם,---זאָגט טען,---היינט ענטלויפֿט זי, טאָרגען וועם זי נאָכיאָגען, 
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געדאַנק -- dyn‏ רען-- ווען סאַמע גוּטע צייטען..," ער האָט אָבּער וועניג bor‏ 
ןאַא קלער.., 

-- הכּלל איז חנה אַ / vr‏ 

-- מהיכי-תּיתא ! אַזא יאָהר אויף מיר! 

-- יאָ „Wap‏ שטאַמעלט ער, אַז חנה זאָלל זיין אַ שוּתפ'מע --- מאַקי איך 
כֿען DN‏ אויף איהר מול, --- נוּר, אַז אַ שותפ'טע.. , 

-- איז װאָס ‏ פֿראָגט שרה מיט אױפֿגעשטעלטע אוירען pe M‏ . . . זי * 
הם p‏ עפיס חושר; ער פֿיהרט שוין Dey i‏ . . . ער װילל pe‏ עפים ! 

dyn v‏ --- מיין איך טאַקי, זי זאָל זיין איין אמת'ע שוּהפ'טע, ., זי 
לל אַריינלעגען pu‏ מסחר אַ חלק געלר . 

aut װאָס זאָגסט דוּ ? שרה גלױיבּט נישט איהרע אייגענע אױערען,‎ den 
: ער אָנטפֿערט גישט, שפּרינגט זי איהם אַקענען‎ | 

-- גזלן , רוצח! -- דאָס איז אַ טאַטע, . דאָס איז אַ מאַנן ! ער װוייסט, דאָס 
נד איז l‏ קראנק, . . אַז איך האָבּ אַ נדר געמוּהן נישט צוּ ספּעקוּלירען מיט 
הר געלר,,, עס איז דאָך איהר שווער געלר! בּלוּטיג % . די קיישלעך 
age‏ זי מיר נאָך, , , קרינט אַ מאָל פֿאַר'ץ n‏ . . . איך רערלעג איהר Dey‏ . . 

שרה קאָנן זיך גאָר נישט בּערוּהיגען... 

חיים װילל עפיס אָנטפֿערן ; דער אַלטער לאָזם נישט, 

-- שווייג e‏ בּעסער , חיים, שווייג = מאַכֿט ער -- זעהסט רען נישט, אַז 
רה'לע האָט רעכֿט.,, געה, n‏ דיר אַ שוּתף.,, ריים נישט be‏ רי װעלט.., 
עבּ We‏ לאָז לעבּען . 

חיים נעהמט שמילערהייט אין טאָרבּע אַרײין אַ שטיק בּרויט מיט & ציבּעלע אונ 
ern‏ אַרוֹיס, עס נ':ליים איהן דען אַלטענס שפּרוּך 1 

-- האָסט געזעהען װי פֿײגעלעך קלױיבּען בּראָקען אױפֿ'ן הויף? אַ גרויסען 
ראָקען נעהמען צוויי . +, 


נישט פֿיעל רוּהיגער שלאָפֿט רבקה אין אַלטענס בּעם. אינ'ם יּננען קאָפּף 
אַלגערט זיך אַרוּם אַ געראַנק, װאָס לאָז נישט פֿעסטער אײינשלאָפֿען. . . S‏ בּעגעני 
ש" האָט זי געהאַט ! 
אײנמאָל פֿאַרנאַכֿט „ dh‏ געהענדיג פֿון פֿאַכּריק, האָט זיך איהר אױפֿ'ן 
רעטוּאַר אַ יונגער מאַנן בּענעגענט, זי געהם גלייך , מיינט, ער װעט אָבּטרעטען, 
- מהוּט עס אָבּער נישט, אונ קוקט איהר נאָך גלייך pe‏ פּנים d ps‏ פּאָר 
סטיג לאַכֿענדיגע גראָהע אוינען , אַז זי איז רוט געװאָרען, זי D‏ זיך גענועמען 
| אַזים אוּנ געלאָזט זיך אַהיים מים געשווינדערע D.‏ . נעהמענדיג זיך אין 


838 ערצאָהלאנען אונ גילרער 


אורח"חיים" , , , היינט איז זיעבּען סוהרים אויף איין e‏ אַלטע פּלירעהן! 

ער האָט אפילו נאָכֿטען פֿערזאָרנט. . . די קניָה האָט ער בּערונגען פֿאַר 6 רוגּל 
p‏ אַ צעהגעריל , איבּערגעלאָגט dn‏ זיעבּען נוּלרען מים צװעלף גראָשען 
אַ ר'רויף... אַרויסגעהענריג פֿוּן הוֹיז, האָט ער געגעבּען אַ זעקסער רעם סטרוז, ער זאָלל, 
ra‏ ער vn‏ קומטען זאָגען, קיין האַנרעל" אין הוֹיף אַריין נישט לאָוען , 

אונרוהיג איז ער דאָך! n‏ ווייסט.... איירער ער װועם קרינען אַ שוהף ! 

ער מרינקט שוֹין „v‏ האַלמענדיג דאָס גלאָז אויף רער פֿלאַבֿער האַנר או 
בּלאָזענריג פֿאַר יעדען זפּ, אוּנ ווייסט נאָך נישט m dyn‏ מהוּן, 

שווער צוּ קרינען אַ שוּהף ! 

u‏ װעסען געהט מען! צוּם װאָבֿער} ער װועם איהם אָבּשינדען די הוים| 
צוּם פקלאַרניק --- די קעשענע װעט ער איהם אָבּשניירען! 

אונ אַז po‏ קרינט שוין אַ שוּהף, מוּו מען דאָך איהם אַװעק געבּען האַלו 
פֿערדיענסט, חאָטש יענער האָט זיך נישט געדוּנגען!.+. 

אַ מאָל, קריגט ער בּיי שרה'ן עטליכע גוּלרען, היינט װי ! נאָך נאָבֿמען האָנ 
זי איהם געזאָגט, אַז עס װעט פֿעהלען צוּם איינקױפֿען ! 

אונ אָפשר וועם זי איהם פֿאָרט געמרויען פֿון dm‏ קניפעל אױף אַמאָג,.. 

ער האָם דאָך מורא צוּ פריווען... ער n‏ נישט איינמאָל געפריום n‏ 
הרמה נעהאַט! 

ער װאַרפֿט נאָך אַ מאָל אַ בּליק אויף שרה'ן אוּנ עפ דאַכֿט זיך איהם, אַז עס או 
פֿאָרט אַ שעת n‏ 

זי האָט שוין יענקעליץ צוריקגעלענםט, שטעהענריג בַּיים װיענעל, מהוּם זי זן 
אָן אוּנ שמײבֿעלם . w.. „u‏ מחיה'דינ p om ru‏ , עס װעם אָפּשר געהן 

r‏ האָבּ בּיינאַבֿט גערעכֿענט, שרה, --- i‏ זיך, -- די קניה אי 
נאָר אַנומע ! ך'װעל, בּרוּך-השם, פֿערריענען .. . 

--- הלואי, v‏ של o‏ , אָנפֿערט שרה ; זאָלל עס זיין אין יענקעלעם . 
זיים עֶר ru‏ געבּוירען מאַכֿט זיך געשווינרער אַ מאָל אַ פֿערדיענסט! 

--- איך מייןן, --- ווענדם חיים אָכּ טיט אַ חנופה-שטײבֿעל -- אַז עס איז n‏ 
u‏ זכות ; האָרסט דוּ, שרה,--- בּיים קױפֿען האָכּ איך מיר אַזױ נעמראַכֿט; . 
נדר וּבלי מסקנא, דאַרף מען פֿוּן פֿערדיענסט אַראָבּ נעהטען פֿאַר חנה'ן האָט? 
אַ דרימעל! אונ, m‏ איך טראַכֿט אַזױ, ווערט די פריצה ווייך n . m‏ 
אַראָבּ איין צעהגעריל נאָכֿ'ן צוויימען ! 

r‏ אַוראי „ru‏ -- שמײכֿעלם איהם שׂרה mn‏ װערם -- האַנט 
זיך איהם --- יונגער אונ פֿרישער... ,אַמאָליגע יאָגרע-- פֿליגם אוהם הוק 
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יבצ * — 


פֿון שפּרוּנג dyn‏ דער אַלמער װייטער הגאה, pu, Pu.‏ אַלמע אויס'ן אויג", .. 


- איידער דער אַלמער האָם פֿײער געטאַכֿט, אײידער ער האָם צוּנעשניצט 

קיהגדיל אויף עמליבֿע דינע האָלצליך, אוֹיסגעלענם זי אוּנטער רער בּלאָף, בּעשיט 
יט קליינע שטיקעליך קוילען, (טהייער קוילען, מראַפֿט ער רערבּיי), בּענאָסען טיט 
54ט, אוּנטערגעצוּנרען, . געשטעלט pu‏ רער פֿײיערקע, איין אַלטען, פֿוּן ראָסט 
יטליך געשפרענקעלטען, בּלאָבֿענען צייניק,--- האָט שוין שרה געהאַלטען יענקעלי'ן בי 
ער בּרוּסט אוּנ געווינשען זיך, זי זאָלל שוין רערלעבּען צוּ האָרען, m‏ יענקעלע dyn‏ 
אַבֿען אַ בּרכּה איבּער דער סילך . . . 

די בּלאַספע חנה האָט זיך אויך אױפֿגעחאַפּט אוּנ אױפֿגעזעצט זיך אויפֿ'ן בּעט . 

אוּנטער רער מוּטטערם פּלײיצעם שפּיעלט זי זיך טיט'ן קליינעם בּרוּרער'ל, 
אַכֿט איהם : ,קוקו". 

איהר קליין קאָפּיל, די בּלײכֿע בּאַקען מיט די פֿערחלומטע אוינען אין דער 
אָם פֿון אַ מאַטע אַשײגראָהע „ צוּװאָרבֿענע האָהר, בּעווייוט זיך אַטאָל רעבֿטס, 
מאָל לינקס. די בּעוועגוּנגען איהרע זענען דאָך צוּ לאַנגואַס, רער שטייכעל Tae‏ 
=. בּלאַס אוּנ דער בּליק אין די אוינען---צוּ שטאַר, רער שפּיעל זאָלל קאָנען אָבּי 
ייסען , יענקעלע פֿרעססער", װי מען האָט'ן גערופֿען pu‏ שטובּ, בּאַלר אין רער 
ריה פֿוּן דער בּרוּסט , 

ער איז שטאַרק פֿערמהוּען, ער קוּקט hb‏ דער שוועסטער, נוּר קיין צייט צוּ 
יהר, האָט ער נישט, 

איין האָנרטיל האָט ער אוּנטער דער זיים, אויף װעלכֿער ער ליענם אויף רער 
ומטערם שוים, מיט'ן צוויימען בּייגט ער אַװעק די זים פֿוּן דער מוּטטערס אָפֿענעם 
עמר, עס זאָלל איהם נישט פֿאַללען pee‏ פּנים אַרײן, אוּנ קוּקט דערבּיי אוֹיף רער 
וועסטער געלאַססען אוּנ רוּהיג, -- זי וועם איהם נישט ענטלױפֿען .., 

חיים שמעהם שוֹין אין z. n‏ תּפלין, אוּנ דאַװענט , שפּרייזענדיג pu.‏ אוּנ 
בּ איבּער דער שמוב, 

אָפֿט שמעלםט ער זיך אָבּ, װאַרפֿם e‏ אױג צוּ שרה'ן, קענטיג ער האָט 
ים איהר עפים צוּ רעדען , נוּר ער װאַרפֿט אַ צווייטען בּליק אױיפֿ'ן אַלטען . ראַי 
ענט וויימער, אוּנ en‏ ווייטער איבּער דער „ 

פֿאַר'ן אַלטען האָט ער מורא, 

,דער אַלמער מיינט, אַז עס זענען נאָך זיינע צייטען, די אַלטע, נוּמע צייטען, 
p‏ אַ וד האָט ציים געהאַט צוּ דאַוונען, pan w‏ װאָרט » װאָרט פֿון N‏ 

22 22 
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געשפּרענקעלט לייליך, װאָס זי האָט צוּקאָפּענם, זעהט מען en‏ 

ראָס פֿײן-געריימעלטע פנים, מיט'ן אַלבּאַסטער:װײסען, לאַנגיגעמאָקטען האַלו, 
ריהרם זיך חנו'ריג אוֹיף pu‏ אונטערלאָג פֿוּן צוּפּלאָנטעטע, שרייענרינ-רוימע האָהר, 
dyn‏ פֿעררעקען דאָס נאַנצען צוּקץפענס, אוּנ בּעריהרען נאָך רי פּאָרלקנע מים 
עקען, dn‏ ציטערן בּיי רבקה'ס יערען אָבּאָמהמען. 

y ---‏ , עליה השלום, אויס'ן אויג . . מיאַבֿט דער אַלטער --- הייס בּלוט, 
חלומות ,, . איהר צוּ לאָנגערע יאָהר! 

-- רבקה! -- געהט ער u‏ אוּנ ריהרט זי בּיי דער בּלויסער האַנד, װאָס האָט 
זיך בּעפֿרײט פֿון לייליך , 

-- װאָס -- ווען 1 ווערם רבקה אױפֿגעשראָקען אוּנ אָפֿענם װיים אַ פֿאָר גרויסע, 
בּלאָהע אוינען . 

. ש. ,. בּערוּהיגט ער זי מיט אַ שטײכֿעל,---איך ra‏ עם... געה ru‏ 
טיין בּעט אַריין .., 

-- אוּנ דוּ, זיירע ? פּראָגם זי מים אַ בּרייטען, גע:זנרטען געניץ , 

--- איך וועלל שוֹין נישט שלאָפֿען.. . עס טלאָפֿט זיך נישט vun pu‏ 
רען,.. איך וועלל סאַבֿען מהיי ,.., האָסט דאָך געהאָרט בּיי נאַכֿם! זי ועללען 
פֿריה אױפֿשטעהן ,, . דער מאַטע האָט איין עסק אין שטאַרט, די טאַמע דאַרף אֵיינ* 
. פֿאַר די פּימפענהאָלצען אוֹיף הנאים . ., 

-- וועלל א יך מאַֿען טהיי , זיירע. 

-- ניין, רבקה... רוּ געה pu‏ טיין בּעם . . .. קאָנסט נאָך לאַנג שלאָ. 
פֿען... רוּ וועסט היינם, האָט רי מאַמע געזאָגט, נישט געהֶען אין פֿאַבּריק, ױ 
וועם ריך ראַרפֿען.. . שלאָף דיך מאַקי. אוֹים. ., 

-- אַה! געניצם רבקה נאָך בּרייטער, 

זי האָט זיך שוין אַלץ דערמאַנט, דער פֿאָמער איז נעכֿמען אַהיים נעקוממען 
מים אַ פֿרײר , אַז נאָגט האָט איהם בּעשערט אַ שפּאָר בּיסל אַלם:װאַרג . | 

די טֿאַמע t ven‏ נעבּרענגט אַ בּשׂורה : בּיי די פימסענהאָלצם, ven‏ זי איז אַיינ- 
געהערין , װעט שוין ענדליך זין תּנאים, האָטש רי כּלה קרימט זיך נאָך; n‏ װעם 
האָבּען פֿאַר'ס איהרינע אוּנ den‏ װעם זיין!... | 

קיין גרויסע הגאה האָט רבקה נישט דערפֿון, אױסשלאָפֿען מאַקי vyn‏ זיך, 
אַדומנעהן אױפֿ'ן מאַרק מים דער מוּמטער איז בּעססער װי זימצען ru‏ פֿאַבּריק, 
נור שפעמער--ראָס נאָכֿטראָגען די קיישליך טיט אייער אוּנ היהנער, בּפרט דאָס Pon‏ 
pu‏ מיט'ן נאַסס איין ענטלאָפֿענע הוּהן, איז נישט פֿוּן די נוּטע זיעבּען זאַפֿען ! 

נור, אַז סען , D D‏ | 

נעהמם צװאַמטען אַרוּם זיך ראָס לייליך אונ שפרינגם איבּער צוּם dur‏ בּעם, 
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יי -- 


ער דרעהם זיך איבער צוּ דער שטוּבּ, אונ טראַכֿט, אַז, לט ויין שׂכל, 
אָלט נלײבֿער געוועוען, אַז אין בּעט, dyn‏ ער פֿערנעהמט, זאָלל שלאָפֿען זיין „ 
קיל רבקה, en‏ װאַלגערט זיך אַרוּם אוֹיף דער פּאָרלאָגע צווישען אַלט:װאַרג, טימ 
עלכֿען חיים, דער זהן זיינער , האַנרעלט, 

אַז לוים זיין יושר, דען Y‏ פֿון אַ כּשר-ורם, װאָלט בּעססער געוועזען, ראָס 
אָז טילך, מיט װעלבֿען ער לעבּט h‏ איבּער אַ טאָג, זאָלל געניסען שׂרה, רי שנור 
נע, װאָס לױפֿט גאַנצע טאָג אַרוּם we‏ מאַרק ne‏ אַ לאָפֿיל װאַרימס,, , 

יענקעלי'ן,, דעם פֿרישען צוּלאָג צוּ דער משפחה, װאָלט אויך רערפֿון קיין 
נה נישט N‏ געקוממען ! 

pro‏ ברויך ער וועניג, רער אַלטער ; עס װאָלט זיי דאָך גרינגער געווען, 
י אָלל ג אָר נישט ראַרפֿען .. 

חיים איז hu‏ אַ מלבּוֹשׁ... חנה, דאָס אָלטערע אייניקיל איז אַ קראַנקע.. . 
עניג בלוּם, ,.. דער דאָקטאָר זאָגט : ,בּלעראַטשקע", , , הייסט נעהמען אייזען:טראָפּי 
ען, מרינקען מראָן, , . וויין אַ בּיסל, , , מען זאַמטעלט פֿאַר איהר אַ בּעזוּנרער קני. 
על,.,.. חרשים לאַנג זאַממעלט מען אוּנ dy‏ איז אַלץ װעניג, אוּנ די אָרימע חנה 
אַקסט נישט ; דער שׂכל איהרער װאַקסט n Pe‏ . . אַלץ שטאָקט, . זיבּצעהן 
ור - אונ פֿערשטעהם, וי פֿון צוועלף! 

1 עולם‎ oo m זיי געװאָרפֿען,‎ che מיך‎ N האָסט‎ dn -- 

ער האָרט זיך אֵיין en‏ שאַרף אוּנ אָבּגעריסען dn‏ אָמהעמט אין שלאָף. ער 
n n‏ שרה'ס בּיינוגע האַנד, den‏ האָט , קענטיג, ערשט געוויענט „wp dyn‏ 
ענגט נאָך שלאַבּעריג אַראָבּ פֿון בּעם . . 

ער דערזעהם נאָך, אַז יענקעלע ריהרט זיך אין Wa, . en‏ װעט ער 
רייען אנ די מומטער וועקען !" אוּנ מיט אַיילענריגע נוּר קוּרצע שריט, לױפֿט ער 
! צוּם אייניקיל n v‏ אָן שאָקלען dyn‏ װויעגעל. 

--- אוּנ אָפּשר, - טראַכֿט ער, זיך אוֹיסדרעהענדיג צוּם פֿענסטער, װילסט רוּ, 
v‏ של עולם, איך זאָלל נאָך אָט אין רעם יענקעלי'ן נחת רערלעבּען ? איך זאָלל 
יט'ן נאָך בּרכה זאָגען, עברי זאָלל איך איהן לערנען ... האַ} 


וי אַ רױטער אָפּעל בּליהען יענקעליס בּעקאַליך אין שלאָף. אַ זיססער שטײבֿעל 
לאָנקעט זיך איהם אַרוּם די קליינע ליפליך, , , זי ריהרען זיך אױף אונ אָג,י, 
יער פֿרעפּסער, pe‏ שלאָף װאָלט Y‏ געזויגט !* 

ער כבּעמערקט דערווייל, אַז רבקה װאַרפֿט זיך ut‏ געלענער : 

זי ליענט N‏ זאַקישטרױ, צוּנערעקט ba‏ דער בּרוּסט o‏ אַ שװאַרץ, 


מְשׁוּפֶּע. 
אָר ער 


אַמָארְגֶען אִין קֶעלֶערשְׁטוּבּ, 


; קים האָט דער אַלמער מנשה געענריגט זיין חצות dd‏ צולאָג pe‏ עטליבֿן 
קאַפּיטל תּהלים, r ru‏ רער בּלאַסער זוטערריגער פֿריה-טאָרגען געלענען א 
פֿענסטער'ל פֿוּן קעלער-שמוּב . 

מרויעריג , מים מיערע אוֹינען, קיקט מנשה אױיפֿ'ן פֿריש:געבּױרענעם טאָג . קו 
קנאַקט זיך אוים די דאַרע פֿינגער , פֿערמאַנט דאָס תּהלים'ל, פֿערלאָשט דאָס קליינן 
נאַפֿט.לאָמפּיל אוּנ שמעלט זיך da‏ פֿענסטער. ער קוקם אַרוֹיף צוּם שמאָלען פּאַנ 
היסטעל, den‏ בּליײיכֿט זיך הויך אַזױ איבּער'ן ענגען נאָסיל אוג, אין רער ראָם פֿו 
זילבערנע בּאָרר אוּנ פאות, אויפ'ן גרינלעך אײנגעשרוּמפּענעם פנים, בּעווייזט זין 
אַ גּלאַסער שיין פֿוּן אַ מרויעריגען שטײבֿעל. 

-- אָבּגעגעבּען -- מראַבֿט ער -- דאָס פּקרון! אַ שאָנעם דאַנק, רבּתן ש 
dx‏ 

Err 
נאָך אַ חצוֹת, דאַרפֿסט נאָך אַ קאַפּיטל תּהלים., . האַ} עס פֿעהלט ריר}‎ 
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-- אָכּער גרונע , שרייט רחל אוֹים רערט-אָקען , װאָס וועללען זאָגען לי 
. זאָללען לייט פֿריהער אויף אָרימע יתומים רחמנות האָבּען, נישט 
סיפ זי װי סיט אייזלען אוּטזיסט ! זאָללען pro‏ האָבּען הערצער פֿוּן 
אנ נישט האַלטען אָרימע לייט צוּם אוֹיסרריקען m‏ לימאָנען... 

-- אוּנ נאָטט ? גאָטט, בּרוּך הוּא! 

אוג גרונע העכט זיך אױף אוּנ שריים, נלייך 1 האָט געװאָלט, נאָמט / 
אין היממעל האָרען -- 
-- האָט vun‏ געזאָלט פֿריהער יענע פֿערזאָרנען. .. 


עס איז אַ שווערע שמילקיים, בּיידע װײבּער אָמומען שווער, בּיירע 
זיך אַקעגען טיט בּליצען אין רי אויגען. . 

--- גרונע ! שריים ענדליך אוים רחל -- נאָטם, גאָטט װעט שטראָפֿען ! 

--- נישם מיך, נישט n‏ טאָכטער! נאָמט איז ערליך, ער װעם 
אַנרערן שטראָפֿען ! עמיץ אַנרערן! 
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— 
קאַפּטרו , מיט פֿײיער האָבּ איך n‏ אוּנ אַ שװאַך קינר איז dy‏ געווען, „ee‏ 
כֹּשר קינד, עס האָט זיך געלאָזט פֿיהרען!... דער טאַמע אייסן אױג --- בּלאַס, 
אֶהן אַ בּיסל בְּלוּם, אוּג אַזױנע גוטע, פֿײבֿטע אויגטי, --- נוּר שאָנער איז וי געי 
װעען ... 

-- דּוּ רעדסט, רחמנא ליצלן, m‏ פֿון אַ מוירטער ! 

-- .נ דוּ מיינסט זי לעבּט ? איך זאָג דיר, זי לעבּט נישט ! זײ האָט e‏ 
זאַממעלט נדן , אוּנ איך האָבּ איהר אַ מאַנן געגעבּען ! 

זי האָט נעבּיך געוויינט, אַז זי װילל איהם נישט, W‏ ער איז w‏ גראָב, צוּ 
פּראָסט פֿאַר איהר , 

נר אַ לערנ-קינד נעמט נים קיין דיענסט מיירעל, en‏ מיט דרייסיג רוּבּל 
n‏ 

איך האָבּ געדאַנקט נאָטט װער dy‏ איז!-- אַ שניירער:יונג, איז e‏ 
יוּנג ! 

ט! האָט ער מים איהר אַ יאָהר געלעבּט -- צוּגענוטמען den‏ געלד, מיטן 
געזוּנד , מיט'ן רעשט „D‏ כֹּח אוּג איז אַװעק... 

נאַקעט bn d y‏ ער מיר זי אָבּגעשטעלט, נוּר -- טיט אַ לוּנג פֿעהלער! 
זי שפֿייט מיט % . . , אַ שאָמען איז עס שוין, נישט קיין מענש. . . עס טוּלעט מיך m‏ 
אַ קליין קינד, עם לעגט זיך װי אַ לאָטעלע!,,, אוּנ גאַנצע, גאַנצע נאָכֿט on‏ 
עסייי. 

. ווייסט דוּ ue‏ וועמען זי וויינט } 

-- אופֿן מאַנן, ימח שמו! 

-- ניין, רחל, he‏ מיר וויינט l‏ איך zen‏ זי אוגליקליך געמאַכֿט! 
איהרע טרעהרען פֿאַללען מיר אויפֿ'ץ האַרץ n‏ קאָבעריג בּליי -- זי קט'ען „o‏ רי 
. .. 

זי בּלייבּט ווייטער שמיל אוּנ חאַפּט קוים Y‏ אָטהעם, 

-- הכּלל? פֿראָגט רחל — 

-- הכּלל ? --- האָבּ איך מיר שוֹין געזאָגט : גענוּג ! זאָל מיין דריטע מאָכֿטער שוין 
לעבּען ! לעבּען זאָלל זי, װי זי װילל! 

זי אַרבּייט אין פֿאַבּריק! 16 שעה אין טאָג אַרבּיים זי, קױם אױף מרוקען 
- בּרויט פֿערדיענט זי.., זי װילל צוּקערקעם אויך, זאָלל i‏ עססען! ײ װילל 
לאַכֿען, שטיפֿען, קוּשען זיך --- זאָלל זי ! האָרסט חנה -- זאָלל זי ! איך קאָנן איהר 
קיין זיססע זאַבֿען נישט געבּען, קיין מאַנן אַיד;;- d‏ אוראי נישט ! אַ ציטרין פֿון 
איהר מאַכֿען, װילל איך נישט, אַ לוּנגעףפֿעהלער געבּען -- נישט, נישט ! % 
שוין טיין טאָכֿטער מיך נישט האַססען, pe‏ מיר נישט וויינען ! 
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-- וועטען 1 

-- טיר ! מיר -- איהר איינענער מאַמען { 

-- װאָס רעדסט דוּ 1 פֿאַר dyn‏ 

-- זי אַללײן װוייס אָפּשר נישט פֿאַר װאָס, m‏ איך ווייס ! איך האָנּ סיך נע. 
שמעלם צווישען איהר אוּנ דער וועלט, צווישען איהר אוּנ דער pu‏ איך האָבּ איהה, 
n‏ זאָלל איך דיר עס זאָגען 1 קיין װאַרעסקײט אונ קיין ליכֿם צוּם לייבּ נים צונע. 
לאָזם ... גאַנצע נאָכֿט האָבּ איך דעריבּער געקלערם, ra‏ איך pa‏ עס רערנאַנגען, | 
אוֹיף קלאָר דערגאַנגען ! זי מוּז מיך פֿײנר האָבּען... Y‏ קאָמערל פֿון איהר ליב / 
האָט מיך פֿײנר! 

-- װאָס רעדסט I‏ 

-- װאָס דוּ האָרסט ! די שוועסטער n‏ זי אַ וראי e‏ , שאָנער זעננען װי / 
אוּנ n‏ 

„prey קאָנן צוּ די געדאַנקען נים‎ m שווער דען אָמהעם אוּנ‎ ven vr 
Wen קראַנק זיין, װי שטאַרבּען,‎ m האָרט עפים שרעקליכֿס; עפים ערגערם,‎ 
N מרעפֿט‎ dy dyn וי ,אונטער דער חוּפה שמאַרבּע -- דאָס גראָסטע אוּמגליק,‎ 
Ir של עולם, עס דאַרף אַזי‎ v -- גי יורען אנ דאָך‎ 


--- די יוּנגערע, לאהץן, האָבּ איך שוין אין דער היים נים געהאַלמען.. . איך 
האָג זי אָבּגעגעבּען פֿאר אַ דיענסט, , rum hun‏ אָן גרונע צוּ רערצאָהלען n‏ 
די שטימטע װערם נאָך הייזע-יגער, נאָך אָבּגעריסענער... | 

-- איך האָג גענוּג געשריען רעמאָלט, רערמאַגט רחל, מעשים נעמהון... { 
אַספרס אַמאָבֿטער פֿאַר אַדיענסט.., 

Y‏ האָבּ געװאָלט האָמש זי חתונה מאַכֿען. זאָלל זי האָמש Wat‏ נרן 
האָבּען, .. פֿון מיינע ציבּעלעס, סים װעלכֿע u‏ האַגרעל, קאָגן מען ru pp‏ נים 
אױפֿקלױבען .. . 

אוּנ זי האָבּ איך אויך געהים, .. 

נִיט איין בּעל-הבּית האָט אוף איהר אֵיין אוינ נעװאָרפֿען, נים איין בּעל הבּהיש 
קינר האָט זיך געװאָלם d‏ איהר אַ שפּיעלכֿעל מאַכֿען... Mm.‏ איך pa‏ אַ מאַמע | 
איך בִּין אַ טרייע טאַמע געווען ! רי פֿים האָג איך מיר אָבּגעהאַקט אונ 10 טאָל peu‏ 
מאָג בִּין איך בּיי איהר אין קיך נעווען, געוויינם . גע'חלש'ם, מוסר געאָגט.., / 
האַ ! נומע װאָרטר, פֿרוּמע װאָרטער געזאָגט ! .., גאַנצע נאָבֿט בִּין איך נישט געשלאָפֿען אונ 
געלייענט רעם קו-הישר אוּנ אַנרערע הייליגע ספרים עברי.מיימש, אוּנ צוטאָרנענס 
אוהר איבּעררערצאָהלט. .. אוּנ נאָך איינענעם צוּנענעבּען! גאָט זאָלל עס סור 
u N‏ . , פון דריי שרים האָג איך געמאַכֿט צעהן, פֿון אַ שטיץ איז געװאָרען 


יב 
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ů‏ ישי = 
-- אַלץ „den‏ נפמר געװאָרען צוּ געשטאָרבּען,, בּעגראָבּען האָט מען N‏ . 

. קבר אבות געקוּממען. י , 

-- זאָלל זיין צוּ קבר אבוֹת,., נוּר מיך האָט ער איבּערגעלאָוט מיט רריי 
יתומים = טאָכֿטער ‏ . , 

-- נעבּיך, קיין קריש נישט געלאָוט... 

--- דריי טאָכֿטער, רי עלטסמע --- 

--- גענענרעל --- 

-- אַלט געװען 14 יאָהר . . 

. . % & ליימען איז אַזױנם‎ v 

-- בּיי אוּנז איז קיין בּרוֹיט נישט געווען ! פֿון תּנאים שרייבּען אונ לעקקען 
עססען נישט צוּ רערען .. . 

-- וי אַזוֹי רעדסט דוּ עפיס היינט , גרוּנע! 

-- נישט איך רער, מיין האַרץ:וױימאָג רערט, . , גנענדעל, װייסט רוּ, אי געי 
n‏ דאָס שאָגסטע טיירעל אין שטאָרט, 

--- היינט אויך , . pp.‏ עיןיהרע! 

--- היינט איז זי אַ זוערע לימענע -- אַ גראָהער צאָפּ! W‏ דעמאָלט האָט זי 
געלײבֿט װי די זוּנן. . . אוּנ --- איך בּין דעמאָלט דען פֿרוּמען ס'פר'ס אַלמנה געווען ! 
איך den‏ זי װי pe ve pe‏ קאָפּ געהיט ,. , איך האָבּ געװאוּסט, אַז היינטיגע „ 
טען... עס דרעהען זיך אַרוּם כּלי"זמרים, שנײירערלאַך, אַזױ דייטשלעך אוּנ אַלטע 
בּחוּרִים, , , בּית המררש'ניקעס Weh‏ פֿלענען זיך דרעהען da‏ פֿע:סטער, . W‏ 
אויף װאָס איז אַ מאַמע ? אַ d‏ מיידעל, האָבּ איך געוואוסט, דאַרף זיין װי אַ שפיע. 
געל , ., אוּנ איך האָבּ מיינס dy; yyy‏ איז אוֹיף איהר קיין הויך נישט געפֿאַל, 
לען ! געהיטען האָבּ איך זי, געהימען ! קיין אוֹיג נישט אַראָבּ געלאָזט, קיין טריט פֿוּ 
שַמוּבּ אָהן מיר נישט געמאַכֿט, אוּנ אַלץ מוּסר געזאָגט..,.. קוק נישט אַהער, קוק 
נישט y‏ דאָ שטעלל דיך נישט, דאָ מעק דיך נישט ,... קוּק נישט n‏ פֿײגלאַן 
„ep‏ 

-- נוּ, זעהר en‏ . . . 

m צוּ מיר אַהיים אוּנ‎ m װי די וועלט ! מאַכֿט גרונע בּיטער + קוּם‎ n 
| פֿון 36 יאָהר‎ W וי זי זעהם אַצוּנד אוים ! יאָ, זי איז איין אמת עהרליך מיידעל,‎ 
v דאַר, די בּיינער צוּ צאָהלען , אַ גערונצעלטע הויט, װי פּאַרמעם צוּ הּפלין,‎ 
,.. אַ שטײבֿעל --- אייבּיג פֿערבּיסענע ליפפען‎ h פֿערלששענע , דאָס פּנים זױער,‎ 
גאַנץ אָפֿט דאָך בּרעננען אויף די פֿערלאָשענע אוינען -- דאָס בּרענט רעמאָלט אי‎ 
אל‎ m don ? דוּ צוּ וועמען‎ on . . זיי אַ שנאה, אַ האַס, װי אַ ניהנם‎ 
די ליפַפעֶן, זי פֿעֲרשילט רי בֵּיינעֶר}ּ‎ wn וועמען, מאַבֿעגריג‎ ns האָט‎ 
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אױפֿגעפֿלאַמם, די נאָזילאָכֿער צושצרייטען זיך אוּנ רי בּלאָה פֿערבּרענטע ליפפען 
ציטטערן . 
| --- רחל! האָט זי אויסגעשרינען . 

-- דוּ ווייסם, ru‏ איך בִּין דיר אַ נוטער פֿרינד, טר דעם אמת n‏ איך 
דיר זאָנען, אַ נים װאָלם איך נישט געהאַט קיין פֿעראָנטפֿער פֿאַר נאָסט... איך 
vn‏ דיך נישט בּערערען, רוּרך מיר וועסט דוּ נישט קוטמען. צוּ ליימען אין די טיילער 
„ עם ועם n‏ צווישען pu. ut‏ גאָטט von pu‏ װוגט האָרען..* 

--- ציה מיר נישט רי נשמה אַרױס! 

--- נוּ, האָרזשע! קורץ אוּנ שאַרף. . נענטען פֿאַר-נאַבֿט, שפּעם פֿאַר-נאַכט 
fa‏ איך צוּריק גענאַננען פֿון רער בּאַהן, אוּנ -- אוֹיף רעם בּאָרגעל איז געזעספען 


pn טיט‎ --- 

--- איך וויים ? מים אַ קאַפּעלוּש. . אַ צילינרער Wen‏ ... ער האָם זי געקושט 
Y‏ האַלזאונ:נאַקקען,, . זי האָט נעלאַפֿט אוּנ געחרוּפּעט צוּקערקעס ... 

--- איך ווייס !.,., רופֿט זיך אָן גרונע סים אַ קל װי פֿון קכר אַרֹים.,, עם 
איז נישט דאָס ערשמע מאָל.., 

-- דוּ האָסט געוואוּסט ?! װאָס! אַ התן אי עס 4 

50 

--- נישט 1 אוּנ N‏ . .. האָסט נעשוויגען } 

— יאָ? 

--- גרוּנע ! 

vm yu p ור איצט איז‎ 

-- אַצוּנר שויינג mn m‏ האָר, dyn‏ איך װילל דיר רערצעהלען, -- 
זאָנט זי מיט אַ שניירענרינ קול אוּ, אָנחאַפּענריג רחלץ בּיי'ם אַרבּעל, ניים , 
זי זאָלל זיך צוּריק זעצען, 

--- האָר, האָט זי וויימער געצוינען -- אַלץ װעלל איך דיר רערצעהלען, א 
איין נאָמט ru‏ היממעל װעם אונז האָרען ! 

רחל האָט זיך צוּריק געזעצט, 

-- אַז טיין מאַנן איז געשטאָרבּען - היבּט אָן גרונע, 

--- וי אַזֹי רעדסט דוּ עפים, גרונע 1 

. אַזי זאָלל איך רערען 1 

-- אֶהן ,וכרוט לברכהי 1 אוג -- ,נפפר געװאָרע" זאָגט מען... 


: 
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-- איך וויים! מאַכט גרונע אוּנגעדוּלריג . . 

-- פֿאַר יערען אות פֿלעגט ער זיך מובל'ען אין מקוה.., 

-- אַגראָבּער ליגען... אַז ער פֿלעגט געהן We‏ מאָל אין דער װאָך, 
איז אמת ,, 

-- אַ כּשר'ער W‏ געוועזען , 

=- אמת ,, , 

-- זיין זבות זאָלל אוּנז בּיישטעהן . . . 

גרונע שוויינט , 

-- שווייגסט ? ואונדערט זיך חנה, 

-- אַלץ איינם! 

--- נישט אַלץ איינם ! זיין זכוּת זאָלל pe e‏ בּיישטעהן! האָרסס+ּ 

-- איך האָר ! 

den --‏ זאָגסט דוּ דערצוּ } 

-- װאָס זאָל איך זאָגען, איך dm‏ נוּר, אַז ער איז נ יש מ בּיינעשטאַנען . 

% . די wan‏ פֿערשטעהן זיך: דער כּשר'ער סופר he‏ געשטאָרבען אוּנ 
איבּערגעלאָוט אַיין אלטנה מיט דריי יהומים --- מאָדליך, גרוּנע dyn‏ שױן Y‏ 
נישט חתוּנה געהאַט, די קינדער קיין שטיעפֿטאַטען נישט געגעבּען, ppb‏ אויף זיך 
אוּנ די קינרער געאַרבּייט, נוּר קיין מזל אוּנ בּרכה איז ניט pu, .. . pW)‏ זכות 
v‏ גישמ בּיינעשמאַנען..," 

--- אוּנ von‏ דוּ פֿאַר װאָס, גרוּנע ? האַקט איהר איבּער חנה דאָס שטילקייט, 

-- עשאי 

. . זינריג‎ pa דוּ‎ n 

-- איך 4 אוּנ רי בּלאַסע גרוּנע שפּרינגט n „pb‏ אַ'ן אונטערגעשאָסענע--= 
איך---זינריג ? 

--- האָר גרוּנע, זינדיג איז יערער מענש, n‏ אַוראי,.. 

-- אַוראי ? 

y‏ , נישט אוּמזיסט u n‏ דיך אַרוֹיסגעפֿיהרט אונטער דער שטאָרם 
צוּם מייך *„ אױפֿץ פֿעלר . . . קיין פֿרישע לוּפֿט, בּרוּך השם , דאַרפֿען מיר נישט .., 
ועהסט, גרונע,.., אַ מאַמע , אוּנ בּפּרט אַ כּשר'ען סופר'ם אַיין אלמנה דאַרף.., 

--- װאָס דאַרף זל 

-- זי דאַרף זיין פֿרוּמער װי אַללע „ ya‏ װי אַללע me‏ מעהר אַכֿטוּנג געבּען 
אויף דער מאָכֿטער, 

רי בּלאַסמע גרונע איז נאָך בּלאַססער געװאָרען. די pen p‏ איהר 


רער תּענית 


--- נאָך ווייט, חיים'ל, נאָך װיים... נאָך פֿיער d‏ , זאָלסט סיר לעבּען 
נגעטנר זיין .., 

--- דעמאָלט וועסט דוּ סיר קױפֿען אַ tren e‏ 

-- וי דען } 

Vp Hen . 

--- מן הסהּם ! 

-- אונ אַ סרוריל 1,. . אַ קליינם מים אַ נאָלרענעם שנימם 1 

--- טיט גאָט'ס הילף ... בּעט נאָמט, חייס'ל ! 

--- דעמאָלט וועלל איך פֿאַסטען אַללע הּענתים} 

-- יאָ, יאָ, חיים'ל.., אַללע תּענתים ... 

שמילל האָט ער צוּנעגעבּען: 

u‏ של שלם, נור נישט m, vum‏ היינט!... 
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עס געהען צוויי װײיבּער אונטער דער שטאָדמ , איינע אַ y‏ 1 
מיט בייזע „pr‏ שװערע, היללכֿערינע zr‏ די צוויימע אַ ראַרע, 
קליינע יורענע מיט איין אַ ראָבּגעלאָסטען קאָפּף. א 

vm‏ פֿיהרסט דוּ מיך, חנה 1 פֿראָגט די צווייטע. 

-- װאַרם, נאָך אַ פּאָר מרים. זעהסט, דאָרט צוּם בּערניל, 

-- נאָך װאָס! פֿראָגט נאָך אַ מאָל רי צוויימע מיט אַ בּאנג אָבּגעריסען קול 
גלייך זי װאָלט זיך עפּים געשראָקען . 

-- וועסט האָרען, dx‏ .. 

זי זענען צוּ געקוממען צוּם בּאָרניל, 

-- זעץ דיך, מאַכֿט חנה. די צווייטע פֿאָלגם, זעצט זיך אױפֿ'ן בּאָרניל, ת 
זעצט pays N‏ איהר. -- אין דער שטילקייק פֿון װאַרימען זטערימאָג, n‏ 
שטאָרטישען גערוּרער , מאַכֿט זיך אַ געשפּראָך : 1 

pm טאַנן, עליו השלום, איז‎ p n ווייסט‎ , y. 

אוֹיף גרונעם בּלאַס פנים ליינט זיך אַ שאָמטען , 

--- איך װויים, אָנפֿערט זי מיט פֿערבּיסענע pe‏ 

-- אַ ספר איז ער געוועזען, גרוגע ! אַ כּשריער * . 
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-- האָכ אוֹיף דיר p‏ רחמנות , לאָז דיר נישט צוּ אַזױ צוּם האַרץ! זעה, װי 
ױ זע?סט dyn l‏ צעהן יאָהר איז געװעוען אונזער den‏ . . . קוק אָן דיין 
נים . װעה אוּנ װינדט! דוּ בּיסט דאָך געוועזען די שאָנסטע pu‏ שטאָרט ! 

-- אוּנ דוּ?! דוּ האָכט דאָך געהייסען, גערענקסט, מענרעל b‏ . היינט 
N vo‏ געבּויגען אין דרייען, קראַנק, n.‏ דוּ האַלסט פֿאַר vo‏ נסור}} 

-- אַח, גאָטט ! גאָטט ! רייסט זיך איהר אַרוֹים אַ געשריי', 

די קינרער חאַפען זיך אויף d‏ בּעטען : עססען, בּרויט! 

--- חלילה ! װער עכט היינט ? האָט זיך מענרעל פּלוּצלינג אָנגערוּפֿען. רי 
זיִנדער זעצען זיך אויף רערשראָקען. 

--- היינט איז y‏ , -- זאָגט מענדיל מיט N‏ פֿינסטער „as‏ 

עס האָט געדויערט אַ פאָר מינוּט, איירער די קינרער האָבּען פֿערשטאַנען, den‏ 
צען רערט צוּ זי 

den --‏ פֿאַר אַ תּענית ? װאָס פֿאַר אַ תּענית ? פֿראָגען זיי, וויינענדיג , 

אונ טענדיל פֿערצעהלט מיט אַראָבּנעלאָזטע אויגען, אַז היינט, נאָך n‏ שתרית, 
N‏ קריאת-התּורה, איז אַראָבּ געפֿאַללען די ספר-הורה hs‏ שלחן . 

-- דעריבּער --- זאָגט ער -- האָט מען אויף מאָרגען אוים גערופֿען אַתּענית, 
גפילוּ פֿאַר זייגעריגע קינדער ! 

די קינדער שווייגען אוּנ ער פֿיהרט ווייטער, 

,אַזא תּענית וי יום-כּפּוּר, װי השעה-בּאָב ; פֿוּן היינט פֿאַר נאַכֿט Ae‏ 
ויער קינרער שפּרינגען פֿלינק d‏ פֿון בּעט אוּנ pz‏ אָן בּאָרװים, אין רי צוּי 
ייפענע העמרליך, צוּ טאַנצען איבּער דער שמובּ we‏ צוּ רופֿען 

--- מיר וועללען פֿאַסטען ! פֿאַסטען ! 

מענדיל פֿערשטעלט מיט רי פּלײצעס רען קאַנאַניק, זי זאָללען נישט זעהען, 

די מיטטער גיעסט מיט טרערען , 

-- נוּ, געגוּג ! בערוהינט ער די קינרער --- גענוּג ! bu‏ אַתּענית טאָר v‏ 

מאַנצען,.. אִם ירצה den‏ , -- שמחת הּוֹרה!..; 

די קינדער זענען צוּריק אין בּעט „s‏ 

פֿערגעספען רען הוּנגער ! 

אַ טיירעלע הייבּט אָן זינגען war,‏ מלך" , אױפֿ'ן הוֹיכֿען בּאַרג".., אַ קעלם 

מענדלען רוּרך אַללע גליערער. .. 

-- זינגען טאָר מען אויך נישט, --- מאַכֿט ער מיט אַ פֿערשטיקטער שטיממע -- 

די קינדער װערען שטילל e‏ שלאָפֿען bu‏ מיעד he‏ מאַנצען u‏ זינגען, 

דאָך, דער עלטערער, ועקם זיך נאָך אוּג פֿראָגט} 

„run ---‏ װען yu‏ איך בּר-מצוה ז 


שממ 


עס האָט לאַנג גערויערם איירער די קינדער זעננען רעכט אײַנגעשלאָפֿן. b‏ 
קוקט אויף זיי מים האַרצװוימיג , מיםט רחטנות, אוּנ טראָגט איבּער די פֿערויע 
אויגען צוּ רער מהיר . זי האָט דערהאָרם מרים ; שווערע מריט אוֹיף רי מרעפף / 
דער סומערינע אַרײן; קאַננען קלאַפען, ראָ אין דער רעכֿטער, ראָ אין דער לינק 
vun w‏ . שטראַהל פֿוּן האָפֿנונג בּעלײכֿט איהר איינגעשרומפען פֿנים. זײ קלאַ 
N‏ טאָל אַ פֿום אָן אַ e‏ „ העבּם זיך שווער אוֹיף אונ נעהט:צוּ צוּ דער מהוֹ 
ז אָפֿענט, עס קומם אַרײן אַ בּלאַססער, איינגעבּויגענער יוּר סים ליירינע קאַננען, 

-- נוּ} פֿראָגט שרה שמילל. 

ער שטעלט אַװעק די קאַננען, לענם אָבּ די יאָך, זפֿצם אָבּ אונ D‏ 
נאָך שטיללער! 

--- גאָר נישט ! גאָר נישט ! מע'האָט סיר אין ערניץ נישט בּעצאָהלט . , . טאָרנ 
זאָגט מען.. . יערער Hmm‏ אַלץ - מאָרנען ,... איבּער pr‏ ראש-הרש.. 

די קינדער האָבּען כּטעם אין טױל נישט נעהאַט, -- מאַכֿט שרה -- האָ 
נום -- זי שלאָכֿען.., בירנע קינדער מיינע! ױ קאָגן N‏ נים איינהאַלטען ‏ 
daun‏ אָן שמילל צוּ וויינען. 

--- װאָס וויינסט דוּ, נאַר ! 1 פֿראָגט דער מאַנן, 

,..! קינדער זענגען אַזוי הונגערינג‎ N.. . yo , מענדיל‎ r 

מים נװאַלר װילל זי איינהאַלמען רי מרערען , 

-- אנ dn‏ װעם זיין mm‏ פף} --קלאָגט זי זיך, --- מיט יערען { 
dun‏ אָרגער ! 

-- אָרגער 4 ניין, שרה ! זינריג נישט מים די רייר ! פֿאַר אַ יאָהרען איז * 
געווען, אָרנער ! אויך אָהן u‏ אונ דערצוּ נאָך אָהן אַ דירה! די קונרער האָבּען 
v‏ טאָג נעװאַלגערם אין נאַס, בּיינאַבֿט -- אין די הייף.,. היינם האָמש ) 
אַ שטרויזאַק, האָטש אוּנטער אַ דאַך! 

שרה האָט זיך שמאַרקער צוּ וויינט, 

זי האָט זיך רערמאַנם, אַז דעמאָלט איז איהר מאַקי אין סימ'ן נאַם אק 
אַװעקגעקוממען, עס האָט זיך פֿערקילם, הייזעריג געװאָרען אוג געשטאָרבּען . 

, אין װאַלר. .. נישט געוועזען סים װאָס צוּ ראַמעווען‎ m געשטאָרבּען‎ wwe, 
מ'שטיינס-געזאָגט (זיי צוּלאַנגערע יאָהר !) נישט אפִילוּ רי שוּהל איינגעריסען, ני‎ 
W נישט אָבּנעשפּראָבֿען... אַלי,‎ vrrryy pp ריס פֿעלר געמאָסטען,‎ 
װי אַ ליכט וי‎ 

אנ ער מרייסם 1 1 

-- וויין נישט שרה, װיין נישם . .. זינריג נישט פֿאַר Ir‏ 5 

-- אַח! וועם עֶר hf‏ אויף nu‏ רחמנות האָגען | 


228 ערצאָהלונגען un‏ גילדעו 


= --- ——— — 


W‏ איין D‏ אַ בּיסעל קירצער -- מישט זיך דער יּנגער הערר pb‏ מיט 
איין אונמוּטהיגען שטײבֿעל, 

--- מען זעהט D‏ אָן ! מאַכֿט רער שרכן , 

Wa --‏ קירצער איז ער ! 

-- נוּ, -- מאַכֿט דער אַלטער, -- אַ כּלה איז דאָך נישט קיין vp yo I pp‏ 
נישט אוֹיף קיין פֿערגרעססעריגלאָו ‏ 


O 9 


דֶער * 


אַװינטער נאַכט! שרה זיצט בּיים , קאַגאַניג" אוּנ שמאָפּט איין אַלטען pu‏ 
רי אַרבּייט מים נעפֿרױרענע האָנר געהט נישט זעהר געשװינר; פֿאַר קלעט pm‏ 
איהר אוֹיך בְּרוֹין אוּנ Deb‏ געװאָרען די ליפּפּען, אָפֿט לענט זי אַװעק די oi‏ 
ונ צוּלױפֿט זיך איבּער דער „i‏ צוּ דערװאַרימען רי געפֿרױרענע פֿים. 
pu‏ בּעט אױף אַ גאָלען שטרױי:אַק שלאָפֿען פֿיער קינדער: אין יערער u‏ 
צוּ צוויי קאָפּף, איבּער גערעקט be‏ דער מיט מיט עטליבֿע אַלטע קליידער, 
װאָם אַמאָל חאַפּט זיך אויף איין אַנרער קינד, עס הייבּט זיך pu‏ איין אַנרער 
e‏ אוּנ פיעפט : עססען ! 
-- װאַרט, װאַרט, קינדערלעך,--- טרייסט זיי שרה, אָט , בּאַלד װעט קוממען 
מאַטע, בּרענגען װיעטציערע PN;‏ וועלל אייך אַללע אױפֿװעקקען ! 
-- אוּנ װאַרעמיס 1 --- פֿראָגען די קינרער וויינענריג --- טיר האָבּען דאָך נאָך 
| װאַרמיס נישט געגעססען ! 
-- װאַרעמיס u‏ 
זי גלױיבּט דאָך אַליין נישט אין דעם, װאָס זי . זי זוכֿט מיט די pr,‏ 
אַללע זייטען, טאָמיר וועם זיך נאָך ey‏ געפֿינן צוּ פֿערזעצען, . נישט דאָ! 
לייריגע נאַססע פֿיער װאָנר ! אַ צוּשפּאָלטענער:אױבֿען! אַלץ איז נאַסס ve‏ 
{אַלט!. , , אױפֿ'ן קוימען שטעהען אַ פּאָר צוּבּראָבֿענע טאָפּף, אױפֿ'ן אױבֿען -- איין 
גלט אױסגעבּוינען, בּלעבֿין חנכּה-לאָמפּעל; אין דער הייך, אין בּאַלקען שטעקט 
ונאָגעל - אַ וָכַּר פֿוּן אַ הענגעל-לײכֿטער, צוויי לייריגע בּעטען אֶהן אַ קישען.. . גאָר 


נּילרצר 


עס האָרט זיך אַ מױבּער קלאַנג פֿוּן רער געפֿאַללענער מאַץ אוג פּלאַצענרער 
-- שוויין ! שפּרינגם אוֹיף אונ שריים רי ראַמע , 


c o‏ אִיז pg ci q‏ זָאְקֶען. 


אין זאָקקעןפֿאַגריק , 

עס bo‏ אַרײן א מים אַ טוץ 8 װאָלענע . 
נעהט צוּ צוּם אַלטען הערר 0 

ער װאַרפֿט p‏ אוֹיף דער סחורה, וייזם איהר מיטן en vnd‏ 
יוּגגען הערר. 

, גערם לוימם מען ווייזט איהר‎ v 

רער יוּנגער הערר נעסט די זאָקקען אין האַנר אַרײן --- גענוג ווייך. רערנאָך 
לענם ער זיי אוֹיף רער װאָג, -- זי האַלטען אוֹיס. דערנאָך נעמט ער אַטאָס אנ 
טאָסט די לאָנג, רי ואַגר, דען פֿוּסבּאַללען -- ---גוּט,. .. 

דאָס מאָרכֿען אָמהעמט אָבּ; שטרעקט de‏ די האַנר נאָך געלר. | 

-- אַ װײלע! מאַכֿט דער , יונגער הערר". ער נעסט פֿון טיש אַ פֿערגראָססער? 
גלאָז, װישט עס אויס אוּנ בּעטראַכֿט די roa]‏ 

נאָך אַ לאַנג בּעמראַכטען, זאָגט ער גלײבֿנילמיג, W‏ פֿעסט} ט 

--- עמליבֿע פֿאָרים איגערג עהאַקט --- דריי אויגען נאָבֿגעלאָגט... דריי פּראָצענט 
אַראָבּ ! 

--- אָבּער,,.. װוילל זי זיך פֿערמהייריגען . 

-- קיין אָבּער! האַקט Dan‏ דער װנגער הערר. n‏ איהר אַ קהים 
רער קאַססע. -- 

די טהיר אָאפֿענט זיך ווייטער, אוּנ עס בּעווייום זיך אַ לאַבֿענריג געלבּייורעל 

! מאָרגען‎ vu 

| יאֶהר, אָנטפֿערם רער אַלטער הערר, בּימטע!‎ v. 

ראָס געלע יוּדעל געהם צוּ צוּם אַלטען , זעטצט זיך D‏ מיש, 0 

--- דאָס איז D‏ זאָהן ! ווייזט ער אױפֿ'ץ יונגען מיט שטאָלץ, g‏ 

-- אַ סחר ! -- גינּט ער צוּ -- אוּנ נאָך װי dun‏ 1 

/ אָנטפֿערט דאָס געלע יוּרעל, -- אַסחר דאַרף געלר}‎ ru ru, u 

--- געלר ! ציהט דער אַלטער טיט רי אַקסעל. 4 

1 ua pu 18:טויזענד‎ -- 


226 ערצאָ-לונגען e un‏ 
דערלאַנגען, ער ציהם זיך אין גאַנצען אוים אוּנ שטרעקם אױס די האַנר,,, 
„ קוים ! ער האָט זי ! 
ער נעמט זי צוּ די אויגען „n‏ זי איז פֿאַלש ! me‏ ער שריים אויך אוים } 
-- פּאָרליעץ { 


0 שְוֵויין. 


אויף אַ נאָלר געשטיקטער סאָפּפֿע ליענט אַ בּלאַססע דאַמע pu‏ אַ העלל זיירען 
קלייר , 
דוּרך די שווערע גאַרדינען פֿאַלם אַ מאַסטער שיין אויף איהרע קליינע שמאָלע 
dyn „ed‏ קרימען זיך אױף אַ שװערען זפֿץ, אין רי טיעפֿע בּלאָהע אױגען 
בּעווייזען זיך טרע-"ען... 

עס איז איהר נישט n‏ . ,., נישט דאָס האָט זי געמיינט! 

ליעבּע n‏ זי געװאָלט, אירעאַלען האָט זי געזּכֿט ,,, אונ ער גינט איהר 
בּריליאַנטען we‏ פּאַלאַצען יי. 

רעדט ער מיט איהר, פֿון געלר:זאַכֿען, . פֿון פּאָרראַרען יי, 

קיינער פֿערשטעהט זי נישט; נישט ער --- דער מאַנן, נישט זיינע, נישט 
איהרע נאָסט... 

אוּנ דאָס האַרץ איהר'ס בּאָננקט! עס קלעמט, עס פֿיהלט זיך פֿרעמר אין רער 
dn‏ פֿון געלר, פֿוּן זילבּער, נאָלד אוּנ בּריליאַנטען. ., עס רייסט זיך צוּ אירעאַלען, 
% „ 

עס איז איהר ווירקליך נישט גוּט, חאָטש dy‏ פֿעהלט איהר רער put‏ 

זי שטרעקט אוֹים רי ווייסע בּלאַנקע האַנד, אוּג ריהרט ראָס גלאָקעל ro‏ 
מיש צוּקאָפּענס , 

עס בּעווייוט זיך ראָס שמובּען-מאָרפֿען . 

-- אַ טאַססע קאַפֿפֿע! בּעפֿעהלט די ראַמע, 

דאָס מאָדכֿען פֿערשװינדם אוּג קומט צוריק מיט אַ חינעזיש פּאָרצעלאַנענער 
מאַססע אויף אַ שער זילבּענער טאַץ. רער פֿיינער גערוּך פֿוּן פֿײינען קאַפֿפֿע טישט 
* אוים מיט'ן לײיבֿטען היאַצינטען:גערוּך אין ציממער, 
4 - געהענדיג צוּ דער סאָפֿע, פֿערציעפעט זיך דאָס שטוּבּעמאָרכען אָן אַפֿערטיץ 
- גענעם עקק n‏ טירקישען דיוואַן אוּנ — פֿאַלם, 
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אַרֹיס די קאַרטין-בּאָנרער פֿוּן דער אויסשטעללונג, 
דאָס טאָרכֿען פֿאָלנט, ' 
איהר נאַנג איז מיער , װאַקעלריג ; מים אַנשטרענגונג אָפֿפֿענם זי בּרייט רי 
רױמליכֿע אױנען, אום נישט אײנצוּשלאָפֿען אין 220% . ראָס נעױכט vu‏ שאָן, 
טר טאַטט, געלב אונ אָבּנעלעכּט; רי pes‏ -- רױם, טר, קאָנטליך, פֿריש 
N ba wn‏ 
ױ אָפֿפֿעם דאָס פֿענסטער, בּיינט Win N‏ דאָס װאַקסענע בּילר . 
שכֿם די בּאָנרער, זבֿענדיג, פֿערמראַכֿט זי זיך, אוּנ פֿערקוקט זיך אין דער לוגם 
אַרײן, אויף נאָר נישט, . . 
אַזי שטעהם זי אַ וויילע. אוּנ װער עס געהם רוּרך אין נאַסס פֿראָגט זיך} 
-- װעלכֿע איז שרעקליבֿער 1 רי pe‏ װאַקס, צי רי he‏ פֿלײש1 , 


טפָארְלִיעץ. | 
1 


א ר 
r‏ 


אַ רייכער מאַנן פֿאָהרם דוּרך אױף אוּנ בּעמערקט אַ בּעטלער, װאָס שטעהם / 
אָנגעשפּאַרט אָן דער װאַנר, עס איז קאַלט , פֿײכֿט, נאָמם װיים, װי לאַנג רער / 
בּעמלער שטעהט e‏ אוּנ װאַיט אוֹיף אַ נרבה. : 

דער רײכֿער מאַנן קריגט רחמנות, חאַפּט אַרוֹיס אוּנ װאַרפֿט רעם בּעטלער אַ 
זילבּערן צעהן:קאָפּעעקען שטיק. 3 

דער בּעטלער קוקט אופֿ'ן אָרט, װאוּ די מאָנעמע איז געפֿאַללען אונ ריהרט זיך 
נישט פֿוּן אָרם . דער רײבֿער טאַנן בּעטערקט dy‏ --- עס איז איהם וועניג -- מראַבֿט ער , 
== פאָרליעץ !2.4 


II. 


די וראָשקע איו פֿאָרבּײ. דער בּעמלער זעצם זך קראַבֿצענריג אױפֿץ / 
. | 
dy‏ איז פֿײפֿט אוּנ קאַלט, אונ עס בּרעכֿען איהן די בּיינער; די פֿיס זענען q‏ 
פֿערשטאַארם , ., נאָסט ווייס, װי אַזױ ער וועם היינט אַהים קוממען; זי פֿאָלנען / 
נישט , ** פֿיס, זיטצענרינ, קאָנן ער אױך צוּ דער מאָנעטע גי 


: 
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d‏ שאָנסטע פֿוּן אַללע שמינבּילדער אין גאַרטען איז ווֹענוּם -- רי 
Y“‏ נאָטטין פֿוּן שאָנהײט, hs‏ ווייסען מאַ רט אָר, אויף אַ גרינליך-בּלאַנקען 
פּיעדעסטאַל, שטעהם די שאָנע נאָטמין אוּג קוּקט מיט איהרע פֿרײאָפֿפֿענע put‏ 
אוֹיף אַ טעראַססע מיט פֿרישע רויזען v‏ ליליען , 

אין רער -אללעע בּעווייזם זיך אַ נײינצעהןײאָהריג מאָרכֿען, איהר געױכֿט 
שטראַהלט מים „ „ די אויגען שפריצען מיט פֿרישען געזוּנרען pay‏ .* געהט 
צוּ צוּ ווענוּס, 

מוּמהווילליג שפּרינגט זי אַרױף De‏ פּיערעסמאַל -- זי איז dun be‏ מיט 
רער נאָטמין , 

דאָס פֿרײם ז, זי נעמט אַרוּם מיט רער אַלבּאַסטער.האַנד דען מאַרמאָרענען 
נאָטליכֿען האַלז, לעגם צוּ איהרע פֿרישע, קרעללענע ליפּפּען צוּ די גאָטליבע 

אַזױ שטעהט זי אַ v m . y‏ עס געהט דוּרך פֿראָגט זיך ‏ 

-- װעלבֿע איז שאָנער } צי די hs‏ שמיין, צי רי ps‏ פֿלײש } 


II. 


אונטער אַ דיקקע בּלאַנקע שױבּ, אין אויסשטעללונג פֿון אַ מאָרע:מאַנאַױן , 
שטעהט אַ שאָנהײט, בּעהאָנגען מיט טאָרע זאַבֿען, נוּר אױסגעקלעבּט פֿון װאַקס, 
רי ליפּפּען זעננען אוּננאַטירליך on‏ ערשט פֿריש אוּנ צוּ פֿיעל געפֿאַרבּט ; 
דאָס געזיכֿט איז געלבּליך-מאַטט, די בּרייט:געאָפֿענטע אױגען--- שטאַאר, אֶהן 
אַ בּליק; אַם שרעקליבֿסטען זעננען דאָך די בּרעמען : רייהע פֿוּן שטײפֿע האָאר, 
װאָס שטעהען איינס ווייט פֿוּן pom‏ .. 
- אינגערווענריג,  pu‏ יא e‏ לאַרען קױפֿען ראַמען אַללערלײ 


— . פאַכט די ריקקע מאַדאָס צום y‏ . נעמען זי נאָך 
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יי 
אין אַ שײאָרט אַרײן , , . איך קוּק מיך אוּם dy‏ איז סיין שטאָרט ! נור עס איז שטילל, 
גלייך דאָס גאַנצע שטאָרטיל װאָלם אױסגעשטאָוכּען; די נאַססען ליירינ, מהיר, 
מהוֹיער אוּנ לאָרען פֿערטאַפֿט, די געװעלבּער פֿערהאַסטערם . . װאָס איז דאָ אַטינט . 
געשעהן 1 איך װיל לױפֿען אויף, אוּנזער" נאַסס, אויפֿ'ן װוענ מרעף איך עמליכֿע װײבּעה, 
dyn‏ לױפֿען m‏ אין ווייסע ספּאָרניצעס, מים העלל בּלאָהע בּלומען אוֹיף די קאָפּף | 
אוּנ פֿערװײנמע u . h‏ שמוים טיך, אַז עס איו ראש השנה דער עוֹלם vn‏ 
אין שוהל, אוּנ די װײיבּער לױפֿען פֿון קריאַת התּוֹרה, אָנזײנען די קינדער אָרער טבקר | 
חולה זיין די קראַנקע.., 

מיין מאַמע פֿלענט אוֹיךְ אַללע יאֶהר אַזי מהוּן, אנ איך לױף נלייך אין 
d‏ אַרײן , 

אין דער ווייבערשער שוּהל אַריין האָנּ איך מוֹרא צוּ געהען,. די מאַמע דאַרף, 
נישט מעהר, נוּר איהר טויטען m‏ צוּ דערזעהען, אַזױ חלשם זי ru‏ יערעס טאָל, / 
קֹים צוּ דערמינטערן, איך נעה אין שוּהל אַרן צוּם pen‏ | 

pu pa n‏ שוהל אונ ]/ זעהם מיך נישט... רוּרכֿגעהענדיג, ריהר 
איך מיך אַללע d‏ אָן אין איין אַנרערן; קיינער פֿיהלם סיך נישט. Tu‏ האָבּ 
דאָך fp‏ ציים נישט f‏ אױף דעם אַללעם w‏ קיקען. איך לוף Pn‏ צוּ 
צוּ דער מורח:װאַנר אוּנ שטעל זיך גענען איבּער דעם run‏ .„ 

ער זעהם מיך אויך נישט ! איך רוּק איהם אָבּ דאָס מחזורל, ער קוקם זיך „ 
טיט אַ פֿערואונדערם אוּנ אַבּיכל רערשראָקקען פּנים, רוקם עם צוריק אונ זאָגט 
ווייטער נאָך רעם בּעל קורא.., 

איך זעץ מיך געבּען איהם אַנירער, ער פֿיהלם נישם. Y.‏ פֿיהלט מיך „een‏ 
האָטש איך שפּאַר מיך אינעם אָן, שמעלל מיך אוֹיף אױפֿ'ן בּאָנקיל אונ קוש אירן 
אין מוֹיל אַרײן, חאָמש איך נעם איהן אַרוּם אוּנ דריק טיך צוּן איהם צו--- ער זעהט 
1 נישט, ער פֿיהלם מיך נישט, , . איך בִּין אָבּגעשטאָרבּען פֿאַר דער וועלם... 
פֿאַרן מאַטען en‏ . 

אוּנ dy‏ האַפט מיך h‏ אַ שרעקליך נעוויין, אוּנ איך ציה מיך אויס אויף רער 
װאַנר, אוּנ Wer‏ אָן דען קאָכּף מיט'ן פּנים אַראָבּ אױפֿ'ן טאַטענס שוֹים, AN M‏ 
אָן אַזױ צוּ שלוכֿצען, ra‏ — 

רער מאַטע װעקט מיך אויף אוּג פֿיהרט מיך אַ קראַנקען אַהים. -= 
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43 טי דלי יעה 
— ישי — 


סמנּטיון, אָדער איין אַנדער װאַססער --- ווייס איך נישט , מיר האָבין עטליכֿע ראָרער 
געמאַכֿט איבּער רי פֿעלזען אוּנ ענדליך זיך אַראָבּגעלאָזט צוּן ry. n‏ 
בּענלייטער האָבּען מיך ph‏ געלאָוש „ געהייסען זיך אַנירער זעצען בי רע" 
u me, nen‏ האָבּען זיך אַנידער געזעצט היטען בּיים אַרינגאַנג; די מלאָך- 
המות'מע פֿוּן איין זייט , דער מלאָך המות אין דער צווייטער . אין רער היל vu‏ 
פֿינסטער, נור אוֹיף דער קאַלטען גליטשיגער ערד טאַנצען אַרוּם עטליבֿע vr‏ 
קײליכֿליך, כּמּעט די אייגענע, װאָס איך האָבּ ערב ראש השנה wn‏ אונז pe‏ קעלער 
געזעהען, ווען דער משרת האָט מיך מיטגענוּממען אױסקלױיבּען אַגוטע פֿלאַש n‏ 
אויף קרוּש.., 

די ליכֿטיגע קיילעכֿליך האָכּען מיך פּלוּצלינג דערמאַנט אָן דער היים, . . איך 
den‏ אָנגעהױבּען קלערען, װאָס דאָרטען טהוט זיך, צוּ דער טאַטע האָט מיך שון 
פֿערנעססען, צוּ די טאַמע דערמאַנט מיך האָטש אַ מאָל, צוּ קוממען w‏ חאָטש 
אַמאָל אויף p‏ קבר ?,,. אוּנ Y‏ זיצט אוֹיף pn Jo‏ בּיים טיש ? אוּנ װער 
קריגט די לעבּערליך פֿוּן רי פֿיש? 

עס bn‏ מיך אָנגענוּממען אַ בּימטער געוויין, נישט אַיינצוּהאַלטען, Y‏ איך 
װאַרף אַ בּליק מיט שרעק אוֹיף מיינע שומרים . ,, רבּונו של עולם! dyn‏ איז dyn‏ 
אַזוֹינם } 


פֿון דער מלאָך:המות'מע האָט זיך אַראָבּ גערוּקט דאָס y‏ לייליך. ,. den‏ 
פֿאַר אַ זיידענע האָהר ? dyn‏ פֿאַר אַ בּלאָהע אויגען ? אַ רױט:בֿערטרוּנקען פּנים מיט 
אַ האַלבּ:נאָהלען קאָפּף , . , אוּנ דער קאָפּף װאַקעלט זיך, e‏ די נאָז (חאָטש נישט 
קיין לאַנגע) שלאָגט f‏ אַללע מאָל אָן אין דער פֿלאַש, dyn‏ זי האַלט ya pu‏ 
צימטערדיגע האָנר ,,, איך קוּק טיך בּעססער צוּ, ראָס איז זי, זי, מיין בּרוּרערס 
ניאַניע יי 

P‏ װאַרף אַיין vue‏ אױפֿ'ן צוויימען,--- dn‏ פֿאַר אַ 1000 dyn ? Y‏ פֿאַר 
אַ שווערט! עס זיצט מיין רבּי, רײכֿערט אַ לאַנגען ליוּלקע:ציבּעך, האַלט צוּ איין 
אויג אוּנ ווילל פֿערמאַכֿען dyn‏ צווייטע.., 

צוּ חלומט זיך מיר ? 

פּלוצלינג אָפֿפֿענט דרי מלאָך:המות'טע he‏ אויג אוּנ פֿראָגט 1 

--- אַ צאָ, פּשיא יוּחאַ, פּאָװיע רבּיצין, יאַק ציע טאָ זעמנאָן זאָכּאַצי ? 

דער מלמר אָנפֿערט נישט, אַ שמײכֿעל e‏ זיך p,‏ זיין due‏ אוּג בּיירע 
שלאָפֿען r‏ . .. 

זי שנאָרכֿען אוּנ איך בּענוּץ די געלענענהייט אוּג ענטלויף.,. 

איך לויף איבּער מהאָל אוּנ בּאָרג, װאַלר „e‏ װאַלד e‏ אונ dy‏ ענדליך 


לעֵר n‏ 22¹ 
קע שעק ישש AAA T‏ 323232330 
איך האָנּ מורא צוּ פֿראָגען , en‏ אַהין מען פֿיהרם מיך , זי זעהען בּיירע אַװי 
שרעקליך W . Due‏ איך ציטטער אַ ריהר צוּ טהוּן טיט רי ליפּפּען . אויך dn‏ איך 
נישט צוּ n‏ טאָג m‏ קאָנן רערען... 
-- טן המתּם אין גן עדן אַרין, --- טרייסט איך 7 ,— איך כּין ראָך אַטשער / 
געוועזען אוּנ אַזױ פֿיעל געליטטען יוּנגער an u. . N‏ קיינעס vu pp‏ נישט / 
געמהון, װאָרען dyn‏ פֿאַר אַ גוּטס קאָנן מהוּן אַ קראַנק יונגעלע } דאָך שטמער.ציים , 
אין שאָנעם װעטטער, אַז מען האָש טיך צוגערוקש אוֹיף אַפֿאָמעל צוּם פֿענסטער, / 
פֿלעג איך אַריסשימטען רי פֿײגענעך עססען . . פּיצליך זעמטעל , קרישקאַליך 
, מהײילמאָל אויך פֿאָדימליך פֿלײש, W‏ איך אַלײן האָבּ גראָר געגעססען „ 
אוג ſyd‏ פֿיהרט מיך טאַקי אין דער אייגענער רגע איבּער אַנרינעם װאַלר, 
ven‏ די פֿײינעליך װאָהנען, זי שטעהען נאַנצע מתנות אויף רי בּיימער, אוּנ זינגען 
אַללע pb pn‏ 1 ו 
אין גן ערן אַרײן, אין p‏ ערן אַריין! דוּ בּיסט ru‏ געװעוען, n‏ האָסט | 
u‏ אָרימע שװאַבֿע פֿײגעלעך עססען געגעבּען! 


אוּנ מאָמִיר, חלילה, אין ניהנום אַרין ? פֿראָגט דאָס פֿערקלעממע האַרץ. אין 
דער רגע פֿערטױשט זיך די גענענד ; דער װאַלר ווערם פֿערשװינרען m‏ איך פֿליה / 
צווישען שנייענע בּאָרנ . . W.‏ איז קיין hs por‏ לעבּען. עם פֿינקעלם אַװױי / 
קאַלט, עס בּלישציעם W‏ שטאַרר, אַזֹי טוים . פּלוּצלינג בּעווייזט זיך אַ סטאַרץ a‏ 
שװאַרצע קראָהען מים פֿייערדיגע אויגען , | 

-- קראַיקראַיקראַ = שרייען די קראָהען --- אין גיהנום אַרײן, אין ניהטום Ire‏ 
u‏ האָט ער קײנטאָל נישט קיין קרישקאַלע געװאָרפֿען, 6 

אוּנ די קראָהען האָבּען אמת געזאָגט. פֿאַר זיי האָבּ איך שמאָנריג מורא געהאַט, 
אײינמאָל האָט זיך אַ קראָה צוּנעשלאָגען, מן הסהם פֿאַר הוּנגער, צוּם פֿענסטער אוּנ 
האָט גערראַפּעט אין די שױיבּען,.. אױפֿ ן פֿענסטער:בּראָטיל אין שמוּבּ איז געלענען 
r‏ .. איך Wien pa‏ קראַנק געלענען , איינער p‏ געװעזען אין שטוּבּ, איך 
האָג דאָך געקאָנט רוּפֿען, מען זאָלל די אָרימע ראַטיוען ... איך האָבּ סיך אָבּעה / 
פֿאַר דער קראָה דערשראָקען אוּנ בּעהאַלטען אונטער דער קאָלררע ... נאָכֿן | 
װוינטער, אַז רער שני איז אָבּגענצַנגען, האָט מען אוּנטערן פֿענסטער אַ טױטע / 
ny x‏ געפֿונגען.. . 


פלוצלינג הייבען מיר זיך אָן אַראָבּ w‏ לאָזען , רי לאַנדשאַ;ט האָט ren n‏ 
געאָגרערם, מיר פֿליהען איבּער אונגעהייערע פֿעלען, װאָס שמעהען קאָפף e‏ 
קאָ:ף אונ בּעװאַכֿען עפים אַװאַססער. צוּ איו דאָםס רער ים הקרוש, צוּ רער / 
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— טי } 
רעם מאַטען זענען גערוּנגען רי טרערען איבּער רי אַיינגעפֿאַללענע בּאַקקען, פֿוּן 
דאָרט זעננען זי אַראָבּ אויף דער בּרייטער בּלאָנרער בּאַרד אוּנ פֿוּן דאָרט אויף רער 
בּרוּסט pe.‏ אַ װינקעל זעננען געשטאַנגען צוויי דאָקטורים, װאָס האָנּען מיך w‏ 
dyn‏ בּעטואַכֿט, אוּנ סורען זיך ur‏ אוֹיף לאַטײניש, קוקקענריג cp‏ מיר פֿוּן 
דער זייט, נאָמט ווייסט -- קלער איך מיר --- dyn‏ פֿאַר בּיסטערײגעזאַלצען פֿלאָשעלע 
זי וועללען מיר צוּנד פֿערשרײבּען, גוּר אַזױ לײכֿם װעלל איך שוין נישט * 
נעמען, װעט pu‏ קאַװע:לאָפֿעליך, װעט סיר רי מאַמע טווען געבּען איהר dy‏ 
מוב:ריקע ציטטער:נאָרעל W‏ שפּיעלען, אוּנ אױבּ גאַנצע עסס:לאָפֿעל -- וועלל איך 
נאָך װעללען דען טאַטענס זילבּערנעם גאַרטעל מיט | גאָלרענעם קאַפּעל פֿוּן e‏ 
דיגען V‏ . 

איך האָבּ געמוּזם אין חלום אַ סך יוּנגער זיין, אַז עס האָט זיך מיר אַזױנם 
פֿערגלוּסט , 

נור פּלוּצלינג האָבּ איך רערזעהען אין רי פֿענסטער, געגען װעלכֿע איך ra‏ 
געלענען --- צוויי געשטאַלטען , 

אין פֿענסטער פֿוּן דער רעכטער זיים איז געשטאַננען די מלאָך המות'מע ru‏ 
ווייסען לייליך, אוּנ pe‏ פֿענכטער n‏ דער לינקער זייט -- דער מלאָך המות d'‏ 
0 אוינען אוּג אַ שווערט אין דער הצַנד . , . זי װילל שוֹין אוֹיסטתוּן ראָס לייליך, 
װילל עס װאַרפֿען pe‏ מיר; ער Den‏ שוין אוױף n‏ שװערט, -- נוּר זי האָבּען 
זיך איינם דאָס אַנדערע דערזעהען, איינם פֿאַר דעם אַנרערן דערשראָקען אוּג בּיירע 
זעננען פֿערשװינדען געװאָרען . 

פֿאַר שרעק a‏ איך מיך דאָך אָנגעהױבּען צוּ שטיקקעןן, דאָס בֹּלוּט איז אין 
מיר פֿערקיהלט געװאָרען, אוּנטער די נאָגעל האָט מיך געשטאָפֿען m‏ טיט שפּילקעס 
אוּנ די עטליבֿע האָהר, den‏ זעננען מיר געבּליבּען נאָפֿען „did‏ האָבּען זיך Hue‏ 
יגעשטעלט אונ געריססען זיך פֿוּן דער הוט i‏ נלייך זיי וויללען ענטלױפֿען 
פֿאַר שרעקק . . 

מען בּעמערקט מיין לאַנע, עס װערט אַ געשריי, די טאַטע:מאַמע מיט רי 
- ראַקטױירים לױפֿען צוּ מיר צוּ, פּלוּצלינג ,.,, װערט מיר פֿינסטער פֿאַר די אויגען. 


w‏ האָט v‏ עמיץ די האַנד ch‏ די אױגען אַרױף געלענם? צוּ האָט מען 
פֿאַר'ן מלאָך המות די לאָרען פֿערמאַכט ? צוּ חלש איך ל 

אונ אָפּשר בִּין איך גאָר געשמאָיבּען } 
: קוים האָבּ איך טיך דאָס געפֿראָגט, האָט זיך דער חלום פֿעראָגרערט . 
{ = איך בּין שוין טאַקי אַ געשטאָרבּענער. .. בּיירע מלאָך:הטות'ן פֿיהרען D‏ 


ו 
ערניץ, -- װאַלד אויס, װאַלד אֵיין, איבּער טהאָל אוּג איבּער בּאָרג , 


דער רבּי פֿלענט נאַנץ אָפֿט אַראָבּלאָזען אויף טיינע חברים'ס ראַרע אַקסעל, 
דען צווייטען, אָרער געססער געזאָגט -- די צווייטע מלאָך הטות'מע האָט טור 
געשטעלם מיין בּרוּרערס ניאַגיע , שטאָגריג פֿלענט זי זינגען פֿרומע ליעדלעך ; או 
אויסגעצויגענע, וויינענריגע, װײבֿע, אַז עס פֿלעגט סיך אָנחאַפּען בּייים הארץ. 
נאַנץ bsy‏ פֿלעגט זי זיך ערגיץ אַרױסגנבינין, pm‏ קוממען טיט e‏ 
מרערען אין די put‏ אוּנ צימטערדינע האָנד; זי װאַקקעלם זיך או'ף רי פֿים 
v‏ מים אַ פרויריג דאָמפיג קיל, װי ru pe‏ אַרוֹים, אַ ליערעל פֿון 
. איז געוועזען, װי געזאָגט, אַ נקצה; אַיינגעהיעלט dent pu‏ 
פֿליהם זי אַרוּם אין דער לוּפֿט, אוּנ אויף וועטען זי װאַרפֿט בּיי נאַכֿט דאָס 
רעם נעהט מען מאָרגען תּכריכים.., 

מהייל מאָל שאָקעלם זי מימ'ן װוייסען לייליך איבּער אַנאַנץ דאָרף אֶרן 
אַ שטאָט, -- רעמאָלט ווערם אַ מנפה. אָרנעם לייליך איז רי נקבה" אפילו גאָר ניט 
מאום: בּלאָהע p.‏ , לאַננע, העלל.זיירענע האָהר יי ' 


: 
דאָס אייגענע יאֶהר האָט מיך דער מאַטע דאָס ערשמע מאָל יי 
ראש השנה צוּם דאַװינען, קומטענריג אין שוּהל per‏ אוּג רערזעהענריג רען 
D‏ האָבּ איך אָנגעהױיבּען ציטטערן, נוּר דער טאַמע , װאָס האָט טיך געפֿיהרג 
בּיי רער האַנר, האָט עס נישט געמערקט אוּנ האָט סיך נאָפֿגעשלעפט בִּיו צוּ רע 
מרח"װאַגר, ער האָט PD‏ אַנירערגעזעצם געבּען זיך אוּנ גענעבּען אֵיין 
געטישט מחזור'ל אין רער האַנר pn‏ . איך האָג פֿוּן pn‏ שלם קיין אויג ניש 
געקאָנט אָבּרייסען אוּנ ראָס געוויין פֿון דער װײיבּערישער שוּהל n‏ רורן 
נוממען ter..‏ האָבּ איך בּעמערקט דען װאַלר מים ליכֿט אין אָרון אין ר 
רעכֿמער un‏ בּיי'ם חון, אוֹנ, נישט װיססענריג פֿאַר װאָס, האָג איך סך { 
מעהר געשראָקען אוּנ צוּנערריקט זיך פֿעסטער צוּם טאַמען . : 
D.‏ , נעבּיך, טיער פֿון דער היץ, -- n‏ רער טאַמע umz‏ , 
דיך אַבּיסל n‏ 
איך האָבּ'ן געפֿאָלגט, איך האָנּ D‏ צוּנעלענט אויף רער בּאַנק n.‏ } 
שפּאַרם דעם בּרענגענריגען קאָפּף , מאַטענס שוֹים. מיט פֿערמאַבֿטע 
בּין איך אַבּיסעל רוּהיגער געװאָרען. פֿון דער װאַרים pa‏ איך בּאַלר אַיינגעשלאָפֿו 
אוּנ עס האָט זיך סיר געחלומט אַ װינדרעליכֿער חלום: | 
איך pa‏ געלענען קראַנק אין בּעם אונ דער מאַמע מיט דער מאַמען 
געשמאַננען איבּער מיר אוּנ האָבּען געװיינט. די מאַמע האָט זיך פֿערשטעלן 
אוינען מיט אַ טיכֿעל, נוּר דער קאָפּף טיט די פּלײצעם האָבּען שרעקליך געצימנ 


דֶער חָלוֹם, 


יונגערהיים (אַ צייט פֿון דרי בּיז צוועלף יאָהר) בּין איך כּמעם נישט אַרױס געקוממען 
שטובּ, איך b‏ עטליבֿע מאָל געפֿאָהרליך קראַנק געװעזען e‏ דער ראָקטאָר 
ט n‏ פֿערװערט דאָס לערנען, בסור סוֹרוֹת פֿאַן בּייזען דאָקטאָר -- װאָס פֿלעגט 
ר נישט פֿאָלגען טוּפען טיט רי פֿיס ve‏ קולות dyn -- pod‏ טען מיך p‏ רער 
ם קים אויסגעלערענט דאַװינען, איך פֿלעג נאַנצע מאָג זיצען, זּמער בּיים 
נסטער . װינטער אין בּעט, אוּנ אױסהאָרען די ליערלעך, מיט װעלכֿע * 
ין:בּרורערילס ניאַנע פֿלעגט איהן אַיינשלאָפֿען . ערשט צוּם צװעלפֿטען יאָה 
ט D‏ מיך אויף אַ האַלבּען טאָג געשיקט אין חרר אַרין, אויך den‏ מען dyn‏ 
ן שטרענג אָנגעזאָגט, ער זאָלל מיך נישט מאַמטערן אוּנ - נאָטט בּעְהיט! -- 
וט אָגריהרען . -- 


f‏ נאָך עמליכֿע װאָפֿען זיין אין חדר, pa‏ איך געװאָרען אַ מין ,כּו י": האַלבּ 
אוּג האַלבּ אַהער.. . דער ניאַניעס ליערלעך אוּנ דעם רבּינ'ם מעשיות האָבען 
מיר וויגדערליך אויסגעמישט אין מוֹח, װי . איך an‏ מיר פֿאָלגעשטעלט די 
לגע זאַכֿען, װוייס איך שׁוֹין נישט . פֿערפּלאָנטעט זעננען זי געוועזען גענוג ; 
געצימטערט האָבּ איך פֿאַר צוויי מלאָך:המות'ן, מיט איינעם -- אַזכר -- האָט 
דער רבּי בּעקאַנט געמאַכֿט, ער האָט מיר פֿערצײלט, אַז ,ערײ האָט 1000 
ען אוּנ אַ שוערט אין דער האַנד ! זיין פנים האָט ער מיר נישט בּעשריבּען db.‏ 
יפּער האָבּ איך איהם אַלײין צוּגעגעבּען דעם רבּינם בּייז בּיינעריג „de‏ 

שפיציגע נאָז, שיעלע אויגען we‏ קאָלטאָנאָװאַטע T‏ אוּנ פְאוֹת, די שווערט 
איך דעס מלאָך המות געלאָזש אין דער רעכטער האַנד, . אין רער לינקער 
- האָכּ איך איהם אַריינגעשטעקט רען קאַנטשוּק מיט די בּלייערליך, dyn‏ 


עלענר 


. זיין אַלײן, גאָר אַלײן, נאָר גאָר ןא 8, זי 6 אַ װיאָרסט‎ w v 
n יורען‎ py מימען וועג 1,, , נייט שוין גייט . , אוג אָהן אַ קינר ! איך װינש עס‎ 
* ,,. אויך ניט‎ D קיין שונא‎ 
* אוּנ דער גרייז גראָהער קאָלטאַן האָט אָנ געהויבּען צימערץ אוּנ די‎ 
פֿערגאַנגען אוג ער האָט אַוען‎ pm בּלאָהע ליפען האָכּען געציטערט, די בּרילען‎ 
3 ---! איינער רערט : פֿערפֿאַלען‎ m, unn געמאַכֿט מיט דער‎ 
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— 2 
לאָוען שפר, אַזא קול האָט זי געהאַט -- זי האָט זיך אוים געריסען רען האַלו} 
אָס איהר איז ניט געפֿאָלען, ווייס איך נים ער היום, W‏ זי האָט געבּלאָוען %„ 
עדראַפֿיט, געקאָפּיט, געפּאַטשט, n‏ זי האָט מיך אָבּ גע'גט!,,. 

עס איז n‏ געווען אַזױ געשווינר װי מען זאָגט; זי האָט איין מאָל פֿאַר כּעס 
עקרינען דאָס חולי נופל pe‏ מיט'ן e‏ , יאָ יאָ! 

איינע נוּר איז מיר געשטאָרבּען, רער אייגענער קעלבּאַסניק פֿײטעל פֿערקױפֿם 
זיר אַ צוּקראָבֿען מלבּוש--אַ סוחאָמניצע ! אפילוּ אַ ניש'קשה'ריג פֿוּן & װײבּעל, ך'לעבּען... 
ור געשפּיגען האָט זי מיט בּלוּם אוּנ דאַר געווען. . . T dn‏ . . , 

זי האָט, נעבּיך, ניט געהאַט קיין פּרעטענסיע , אַ פּשׁוּם ערליך װײיבּעל, איין 
ומת'ע den‏ צנוּעה, m‏ אַ װייבּ דאַרף צוּ זיין, נוּר די קרענק Den‏ זי נעבּעך d‏ 
עגעסען m;‏ איך זאָג אייך : אַ צוּקראָכֿען מלבּוּשׁ! זי איז אפילוּ ניט מעוּבּרת געװאָרען 
זנ איז אײינגעשלאָפֿען װי אַ הוּהן, איך האָבּ געמיינט איך פֿערגײ פֿאַר צרות ! den‏ 
אָס האָט מיך אָבּ געקאָסט, — אַ הוֹן ! אוּנ װאָס? נאָר In‏ כּמעם גאָר ניט! 
. האָבּ שוֹין אַזא מזל ! זי איז געװען אַגגרא קמילא, אוּנ בּאַלר אין רער שבעה -- 
!ייטעל איז דאָ! דער שׂמן, ימח שמו! 

-- איך האָבּ געװאוּסט, זאָגט ער, איך האָבּ געטראַכֿט, זאָגט ער, zun pp‏ 
ועם ער ניט האָבּען, נוּר ירוּשׂה, זאָגםּ ער, װעט ער נעמען... אַצוּנר װעסט n‏ 
נֶשט חתונה M pan‏ אַ מענש , 
-- 50 טאָהלער איז hy‏ קלייניקייט ! װאָס דען, זאָגט ער, האָסט דוּ געמיינט וּ 
שיין װײיבּעל, 50 טאָהלער , אָהן קינוער, אוּנ אֶהן אַפֿעהלער 1 הע, פֿאַר װאָס 
מט ריר ראָס? בּאשר, -- האָסט שאָן געררשענט ל 

אין האַרץ האָבּ איך איהן געשאָלטען, m‏ ע"פּ שכל האָבּ איך פֿערשטאַנען, אַז 
= איז גערעכֿט ; איך p‏ פֿערנאַרט געווען he‏ רעם מענש ! איך Pa‏ געװען מלמר 
זנ ער װאָלט מיך וויימער געפֿיהרט אין חרר אַרײן ! 
{ = װי דער אמת Pe pa, e‏ שוין, האָט אַ פנים, פֿאַר צרות אַזױ רערשלאָ 
ען געווען, אַז איך בּין ממש by‏ שכל געבּליּען, vn‏ פֿײטעל dyn‏ טיר ron‏ 
עדוּלט מיין קאָפף מים אַ ירוּשה, מיט אַ זיבֿערע ירוּשה, אוּנ שון הדערט 
אֶהלער ,.., ער װאָלט מיך זיפֿער איבּער גערײיבּערט, ער האָט שױן אַזא n‏ 
האַט יעדען איבּער צוּ דייבּער'ץ, נור רי מערכה איז געװען, אַז ער אַלײן אין 
טאָרבּען , 
פֿון דעסטוועגען, זאָגט סענדער, איך pa‏ דאָך öS We‏ אַֿצינער, pe‏ 
ענען, ווען עס טרעפֿט זיך מיר אַ גוּנער שדוּך, װאָלט איך נאָך אַ מאָל געפריווט 
ז האָבּען | היינט איז אָבּער אַלץ אין דרער'ר ! עם איז קיין רעכֿטע ut. yy]‏ 
רעכֿטער שרכֿן ניט ראָ  ..‏ איהר מיינט, יינגע ליַט. אַז איין אַלטען טאַן אין 


עלענר 
שריי ! געװאַלר, װאַרם מיר אַ יאֶהר, אַ זמן, --- זי װילל נים האָרען אונ 1 
אַנט I MN‏ 

איך um‏ סיך eo‏ נעװען אונ רער ארורת נים נעאָנפֿערט; איך 
אוּנ לער'ן, ,.,. שטעלט זי זיך איבּער רי הּלמירים m‏ שריים: אנט! אַנם! 
נאָר אָן צוּ װאַרפֿען אין דרערד רי אַנרערט-האַלבּען טעלער ! 

מיין מערכה איז נאָך dn „p‏ האָם זיך נע'טמאוסט צוּ סיר צוּ 
m‏ , אַ זונסט rin‏ זי מיר נישט איינמאָל די בּאָרר ] געריסען ! עם zn‏ 
אַ וילע חיה, אַ קצב'ס אַ טאָבֿטער , איין אלטנה נאָך אַ שניירער ! פֿערשטעהט 
דען dy‏ 

איך האָבּ קוים געפּועלט בּיי רי בּעלי-בּהים, זי זאָלען מיך לאָזען קנעלען 
a‏ המדרש, קוּמט זי אין בּית המררש f,‏ אונ שריים pu‏ סקום קרוש: אַ 
אַנט! מהוּ ey‏ 

זי לאָזט שבּת אין שמיבּעל נים אויס נעמען! 

די u‏ װאָך an‏ איך שוין געקנעלט בּיי רי בּעלי d‏ אין דער 
עם איז געבּליבּען -- אַװאָך אוּם אַװאָך. די בּעלי בּהים האבּען שױן אױף סי 
רחמנות געהאַט, pe‏ שטיבּעל dn‏ מען זי שון wen‏ מאָל אַרוֹים געװאָרפֿ 
den‏ קומט אָבּער אַרוֹיס, אַז זי האָט זיך מישב געווען mn‏ אױפֿנעהערט צוּ " 
ren u‏ גרעם, אוֹים צוּ קעהרען די שמוּבּ m‏ צוּ נעהן מהרה , װאָס 
איהר, זי האָט מיך דערדליבּים, איך האָבּ איהר געמוּוט געבּען נט! 

די צויימע, dn‏ האָט מיך געגט, ru‏ עפים געװען נאָר n‏ 8 
שלימז'ל. איך האָבּ שוין אַ נליק צוּ װײיבּער, רחמנא לצלן, אַללע בּלאָטעס ציע? 
זיך צוּ פיר ! מענשען האָבּען מול צוּ אַלעם, Wen‏ צוּ װײיבּער. בּיי ליימען איז ה 
n wn‏ גאָלר! W‏ איך נעבּיך! dyn‏ זאָלל איך אייך זאָגען, דאָס איז געו 
dyn „rns‏ די וועלט פֿערמאָגט ty‏ נים m.‏ אַלץ פֿײמעל שוכֿן! רי ערד ז} 
איהם אַרױס װאַרפֿען, עם ru‏ נאָך אַזא פּושע ישראל נים געוען! . -- גאָ 
נישט, דער פּושע ישראל !,,.. װאָס ra‏ איך, זאָגט ער, שוּלדיג ? איך זעה אַ װייבי 
רעד איך איהר אַ שדוּך ! איך dn dn‏ בּיי איהר אין האַרץ איז 1 פֿון װאַנן אל 
איך pn‏ אַז זי װעם נאַראָװען! D‏ געפֿאָלם ריין בּאָרר! אונ ער האָט * 
vnn‏ אַרין נעפֿיהרט fu‏ צרה. װאָס פֿראָגם איהר, ער האָט מיר געגעבן 
אַ ששוּמע! * לצלן, מטש אַ ששוּמע. די ערשמע פֿאָר מאָג האָבּ איך r‏ 
r; .‏ אַיורענע אָהן לשון, אויף אַללע צדיקים געאָגם, פֿאַר װאָס ניש 
כצפיחת leu‏ אַ װייבּ האָסט דוּ אונ קיין איינצינע קללה, אַ קלייניקײט! זױ 
אָבֶּער אויך געוען פֿון נעמיינעם שטיינער, פֿוּן בּעלי טלאכות, אונ איך ra‏ אין 
שֹיך נים נעפֿאָלען ; איהר האַרט אַ מעשה! נוא נוא ! היינּם זי אָן איבּער סיר. 


:20 ערצאָהלונגען n‏ בילרער 


קרענק אַזױנע, מען איז מיט איהר אוֹים געפֿאָהרען צוּ אַללע m „o‏ קיינער 
זאָט איהר ניט געקאָנט העלפֿען". 

אונ פענדער en‏ דאָס פֿערשטאַנען על פי דרך הטבע: אַדאָקטאָר, 
יהבריל, קאָן אויס היילען אַ קראַנקען פֿום, אָבּער W‏ עס איז גאָר קיין פֿום ניט רא 
יאָמט מען טאַקי בּיז אין מוים אַרײן , אַ רבּי, להבריל, היילט אַ קראַנקע נשמה, אבּער 
אָטט זאָלל היטען, אַז מען האָט איהר, כּביכול, פֿערגעסען ph‏ צוּ בּלאָוען רי 
שמה, קאָן קיין גוּמער יוּר ניט העלפֿען, baba‏ מען אַ חיה, as‏ בִּיו אין 
טויט W‏ 1 

,אוּנ איידער איך בִּין איהרע פּמוּר געװאָרען ! אַ סך רבּנים האָנען זי גאָר 
ייט נעװאָלט צוּ לאָזען צוּ'ן אַ גט , בַּאשר = האָט ניט קיין שכל צוּ װאָלען אַנט, 
זאָרסט אַ מעשה, זי זאָלל האָבּען שכל, װאָלט זי זיך דאָך נאָך געאָלטערט מימץ 
ערשטען מאַן ! אוּנ אַז איך האָבּ שוין יאָ אַזא רב געקריעגען, װאָס האָט בּעשטאַנען, 
זאָט געהויערט פֿון פּסח D‏ סוּכּוֹת, איידער מען האָט זי אוֹים געלערענט, „dyn‏ 
אָלל זאָנען , 

אוּג זי װאָלט un‏ ניט נעקענט , װען נים רי רבּייצען, דעם רב'ס װייבּ, אַזא 
וייבּ אַ חכמה, איז טאַקי אַ קרוין פֿאַר'ן מאַן, אַ מחיה, זי איז געפֿאַלען „de ue‏ 
זאָט זיך איהר געשטעלט קענען איבּער , געשאָקעלם מיט'ן קלוּגען קאָפּף אויף יאָ, 
ויז געוועזען יאָ"! 

פֿאַר דאָס האָכּען איהן שון אָבּ yz‏ די אַנדערע צוויי : איינער איז ניט 
עפֿאָלען זיין קאָלטאָניװאַטע בּאָרר; זי האָט, זאָנט זי, e‏ קאָלטוּן , 

dyn de,‏ זאָלל איך טוּהן, אַז איך האָבּ & קאָלטוּן ? איך ויז איהר װי איך לייג 
עדער אַרױסגעפֿאַלענע האָהר אין דער גמרא אַרײן „ איך גיבּ איהר צוּ פֿערשטעהן, אַז 
ובּאָרר איז אַ דבר שבּקרוּשה ; אַז יודען שװאָרען n‏ דער בּאָרר װי בּנקיטת חפץ ; 
! זאָגט אָבּער, אַז מיין בּאָרר נירזיט זי, אַז זי קאָן ניט עססען, אַז ז גיט pur‏ 
ערען בּיסען ! 
dyn v‏ טוּהט yd‏ מיט אַבּאָרֶר ? u N‏ זי , 
--- שלאָג. דיר, שרייט זי, מיט איהר קאָפּף אין דער װאַנד, אָדער גט מיך! 
. איך האָבּ מיך אַיינגעשפּאַרט: NA‏ אױפֿן ! עס איז מיר אין איהר נ'ט 
ענאַנגען,,, עס איז מיר פּשוּט נמאַס וּמאוּם געװאָרען דאָס גט'ן מיט'ן nurn‏ 
ען, װער ben‏ צײם depp wm.‏ דער צוּ? אײידער איך האָבּ געקריענען 
ם, איידער „den‏ גי ווייטער גט זיך, האָכּ חתוּנה אוּנ פֿערליער אוֹיפֿ'ס 
ראָס מלמרות ! אוּנ צוּם שלי'מזל אין אין שטאָרטיל געװעהן אַ מייך אֶהן 
, מען u‏ פֿאָהרען גמץ, אַשאָן עסק! אוּנ די בּעלי dia‏ 
W‏ אַתּירוּץ אָבּ צוּ רייסען פֿוּן מלמרדות, זי װילל אָבּער אָגט ! איך 


: 


ויעניוּ : 
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דער מסחר דערווייל איז געפֿאַלען, קיין געלר r‏ נישט געווען, n‏ 
פענרער װערט אַ טלטר, 

אַטלמד קאָן נישט זיין אֶהן אַ רבּיצען, 

6 יאָהר איז ער געווען מלמר, אוּנ 3 Wann‏ האָס ער נעהאַט אין רי 
יאָהר ! איינע UU‏ איהן גענם, צװיי האָט ער גענם; איינע איו נגלאַט נ 
רחסנא לצלן אַ שלימזאַלניצע, ער האָם זיך אין נאַנצען גענאַרם: מען bn‏ 
איינגערערט, אַז זי איז איין אַלמנת, צוּם סוף איז זי געווען דאָס פֿיערטע מאָל אַ 
ער איז געווען איהר פֿינפֿטער סאַנן, אַ קלייניקייט! מען האָט געזאָגט, אַו ז 
איין קינר, געבּרענגט האָט זי פֿינף! נאָך אַ מערכה װאָס די רעשט האָט זיך 
vun‏ נים געהאַלטען, װאָרען געהאַט האָט זי טיט יערען מאַן דרי * 
פֿיער.--- : 

n‏ ,עס איז זי שווער נעװעהן, רערציילם ער, צוּ נט'ן ! אַזא שׂליטול, 

v‏ רעה, אַז dy‏ איז כּטעט ניט טאָגליך געוועהן, ניט מיט איהר צוּ לעבּען, גי 
צוּ געבּען vn‏ אַנט, 

den,‏ קלעהרם איהר, איך N ru fa‏ אין דער בּלאָמע! אַ יורענע , דאַ 
זיך, װאָס איז דער חלוּק } װאָס איז } עולם הזה דאַרף איך } בּאמת, אַ מלמד, װע 
האָט ציים דערצוּ ‏ ר אַ נולם, רחמנא לצלן ! מען מוּז טיט איהר קאָמאַנריערען 
שטעה אויף, שטעהם זי אוֹיף, מהו דיך אֶהן --- פֿאָלנט זי ; לייג אָן אַ פֿײער, קץ 
דאָס . y‏ . ., איז זי אַלץ מקיים, נוּר אַלײן --- נאָר נים . אַז u‏ האָבּ פֿערגעס 
איהר צוּ זאָגען װאָס צוּ מהוּן, האָט זי זיך אַלײן קיין מאָל ניט רערמאָגט ! װאָס 
איהר 1 איך האָבּ דוּרך איהר דאָס מעטר פֿערלױרען, איך האָבּ געמווט נעהן און 
מאַרג , קױפֿען עססען , אָנמהוּן די קינרער ; נים מיינע, פֿרעטדע קינדער ! איך 
נאָך אַזא גולם ניט געזעהן ! זי האָם נאָר קיין נשטה ניט געהאַט, רחמנא לצלן , 
מען האָט זי געראַרפֿם דערמאַגנען u‏ עססען ! pu ms‏ פֿײטעל d‏ מאַ 
טאַטען אַרײין! דאָס האָט ער מיר די מציאה אָנגעהאָנגען, נּאשר -- זי האָט ג 
0 רו"כ פֿוּן די טאַנען den‏ האָבּען זי געג'מ, יערערער האָט זיך טמש 
געמוּהן ra‏ צוּם העמר ! אוּנ וויימער ראָס אייגענע, ראָס געלר v‏ געלענען אַי 
ליינט a‏ אַ פֿעטער אוּנ ער האָט קוים גענענען דרייצען פראָצענט. 

איך האָבּ געמיינט --- עם p ru‏ עק, רעד צוּ איהר, אָנטפֿערט זי נים ; זי וי 
נאָר נים װאָס טען רערט צוּ איהר! אוּנ אַ טנע האָט ‏ געהאַט W‏ זײ האָט . 
געקענט ליידען איהר איינענע קינרער, װאָס d‏ איז צוּ איהר צוּ געגאַנ 
אַטואַך, אַעץ, אַקניפף, די קולות זענען גענאַנגען ער לב השטים .„ 
האָג איהר אַ טאָל פֿאַר כּעס געװאָרפֿען אַ לײכֿטער. עס טהוּם מיר ער היום 3 
„ װאָס vu‏ זי שולריג געװען} Num‏ לצלן, עס Wey dyn‏ גע 
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האָט Win dy‏ אַ מאָל געאַארט, 

-- נאָר איך, דער ציילט ער, איך האָבּ בּאמת שמאַרק הנאה געהאַט דערפֿוּן , 
טאַקי , עס איז לעכֿטינער נעװאָרען אין שטיעבּ ! איהר ווייסט נישט, y an hu‏ 
פֿרײליך d‏ מאַכֿט פֿרײיליך, נוּר װאָס קומט אַרוֹיס = איין עקרה ! אוּנ אפשר װאָלט איך 
מיך מיט איהר פֿאָרט נישט גע'נט ; אַ קשיא אויף אַ מעשה, אַז מע'קניפט זיך צוּ עמיצע! 
צוּ, איז שווער זיך אָבּ צוּ רייסען, אוּנ צוּ געקניפּט בּין איך געווען, אמת, נישט צוּ 
איהר, זעהסט דוּ, אַ יורענעיאיז אַ יוּרענע, נוּר צוּ רער שׂמחה, צוּ רעם שטײבֿעלע, 
פֿון װעלבֿען עס פֿלענט מיר װאַרעם װערען pe‏ אַללע איברים, , , אָבּער ערשטענס 
האָט מיך רי מאַמע בּעשיטט מיט בּיטערע בּריף, זי װילל he‏ אייניקיל! צוּם 
שלימזל pa‏ איך געווען אַבּן „ n;‏ מאַטע, עליה השלום, האָט קיין אַנרערע 
אייניקליך נישט גע קאָ נט האָבּען! עס איז איהר מטש געגאַנגען pu‏ לעבּען. יערער 
בּריף איז אויסגעווייקט מיט מרערען, דער מאַטע האָט פֿאַר כּעם גאָר אױפֿגעהערט 
צוּ שרייבּען ; ער האָט מיך נאָר פֿאַר מסר'תּ פֿאַר'ן רבּין , . דער אמת איו, אַו זי 
אַלײן איז אויך אַבּיסעל שוּלדיג געווען... אין רער לעצמער צייט איז זי נאָר * 
דערש געװאָרען, פֿערלױרען רי שמחה, עפּעס די אויגען האָבּען איהר אָנגעהױבּען 
רוט צוּ ווערען, אונ װאָס זי האָט מיך אָנגעקוּקט, האָט זי אַרױים געלאָום אַבּעטש... 
זי האָט, אַ פּנים, מורא געהאַט פֿאַר אַגט! 

געװאָהנט האָבּען מיר צוּזאַממען מימ'ן שװוער, רער נדן איז נאָך געוען 
אַיינגעלײגט, דער, שווער האָט מורא געהאַט t‏ צוּנעבּען ראָס שלישית ; איך האָג 
איהם נישט װאָס פֿאַראיבּעל צוּ האָבּען : אָהן קינרער רייסט זיך עס m‏ אַ פֿאָרעם ... 
געלעבּט האָט מען פֿוּן פּראָצענט, געזעסען צוּזאַסטען אין איין שטיעבּ y;‏ איז Wes‏ 
נישט מענליך געװוען אַ װאָרט צוּ רערען,,., אוּג זי האָט D‏ נור אָנגעקוּקט v‏ 
יגעקאַפּיט מיט מרערען , עס איז אויף איהר, רחטנא לצלן, איין איבּער קערעניש געי 
קומטען,,,, אַ העלפֿט איז פֿון איהר, רחמנא לצלן, געבּליבּען, אוּנ רי געבליבּענע 
העלפֿט איז, זאָלל נאָטט שומר וּמציל „pu‏ גריען אוּג געעל אוּנ אַיינגעשרימפען .. . 
פֿין דעסטווענען האָבּ איך געהאַט שטאַרק רחמנות, שטאַרק רחמנות.., עס האָט vd‏ 
עשנימען d‏ האַרץ. . , 
= מרערען קוּממען איהם p‏ די אַלטע אויגען . 

den W,‏ האָבּ איך געזאָלט טהוּן ! רער ובּי uu dn‏ געווען, דער שווער 
בּעשטאַנגען (אמת, ער האָט רעם גאַנצען נרן צוּנענוּממען), רער טאַטי איז גע- 
ען,,, מען האָט מיך אָבּ געגט", 

,איך e pa‏ דעמעלט געווען קרוב לשלשים, אַ זיבּען, אַכֿט אוּג צװאַנציג 
, אוּנ בּין צוּריק געפֿאָהרען צוּם מאַטען..." 


— 
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זיינערעל, אָבּ געצויגען רי יופיצע אוּנ געגעבּין אַ טאָלעץ r‏ אַו ערּ האָט b‏ 
רי ציין געקליבּען, 

ער געדענקט שון נים Wen‏ װי אַזֹי עֶר איז אַהיים נעקוממען. בּעהילפֿיג 
pr‏ איהם געווען בּעלזער ren‏ . ד2' אלט איז ער אַלם געװוען 14 יאָהר. גע" 
זעסען איז ער שוין ra‏ 16. אין די צוויי יאָהר האָט רער פֿאָמער פֿערלאָוט אַללע, 
עשעפֿטען (ער איז געװען אַ הּבוּאָה מעקלער) n‏ אַלץ געהאַט ריןתחות סיטן 
מחוּהן, געלענּט האָט po‏ פֿון דער מאַמעס שמעל. דער פֿאָטער האָט 
b.‏ פֿינ'ם ,קאָצקער חזיר" אַללע האָהר אוֹיס צוּ רייסען ! אנ האָט אַללע מאָל 
גענומטען אוֹיף הוצאות, אוף אַנדערע טוענים, אַנרערע רבּנים, פֿלענט שטענריג, 
אַהיים צוּ קוממען טלא כּעם. אונ אַרײװאַרפֿען סענרער'ץ 14 כעטש: 

אזא נבלה װי דוּ -- לאָזם זיך אַרױסװאַרפֿען! אַז די מאַמע האָט * א 
גענוממען, ru‏ געװאָרן ערשט השך, פענרער האָט bryz‏ געדאַנקט, אַו ער r‏ 
נאָך אַמאָל געשטאַנען אונטער דער חוּפּה. איירער מען האָט געבּרענגט רי כּלה,, 
האָט ער טיט'ן נאַנצען האַרץ מתפלל געװען, דער שרוך אאָלל שון עוֹלה יפה 
זיין, געוואוסט האָט ער, אַז דער נייער מחוּהן איז שין אַכּעלזער, אַו ער by‏ 
שוין נים דאַרפֿען גנבינען mn‏ חאַכּען פֿון די טעכף. נוּר, ,רבּונו של עולם", D‏ * 
נים שמאַרבּען ru‏ קינ-עט ! זאָלל זי שוֹין בּעססער זיין איין עקרה. 

ער ווייסט, אַז pn‏ ניט dn‏ יענע איז ;עשטאָרבּען, װאָלט ער פֿאָרט d‏ 
געהאַלטען די צוויי יאֶהר קאָסט, דערנאָך װאָלם געװעוען קאָסט daa‏ מאַטען,, 
אַללע מכּוֹת װאָלטען d n‏ נעהיילם.,. ער װאָלט נים אַ היים געפֿאָהרען. 
נאָקים אוּג , װוינטער אין גרעסמען פֿראָסט * 

אַז ער האָם זיך דערמאַנם אין דער קעלם, האָם ער . דער n‏ 
אָנגעהױבּען אינערליך שטאַרק צוּ װויינען, ער האָט נים געהאָרם, װי מען den‏ איהן . 
בּעװאָרפֿען טיט שניי, געשטאָכֿען טיט שפּילקעס, װי רי כּלי-וטר האָכּען געשציעלט, 
װי מען האָט מים דער כּלה אַרוּם איהם זיבּען ראָדליך געמאַכֿט, װי דער חון האָט 
געזוננען. , . אונ , אַז מען האָט איהם p‏ געווען רען ,הרי אַתּי, האָט ער און 
האַרץ אוֹים געשרינען : 

--- רבּוֹנו של עולם בּעססער, איין עקרה! 

אונ ער האָט עם געבּעטען אין אַ v]‏ שעה! 

געווען איז ױ אפילוּ, רערציילם ער, אַ חנעוודיק װײיבּעל, אַנאָריני 
קשהיריג װײיבּעל, אַ בּריה, אַ נוּמע. . . איז איהם געקראָכֿען אוּנטער רי . 
ונ אַ לוסטיגע יוּרענע , קיין vn, rw‏ קין, װי רּפֿט „y po‏ נ : 
wen‏ , גאָר פֿערקעההט! אַ לאַך, אַ שטיפֿף בּיי רער 1 


— 
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ער געװאָרען בֹּר מצוה. רעמעלט האָט דער פֿאָמער, אַבּעלוער חסיר, גענוּמטע 
בּיי איהם פֿאַר'ן נאַנצען עולם האַנדײהקיעתיכּף, אַז ער װעט זיך ניט אוֹיסלערנע 
קיין פֿיעמדע מגהגים בּיים שוועהר pe‏ הויז, ניט געהן אין שווערס דרך, ניט װערע 
קיין קאָצקער, קיין מאָל ניט עובר זיין זמן קריאת שמע, אוּנ יאֶהר n‏ יאָהר עולו 
רגל זיין קיין בּעלו , 
דער שטאָרטישער רבּ, אויך אַ בּעלוער, האָט איהם גענעבּען אַקניפף אי 
- בּעקעל פֿאַר דער דרשה, רערבּיי האָט ער איהם געזאָנט, אַז הּוֹרה e‏ איז נינ 
מציל מרינוֹ של גיהנום, אַוהא ראיה דער גאון, ער איז דאָך געווען אַ למרן D‏ 
טאַקי אַ pez‏ „ „ איז he‏ פֿאָרט אין אַ קליינע מררנה, . , ער זיצט pu‏ פֿערער 
! הז פֿון גן ערן איבּער אַ שיס-נמרא אוּנ לערנט, אוּנ dyn‏ האַרץ טהוּט איהם וי 
זעהענדינ, װױ פּראָסטע מענשען, װאָס קעננען קױם עברי, שפּרינגען איבּער' 
אַריבּער גלייך אין גן ערן ps‏ ; װאָרען בּאמת, זאָגט ער , רער עקר איז כּונה אוּ 
אמונה, ,., אמוּנה, זאָגט ער, אין pu‏ ליעבּען גאָמען, אוּנ נאָך מעהר---אמונה אי 
דעם „ װאָס... 

װאָס.., נערענקט ער שוֹין נישט, נוּר עס איז אויסגעקימטען, אַז עם איז שוי 
גלײכֿער צוּ עסען טרפות וּנבלות איירער צוּ פֿאָהרען קיין קאָצק, גלײבֿער צוּ זי 
אַכּלב, אֵיין אַפּקורם, איירער רעס בּעלזע- אוּנ נאָטט u‏ הוּא להבעיס, * 
pu.‏ טאָג עוֹבר צוּ זיין זמן קריאת שמע, . אַזױ n‏ . ., 

אוּנ בּאַלד נאָך דער חתונה האָט זיך אָנגעהױבּען דאָס ניהנום!,, ער אי 
שיער נישט געשטאָרבּען פֿאַר הונגער, ער פֿלענט אָבּדאַװענען אַכֿט אין דער פֿרין 
אוּג עקען גייט מען v‏ בּיי נאַכֿט, pn‏ ער איז שוין געלענען d.‏ שנאָרבֿט „ry‏ 
pb.‏ אַ sa‏ . . 

ער דאט אָנגעױבּען ננבינען עסמען  ,‏ אויסטרינקען, מיט דער הילף פֿון ; 
שטרוי, די מילך, dus‏ האַפַּען פֿלײש פֿון מאָפּף; גנבינען געלר W‏ קױפֿע 
עספען, דער שװער האָט אֶנגעֲהֹיבּען בֿאַציען, דִּי שויגער -- צוּ שאָקלע 
איבּער איהם טיט אַ קאָציוּבּע, מיפֿין בַּעזעם, מיט d‏ זי האָט געקריעגען אי 
דער האַנד אַרײן, בּיו ער האָט זיך איין n‏ טישב געועהן be m‏ » נאַכם 
ענטלאָפֿען . . . 

מען vn‏ איהן געחאַפּט; 

-- דוּ שיינאַץ, ער' - דער שווער, אַ װייבּ געהט צוּ קינד ענטלויפט מען!, ' 

ער האָט זיך קוים געגלײיבּט ! סטייטש 2 

צוּם דרימען טאָג איז ראָס װײיבּעל, געבּיך געשטאָרבּען, אין קינפּיט. ענ 
האָט איהם שטאַרק n‏ געמהוּן; דאָך איידער ער האָט br‏ געהאַט זיך אוים r‏ 
וויינען, האָט איהםדער. e‏ אראב געהאַפּט רעם ספּאָרעק; due‏ געמוּהן ראָנ 


רער נייער ננון 
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-- דור'ל , מאַכֿט צוּ איהם דער פֿאָמער, דוּ von‏ װאָס היינם „n‏ 

, חליפעט שטילל‎ m nr vp דאָס‎ --- 

-- היינט, דור'ל, איז געווען יוֹם-כּפור,., יום הקדוש. ווייכט װאָסראָס אי 

-- יאָ, האָט קו'ם דאָס קינר געשאָקעלט מיט'ן קאַכּף. 

-- נוּ, זאָג דור'ל, װאָס האָבּען v‏ נעמהון } 

-- געראַװענם , וויינט ראָס קינר, 

+ נעמהון‎ vn den rum den אוּנ‎ lr 

-- חל געוועזען,, האָט קוֹים דאָס wy⁵‏ אַרױסגעחליפּעט, 

--- ווייסט דוּ װאָס, , אַז נאָטט, jr‏ הוא, האָט טוחל געוועזען 
זינר, דאַרפֿען מיר , דאַכֿט זיך, זיין פֿרײליך ! װאָס} 

דאָס קינר אָנטװערם נישט . 

N‏ גערענק- ?, דור'ל, פֿאַר-יאָהר, וענן די טאַמע האָט נאָך געלעבּט, 
סיר געזונגען, נאָך רער וועמשערע אַ נייעם נגוּן, גערענקסם דען נגוּן } 

-- ניין ! 

-- איך װעל ריך דערמאַנען, טור העלף מיר אוּנטער! 

אוּנ דער יוּנגער-מאַנן האָט אָנְגעהוֹיבּען זינגען מיט אַ הייזדיג שװאַכֿע 
אַננוּן; נישט קיין סיני, נישט קיין װאָלאָך, נוּר עפים אַ גרײליכֿען dyn „n‏ 
געשניטען אין האַרץ, 

דאָס קינר vn‏ וויינענריג צוּ געהאָלפֿען , 
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פענרער האָט געהאַט זעקס װייבּער אוּנ װילל ראָס זיבּענטע ! 

דאָס ערשטע װײיבּ זיינם גערענקם ער קוים. זיין פֿאָטער, עליו השלום, | 
פתחיה, האָט איהם אַ מאָל אַ היים נעבּרענגט אַ זיינער'ל, רערנאָך האָט מען אי 
אָנגעמוּהן אַ פֿוטער מים אַ שטריימעל, רערנאָך האָט ער געגעססען אַנאָל 
יאָך... ער קאָן זיך נים רערמאַנען, װי דאָס װײיבּעל דאָם אומנעזעהקן; 
געדענקט אַ קלייר ‏ מיט אַ זילבערנעם „us‏ אַ שטערנמינעל, vn wn‏ 
קיין פנים נישט; זי האָט דאָך געטמוּזט האָבּען אַ פנים ! 

פֿאַר דאָפּ גערענקט ער, אַז, פֿאַר דער חתונת, אַ חרש, העכסטענס vn‏ 


—ä 


9 
n un ערצאָהלוננען‎ 196 


r — 

אומזיסם קוּקט ער יעדען אין פּנים, ער קאָנן קיינעם'ס בּליק ניט חאַפּען, 

-- מאַטע קוּם שוין אַ היים! בּעט זיך דאָס קינר, 

-- נאָך איינמאָל וועלען מיר אַרוּמגעהן, האָט ער געאָנטפֿערט, איך וויל נאָך 
רוּרפֿגעהן פֿאַר'ן פֿעטער . . , 

דערווייל אָבּער האָט זיך דער עולם אַ ריהר נעטהוּן,. רער לעצטער קריש, דער 
לעצמער , אמן"! 

דער עולם יאָגט e‏ שלעפּט מיט דען יוּנגענמאַנן מיט'ן קינר, 

אױפֿ'ן שוּהל:הויף שטעללען זיך די מאָננער מקרש זיין די לבנה. די n‏ 
ציהען זיך pe‏ בּיידע זייטען פֿון שוּהל:נאַס, v m‏ ווייסע שנירען , 

אַתיים געהענדיג, האָט מען צייט אױסצורעכֿענען, װיפֿיעל dy wann‏ האָ:ען 
גע'חלש'ט, װפֿיעל שיער:נישט גע'חלש'ט; צוּ רערען אַ בּיסעל nab‏ דען den „n‏ 
איז היינט געוועזען הייזריג מעהר m‏ אַללע יאָהר , 

בּיי יעדען הוֹיז געזעגענען זיך צוויי דריי אוּנ פֿערשװינדען , , , בּשעת pu‏ 
אױפֿ'ן שוהל-הויף שטעהט נאָך דער. גרויסער עולם אוּנ טאַנצש גענען דער לבנה, 
צווישען עוֹלם דרעהט זיך װייטער אַרוּם דער בּלאַססער יּגערמאַנן מיטן 
בּלאַססען קינד, דער עולם dan‏ אָן װערען קלענער אוּנ זיין W‏ --- פֿינסטערער ; 
אָבּגעזאָגט, דער לעצטער פֿערשװינדט ערגיץ אין אַ ליק, דער יּגערמאָגן 
שטעהט נאָך ‏ 

u ,, . --‏ מילא, n‏ מען זיך בּעגעהן,., איך וועלל נישט בּעמלען 
אױפֿן נייעם יאָהר ; בּאַלד מוצאי ne-‏ . . . האָבּען זיינע ליפּפּען געציטטערט, 

דאָס קינד האָט געמיינט, אַז ער be‏ מקדש די לבנה, 

-- גענוּג שוין, טאַטע! האָט ער איהן געשלעפט n‏ רער פּאָללע, קוּם שוין 
אַהײם ! -- זיין קול איז געוועזען אָנגעזאַפּט מיט טרערען . 
| -- נאַריש קינד, װאָס יאָגסט דוּ דיך אַהים } 
-- עספען ! איך בִּין הוּנגעריג , 
--- פּשימא ! אַוראי בּיזט דוּ הוּנגערינ ,,, שומה איינער! מאי קא טשמע 1p‏ 
װאָס דערצאָהלכט דוּ מיר, אַז דוּ בּיזש הוּנגעריג ,,, אַ נישט, װאָס װאָלט איך געמיינט, 
אַז N‏ פֿאַסט אָב אַ יום-כּפּוּר אונ רוּ בּיום נישט הונגעריג ? 
N .‏ אַהײם, האָט זיך וייטער געבּעטען דאָס קינר, 
--- האָר, דוד'ל, he‏ דערהיים איז Pu‏ נישט דאָ װאָס צוּ עסען.++ 
--- חאָטש אַ שטיקעל ברויט ! 
-- קי'ן בּרעקיל Id‏ 
. דאָס קינר איז געבּליבּען שטעהן דערשראָקען 


ר" בעריל 


-- אַלץ פֿוון דער שענק 1 פֿראָג איך פֿאַרוואונרערם. 

--- היד ה' pn‏ 4 זאָגט ר' יונה . 

--- האָרט נור , פֿראָג איך vm‏ , האָם ער עפים אָכּנעזאָנט אוֹיף d‏ 

דערווייל רוּקט זיך צוּ אַ יונגערמאַנן מים אַפּנים כון אַ בּן הּרה, Arn n‏ 
אָן מיין בּעל הבּית בּיי'ם לאַץ, ' 

-- האָרסט, dy, y‏ וע זיין אַ שאָנער דין ru‏ . . אַ שורא רדיינא.,, 

-- װאָס איז 1 פֿרעגט ר' יונה , 

--- האָרסט דאָך, ר' בּעריל, vr‏ לברכה, האָט פֿעראָגט אַ הסיכה זין 
שוועסטער דער אַלמנה, געזאָגט האָט ער כּהאי לישנא: טען זאָלל איהר געבּען זעכֿציג 
רוּבּעל אַ יאָהר --- פֿינף רוּבּעל אַחוֹרש... 

--- איך בּין דאָך געווע'ן דערבּיי, אָנטפֿערם אָנגעדוּלריג ר' יונה, װאָס אי דער 
דין תּּרה 1 

--- שומה ! אונ bi,‏ .1 


N . . דֶער‎ 
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מען האָט גענעבּען אַ בּלאָז, דער עולם האָט אָנגעהױבּען רעשץ !,לשנה הבּא 
בּירוּשלים" ! ווייסע חברה האָט זיך שׁוֹין צוגעהאַפּט צוּ'ם װאַקס פֿוּנ'ס שלחן, בַּיים עמוה 
אין שוין נעשמאַנען אַ װאָפֿענריגער חון, מען האָט נגעדאַװענט שוין דען װאָבֿערינען 
מעריב מימ'ן װאָבֿעריגען un‏ 

פֿײל פֿון בּוינען האָט זיך געראַװענש, פֿײל פֿון בּוינען אָבּגעלעגט קומעל * 
מלית אוּנ אָנגעהױױבּען אָנמוּהן רי שמיוועל --- vn‏ האָט r‏ 

קיינער האָט קיין צייט נישם געהאַט צוּ בּעטערקען רען בּלאַססען n‏ 
מאַנן, װאָס האָםט געדרעהם זיך אַרוּם d‏ אוֹנ נאָבֿגעשלעפּט אַשאך * 
נאָך אַנלאַססער קינד, דאָס n‏ סאָל נעהם ער שוֹן cr‏ די שמאָרטן 
קיינער זעהם איהן נישם. דער ליגם אונטער אַנאַגק אונ זכם אַ שטיװעל, יענער ‏ 
ru‏ פֿערנומטען, מען האָם איהם אַ קאַלאָש פֿערטױשט, א ה'טעל פֿאַר.שמירט 
הלב אוּג -= אַללע זענען הונגעריג ... 
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חברה נושאים מאַנן מיט נאוה, 

-- טאקי אַ זבֿיה } אָנטפֿערט רער מראָגער , 

dyn — 

-- לחיים מונים ולשלופּ ! ר' בּערעלען צוּ אַ רפואה שלמה! װאָס שאַרט dy‏ 
גאָטט, בּרוּך חוּא, לאָז ער נאָך עטליבֿע יאָהר רֵאָ דאַװוגען , 

-- קיין גרויסער דאַװנער, רוּפֿט P‏ אָן דער חב-? נושאים „pen‏ איז ער 
קײנמאָל נישט געוועזען ; ער איז נאָך פֿון די ערשטע קאָצקער } 


געשלאָפֿען אַ נאַנצע נאַכט בּין איך ני שט, עס איז געוועזען ed‏ נפשות אין 
שטאָרטיל, אַללע מאָל האָבּען D‏ אױפֿגעװעקט אַנדערע קולות . אין מיטען דער נאַכֿט 
האָבּ איך דערהאָרט װי מיין בּעל „an‏ ר' יונה איז געקומען, ער האָט געבּרענגט 
פֿון רבּין & יריעה, אַז מען דאַרף רחמים ! אוּנ, קריכֿענדיג Wo‏ די שמיוועל אין 
בּעט אַריין, אָנגעזאָגט רעם עולם, מען זאָלל איהם אַללע מאָל וועקען war wu‏ 
dyn‏ עס האָרט זיך , 

אוג אַללע פֿערטעל שעה כּטעמ האָט מען אַ זעץ געמהוּן אין לאָרען } 

-- יוגה, האָרסט ? ר' בּערעלע, קיין עין הרע ניט, שוויצט ! ר' בּערעלע ניסט, 
ר' בּערעלע ראָס, ר' בּערעלע -- יענם! . . . WS‏ טאָג איז אין לאָדען p‏ װי 
z‏ די שױבּען האָבּען געפּלאַצט, עמליכֿע שמיקלעך גלאָו זעננען צוּ מיר 
אין בּעט . , דאָס האָט מען גערוּפֿען ר' יונה'ן צוּ יציאת נשמה, אַצונר איז ערשט 
געװאָרען אַ געװיין, דאָס נאַנצע שטאָרמיל איז װי אַיינגעזוּנקען געװאָרעןאין אַים פֿון 
Den dy.‏ זיך מיר געראַכֿט, אַז איך שווימם מיט'ן בּעטל אַרום אין אַ מבּוּל , 
עס האָט מיך געשוירערט; אַללע מיינע טוידטע קרובים האָכּען זיך טיר אױפֿגעװעקט 


- אין זכּרוֹן, אוּ: איך האָבּ מימגעוויינט מים ציאַֿנאָוקע, 


אױפֿ'ן טאָג ערשט, e‏ שטיל געװאָרען , איך bh‏ אַיינגעשלאָפֿען אוּנ dyn‏ מיך 
אױפֿגעחאַפּט ערשט פֿאַר נאַכֿט צוּ דער % . . . 
מען dyn‏ געטראָגען די מטה אין שוּהל אַריין|; דער רב איז ארויף אױפֿץ 


- בּעללעטער , , , דער רב געבּיך פֿאַראיקעט זיך . . , שפּייט, ,, שטעלט זיך, טיט דער 


1 


נאַנצער וועלט צוּגלייך, אויפֿ'ן פּסוּק oa wa:‏ להוֹלך . צוויי זייגער שעה נאָך nN,‏ 
קוועטשט ער די אַלטע אױנען מיטן אַלמען de‏ ; » זייגער שעה האָב איך 


- מיך געלאָזט פרעססען אוּג דריקען, e‏ האָבּ דאָך איבּער ר' בּערעל'ן קיין װאָרם נישט 


f 


געהאָרט , 
צוּריקגעהענדיג פֿון דער „ פֿראָג איך מיין בּעל הבּית, אויבּ ר' בּעריל ru‏ 


אַיין עושר געװועזען , 


-- אַ זעכֿציג טויזענדער ! אָנטפֿערט ער r'‏ 


ר גצויף / 


vm pv‏ אָבּער געזעהן, אַז ר' בּערל שוויינט, האָט מען אויך נעשווינען, 
עס גלייבּט נישט מעהר נוּר אַ פּראָסטער , ירא שמים"! אױפֿין ?דט פֿון הוֹרת 
תַּענִיתִים; אױפֿין אָרם פֿוּן עהרליך-האַנדלען -- כּונה טיט -- זייט סיר סוחל 
נאָך Dey‏ . ., 
װייס איך, אַיכּשליבּרךי, אַ חלש, אַ -H,‏ . . אונ נאָך אַזינע יו 
מעלות. . 
איך קלאָר נאָך פֿון , שלנ": אַ קשיא אויף אַ מעשה, װענינ שני פֿע 
אַזױ טראַכֿטענריג , געה איך צוריק אוֹיף דער סטאַנציע , אױסצופֿראָגען רי 
לייט , 


טיין סטאַנציע איז געוועזען, װי געװאָהנליך אין אַזא שטאָרטעל, די צווייט 
שמוג אַ שענק, נור היינט האָט אַלץ רינג אַנרערם אויסגעועהן! די שענק-שמובּ א 
לעריג ; רער בּעל הבּית איז נישטאָ; געלאָפֿען, דאַבֿט זיך „dun‏ צוּ רי 
„ דערצאָהלען איהם װי עס האַלם; ,רער רבּי, זאָלל לעבּען, bon‏ 
/ אַללײן, טר דער דרך אָ-ץ איז, מען זאָלל איהם מוֹדיע זיין, די בּעלהבּית'שע א' 
געלאָפֿען אױפֿץ היילינען אָרם; די שנור רייסם אֵיין די שוּל ; דער אַייראַם פֿיהו 
דאָס ראָרעל בּיי'ם תּהלים-זאָגען אין בּית n‏ . . בּיי דער שענק שמעהם אַ צו 
שוֹיבּערם דינסטײטאָרעל, מים װעלכֿען איך האָבּ טורא צוּ רערען, עס איו דאָך צין 
חגאָווקע!. .. איך געה n‏ אין טיין שטוג אַרין, זעמץ מיך שרייבּען בּריעף. | 

איך דערהאָר : ר' בּערעלע! אוּנ אייל סיך צוּ דער מהיר;: אין שענקישטו 
שמעהען שוין yu vr‏ . איינער אַרומגענּוּרען טיט אַ שמריק, אַ סוטן פֿוּן אנ 
גער ; דער צוויימער מים אַ גרויסער רוימער נאָז, אַ סימן מוּבהק פֿון un‏ 2 
po‏ . . 
--- האָרסט דוּ, גרורער,--- טאַכֿט דער חברה נושאיס מאַנן,--- שלעפט איז זעהר 
נור סיי װי סיי, אַ קאַפּ מוּו מען טאַֿען! ר בּערעלע --- ער זאָל נור אויף טיינע האָנ 
נישט קוממען, מאַריך ימים זאָלל ער זיין, -- האָט אויך ליעבּ אַ קאַפּ, אָבּער גן 
שמאַרק ! pyn‏ איך האָבּ אַ שענק װאָלט איך טיך אַנרערס געפֿיהרט, בּיי טיר 
אַ װייבּ קיין דעה נישט. . טר ר' בּערעלע, נעבּיך..,. ראָס מרשעת פֿלענט 
אַװעקיאָגען װי אַ קאַץ פֿון דער סילך! אַ שטילער „ נעבּיך .., נישט געװאָלן 
זיך קריענען .., פֿאַר דאָס pu‏ שטיבעל --- err‏ אַ יאָהר:צײט, פֿלענגט V‏ 
אָבראַוונען רער ערשטער , די ערשטע nau‏ טאַכֿען , 

-- אוּיוואַ, אוּיוואַ! טאַכֿט רער מראָנער, 

מען האָט זי אָנגעגאָכען בּראָנפֿען . 

--- דרייסיג יאָהר האָג איך סיט איהם צװאַסמען געדאַװענם, -- Died‏ 
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-- עה, --- רוט זיך דערווייל אָן דער צווייטער, --- װאָס פֿאַר אַ טיוּחס ! דער טאַטע 
זיינער איז געװועזען אַ שענקער { פֿוּן אָכות אבותיו איז ער קיין מיוּחס גישט, מילא S‏ 
dan‏ צר,,, 
-- פֿון oon m dam‏ מען... 
e‏ ] גלאַט -- d‏ עצמו ! אַ קלייניגקייט ר' בּערעלע ! פּהי ! 
-- פּהי ! פּהי } מאַכֿט דער צווייטער . De‏ „ פּהי, פּהי ! -- דער דריטער} 
-- יוּדען, בּעט איך מיך, זאָגט מיר פֿאָרט װער ר' בּערעלע איז!. 
מען dyn‏ מיך ווייטער אָנגעקוּקט n‏ אַ ווילרען yd‏ . 
איך געה אַזֹי דוּרך דעם גאַנצען מאַרק, װי פֿיעל dy‏ שטעהען ראָדלעך , אַזױ 
פֿעל מאָל האָר איך אַלץ קרעכֿצען 1 ר' בּערעלע, ר' בּערעלע, קיין איינציג װאָרט 
פֿון געשאָפֿט, גאַנץ ציאַחנאָוקע לעבּט, זעהט אוים, פֿון גרייטען, שניירט קוּפּאָנעם, 
האָט נאָר נישט װאָס w‏ זאָרגען , 
איך זעה, װי אַ װאַסער-טראָגער פֿערליערמ פּלוּצלינג, pu‏ מיטען db‏ צוויי 
קאַננען װאַסער, רי קלעפקים פֿוּן די געשפרענגטע קאַננען שווימען אַװעק! גאָר 
נישט געוואוסט האָט ער נעבּיך; מען האָט איהם ראַפּטים געזאָגט, אַז ר' בּערל 
שטאַרבּט! אַ יוּרענע האָט, דוּרך דער אייגענער סבּה, אָנגעהײבּען : שרייען געװאַלר, 
אוּנ געװאַלר! עם שטיקט זי, עם איז איהר נישט n‏ , עס עקט זיך איהר לעבּען! 
בּאַלד רינגעלם זי אַרוּם אַ חברה Win‏ , אין שאַללען, אין ציעפּקיס, מיט טיכֿלעך 
אויף די קאָפּ, מהייל בּלויז אין האָהרבּאָנדער, איינע די אַנדערע ווילל איבער. 
0 קנאה, װערט, אַ יללה, אַ געפילרער , 
-- יוּדען, בּני רחמנים, --- שרייט אַללע איבּער אַ פֿיסטעל פֿון אַ גבּאַייטע, -- 
זדען בּני רחמנים , װאָס שווייגט איהר ? לאָז מען עפים טהוּן, לאָז מען ראַטיווען ! מיר 
wan‏ װאָלטען יאָ געמהון, טור װאָס קאָנען Wan‏ מהן! שװאַבֿץ נשטות, 
פינסטערע גפֿשוֹת!... 
די גאַנצע גאַס ווערט פֿוּלל מים געוויין , 
עס n‏ דאָך Dey‏ זיין, מראַכֿט e‏ . עס פֿאַללט מיר אַיין, אַז ר' בּערל 
וז על כּל פּנים דער גרויסער עהרליבֿער מאַנן , ,עסקת בּאמוּנה" איז אַ גרויסע זאַך, 
שר האָט ער גאָר משיב געוועוען אַ גרױסע אברה, . 
--- האָרט נור, ר' קרוב , פֿראָג איך איינעם, מים den‏ האַנרעלט ר' בּער'ל ? 
-- ר' בּער'ל,-- ציהט ער מים די אַקסעל,--- האָט קיינמאָל נישט געהאַנדעלט ; 
זמן דאָס n‏ האָט געלעבּט האָט זי געהאַט אַשענק, אַפּראָסטע שענק... 
האָט אפֿילוּ גערערט אוֹיף רער שענק., , פֿערשטעהט איהר, אַ יוּרענע, איהר 
, זעהסש / den‏ עס טהוט זיך דאָרט אינ'ם פֿינסטערן חרר , , , עם איז געוועזען 
y‏ שענק , עם האָט נישמ איין מאָל רעם עולם פֿערדראָסען... אַו 


מחיכא הּיתי, טראַכֿט איך סיר, זאָללען אַללע ru y‏ אונ פֿרום זיין ) 
זאָלל משיח קוממען ! 

איך שטוים מיך, אַז ר' בּערעלע איז אַוראי W‏ אַלמרן, אַבּעל 
דערצוּ נאָך אַ פֿרוּסער W‏ 

איך דערמאַן טיך, אַז איך האָג ווירקליך אַ טאָל געזעהן אַ ספר פֿון אַ 
vp‏ מרבּר ! 

-- דאָס האָט ער עס געמאַכֿט אויף מהרות 1 פֿראָג איך , 

דער עוֹלם ציהם טיט רי פּלײצעס: ר' בּערעלע, זאָגט מען, האָט קיין N‏ 
נישט געשריבּען, ער pp ren Wen ru‏ גרויסער לסרן, אַיױ דאָרם,.. א פו 
טשניות,, אַ שטיקעל עין-יעקכב אוּנ דאָס אויך -- קוים, d‏ ' 

n‏ טראַכֿט איך טיר, אַז נישט קיין מוּפֿלג -- איז ער גלאַט געוועזען אב 
צדקה! ci‏ שטאָרטל האָט אַ שוּהל, אַ בּית המררש, אַ שטיקעל , אורחום 
װאָס דיענם אין dyn pe‏ פֿאַר אַ הקרש , ,, עס איז דאָ אַ מקוה . ., אונ איך 
cn‏ פֿון זי האָט ר' a‏ „ געבּויטז 

רער עוֹלם אָבּער מיינט איך מאַך חוזק; ר' בּערעלע האָט נישט געבּוים: 
קיין בּית הטריש, נישט קיין מקוה, נישט pp‏ ,אורחים הויז". ., 

-- ער איז געוועזען,.-- זאָגט מען מיר -- בּ ט נ ע נאָר אַ קאַרנער ! נישט 
גערערט זאָלל עס זין, ער האָט אָהן פּראָצענם n y W pp‏ ג 
געצאָרנט,... עס זאָלל איהם נישט זיין צוּ ננאַי, ער ep Wen dyn‏ קיין 
אוֹיף rer‏ נישם אַהים גענוססען ... ערב d‏ , אַז ער פֿלעגט אַמאָל 
אַרײנװאַרפֿען אין ,רער קערה" אַ האַרטען דרייער,, dn‏ איהם ru‏ „ נישט * 
ד'גען טימ די רייד, רי האַנר געצימערם. . . 

-- אַ װאוּנרערליבֿע זאַך, -- בּעטערקם איינער ---, אַללע פֿרומע 
אַללע אמת'ע w‏ זעננען קאַרנ! ps‏ װאַנען נעמם ױך, אַו געלר נִי 
ר דרי רייטשען 1 אַללע צרקה-חבחות, אַללע כּשר'ע הלואות מאַכֿען רייטשען . 
די אמהיפֿרומע ליים האַלמען זיך % פֿון רערװייטען, לכשל רי בּער'ל, ג 
אויסגערערם זאָלל עס זיין, ער איז ראָך rug‏ על פּחות משוה „eder‏ 

דער עוֹלם קלאָרט תּירוּצים אונ איך געה צון אֵיין אַנרער ראָרעל. 

-- װעה צוּ די יאֶהר! --- קלאָגט מען, --- ר' בּעדעלע, ר' בּטרעלע ! 
נאַנצען זיבציג יאָהר ! עס Pay ru‏ זעהר בּיטער, זעהר בּיטער! 

--- האַ, --- מראַכֿט איך מיר, --- שוֹין דאָס צווייטע ראַרעל, עס מו ר| 
D‏ זיין ! איינער קרעכֿצט: | 

di o אַזא‎ , d איז‎ n -- 

איז ער נישט , מראַכֿט איך סיר , עפּים איין אייניקעל. האָט ער נישט m‏ 
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נכנסה U‏ רוח שטוּת, ,, נוּר אַ משוּגע'נער טהוּט איין עברה, ,, אויסער &„ 

-- אוּנ, n‏ יצר-הרע e‏ תּקיף ? 8 

-- בּין איך דאָך ערשט איין אמת'ער due‏ 

-- טאַקי 4 אוּנ דברי הרב ורברי התלמיר .,, האַ ? אוּנ „m‏ ואוּ איז Dos‏ 
להבעים 1 

-- זעהפט רוּ, אַ מוּמר להבעים, איז טאַקי נישט צוּם פֿערשטעהן } נעם אַ pen‏ 

אוּנ שפּאַלט דיר אַלײן דען קאָפּף. . . 

-- איך וועלל אייך בּיירע די קאָפּ שפּאַלטען , שקצים, עכבּרו'שים ! -- דוּנגעדט 
שוין נאָהנש דער Dy‏ קול, 

-- די מאַמע! די מאַמע ! שרייען די פֿילאָזופֿען, חאַפּען אין די האָנד אַרײן 
ראָס אַװעק:געװאָרפֿענע אָנטהוּן אוּנ ענטלױפֿען צוּריק , 

בּאַרג אויף לױפֿט זיך שװערער,., די מוטטער סאַפּים אוּג לױפֿט נאָך טיטן 
בּעזעם שרייענריג אַלץ אין איינעם: 

pu --‏ חרר אריין, שקצים} 


= בעדיל. 


ר' בּעריל איז מסונן ; בּער'ל איז שטאַרק, שנאַרק שלאַף ! ר' בּער'ל גוס'עמ} 
מען דאַרף, נעבּיך, רחמים, . , אַ כּשער'ער יור, אַ כּער"ה נשמה, N‏ פֿרומע } 

אַזױ האָט מען געקרעכֿצט אין ראָרעל אין גאַס, 

, איז דער ר' בּער'ל? פֿראָג איך‎ vn 

-- וי הייפט ? איהר קענט נישט ר' בּערלען ! ר' בּערלען קענט איהר נישמ זָּ 
| מען האָט מיך אָנגעקוּקט װי אַװילדען מענש; גלייך איך װאָלט געקוּממען 

פֿון אוּנטער די הרי השך, 

1 --- רבּוֹתים,, — האָבּ איך מיך פֿעראָנטװערט, --- איך pa‏ דאָך נישט y‏ 
היעגער, װי לאַנג pa‏ איך רענן 780 

--- פֿונדעסטװענען ! װער קענן עס נישט אַזאַ „W‏ אַזאַ יוּר ! אַ קינר פֿון רער 
װויענ דאַרף קענען ר' בּער'לען! ער איז איין אמתיר „W‏ װען אַללע יּרען זאָללן 

זיין  ben‏ שוין eb‏ משיח געקוממעו! 


אין vm‏ אַויין שקצים 


בּעשאָפֿענישען אונ געבּען זי עולם-הבּא אוטזיסט . . . רעריבּער װאָס 1 הייסט ער 
זי זאָללען רען עולס-הבּא פֿערדיענען . . v w, ru.‏ פֿערשטעהסט Bu‏ 
den‏ איז 4 u‏ נעס עפּיס בּיי'ן אַ פֿרעמדען } צי איך נעם בּיין אַבּשר ודם , 
ווערם איהם du 1 vy‏ עס קאָסט איהן עמיס, דען רבּונו של עולם? אַ בּשר 
אַז ער האָט W.‏ קורח'ס אוצרות , װילל ער בּעהאַלטען אויף שפּעמער, * 
דער , פֿערשטעהפט - לרורות .. E‏ 

אָבּער פֿון רעסטווענען -- אָנטפֿערט דער צווייטער --- איז פֿאָרט אַגרן 
פערע טררנה, אַז מען נעמם Wen‏ בּיי'ם רבּוֹנו של עולם אוֹיך נישט אום 
טר שֹׂכר!,., 

-- שטעהם דאָך Way‏ -- שלא על מנת לקבּל „en‏ 

-- דאָס איז ווייטער עפּים unn‏ „ „ 

זי האָבּען זיך אַזױ פֿערשטיעסט, אוּנ פֿערנעססען, נאָך װאָס זי Am‏ 
מען, זי האָבּען אַלץ נאָך רי זעקלעך נישט אױפֿגעבּונרען. זיצענריג אין זאַגר, ? 
קנייטשען זיי רי שטערען אין הייסען וכּוֹּח. בּיי יערער שטאַרקערער תּנוּעה, צופֿן 
זך רי ציצית פוּן די טליתים-קטנים, אניט -- קריכֿען זי אַרוּם pu‏ זאַנר, 

ey נאָך‎ den פֿאַר‎ fe רעכט --- שכר, אָבּער‎ ru, u 

-- דער עונש איז מאַקי דאַרױף, מען זאָלל n r‏ הּשובה מ 
מפשפש בּמעשׂיו N‏ . .. | 

nn .. u --‏ / אויף ד ער װעלם; אָבּער שיף יענ ער װעלם, ן 
פֿאַר אַטעם האָם דאָרט דער r‏ 

--- זאָגט מאַקי דער רבּינוּ הּם, אַז ראָרטען איז שוין רער עונש איין אַנר; 
דאָרם ריינינט מען אָבּ די מוּמאָה, װאָס האָט זיך אָננעקלעבּט אָן די נשמות , . . לִמָרִק 
הייסט עס, װאָרען אַ חטא איז אַ פֿלעק. , , װאַשט מען un‏ , מטהר o vn‏ 

---יאָ! אָבּער... 

נאָך עסיץ לאָזט זיך אַראָבּ פֿון בּאַרג , 

עם איז אַ דאַרע, הױבֿע יורענע ; אַ דיקקע שאַלל איבּערן קאָפּף.. . 28 
האַנר.., די אוינען איהרע בּרעננען, דער אָטהעם איז היים,., 

-- שקצים! --- שרייט זי אין איין כּעס, --- pu‏ שאָנעם העללען vn‏ 
אַ כּפּרה, זיינער צװעלף בּאָרען! 

-- פֿאַר דעם וועלל איך צאָהלען מלמר נעלר ! שריים זי אוּנ װאַרֿֿט 
קאָפּף מיטן בּעועם . 

רי פֿילאָזאָפֿען אָבּער זעהען נישט m‏ האָרען נישט... | 

y‏ איז דאָך פֿאָרם אַרחמנות אױף דער נשמה.., ױ האָט טײַקי 
רינם, ר , װי זאָגט רי נמרא, װאָס רש'י בּרענגם, אין אדם הומא e‏ 
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שרייבּ דערמיט ey‏ אָן אויף דער װאַנר, למשל ,משנכנס אדר מרבּים כּשׂמחה", 
אָסט דוּ גע'כּתיב עטע me‏ „ איז נאָך בּעססער, עס װעט אַריס קוּממען 
שאָגער, בּולט'ער,,... דערנאָך נעם דאָס היטעל, שמיער עס איין אין ריעס (פאַרוע) 
ון אױבֿען, שטיער דערמיט אינגערווייניג אָן אין אַ װאַנד, אֵיין מאָל v De‏ מאָל, דער. 
אָך נעם דאָס איינגעשטיערמע היטעל אָן בּיים ראַשעק אוּנ קלאַפּ WSS‏ מאָל איבּער 
יי חלב'ענע אוֹתיוֹת, װעסט זעהן, dyn‏ עס װעם h‏ . . . עס װעט אַרוסקוממען m‏ 
עדרוּקט ! 

„ דאָס אי דער גאַנצער סוֹד פֿון רי אָבּגעריססענע ראַשקעס,‎ n 
ענע היטלען ! די מאַמעס ווייסען נישט דערפֿוּן, זי מיינען, אַז די תּורה איז דאָס‎ 
ep שוּלריג ! רייסט זיך ריר אָבּ אַ קנאָפּיל פֿון אַ הויזן פֿערפֿלעקסט רוּ אַ שינעטענע‎ 
אויסגעווייקטע שטיוועל -- בּין איך דיך‎ e & אָדער, דוּ בּרענגסט אַ היים‎ ul 
y ישט מקנא; אָכער אַז דאָס היטעל איז פֿערפֿעצט, שמײבֿעלט רי‎ 

,נעבּיך --- מראַכֿט זי --- אַלץ פֿון דער תּוֹרה, פֿוּן לערנען שוויצם איהם דאָס 
זאָפּיל ! נעבּיך.,, פּונקט m‏ דעם פֿאָטער'ם טלית ps‏ דאַװינען, . אַזאַ װאָרם אוג 
pu‏ אַזאַ שוויצען וי 

היטעל:מאַכֿער האָבּען אויך הנאה רערפֿוּן . אַ קינד מוּז אויף יערען יום טוב 
נעקוממען אַ ניי היטעלע, לכל en‏ --- אויף יעדען s‏ 

מיר האָבּען זיך פֿערשטיעסט אוּנ אָן אוּנזערע, צוויי בּחוּרים פֿערגעססען! 

עס זעננען געוויס d‏ ; יוּנגע:לייטליך לױפֿען נישט u‏ . אַז מען טראָג 
| מיהל:שטיין אױפֿן האַלז, לױפֿט זיך נישט; האָט מען me hp‏ נישט צוּ לױבֿען; 
א מען עסט אפִילוּ קאָסט פּאַסט Pu‏ נישט צוּ לױפֿען ... האַלט מען t‏ אַללײן 
זין רער מעלה... 
- = זי לױפֿין אַראָבּ פֿוּן בּאַרנ, װערען ערגיץ פֿערלױרען אוּנטער אַ הייזעל „ d‏ 
qt‏ בּאַלר צוּריק אַרױם, קוקקען זיך אוּם, צוּ מען יאָגט זי נישט נאָך.., צװעלף 
וז דער זייגער, אוּנ דאָס זענען חדר יוּנגליך, 15 יאָהריגע חדר יוּנגליך ; אַוראי זיך 
נהוים גע'ננב'עט פֿון רבִּי'ן... װאָס ערגער די צייט איז, לאָנגער לערנט מען בּיי 
למדים ! איידער מען קלױיבּט צוּנוף אַ נרן... אַפֿאָטער צוּ אַ שוער, m‏ בּ יו 
די הנאים מ וּ ז מען דאָך לערנען pu‏ אַ חדר ! 

זי זעננען שוין בּיי'ם טייך . בּיירען הייבּען פֿריהר, די לינקע, רערנאָך רי 
טע פֿוס, שליידערן בּיי יערען אױפֿהײבּען אַ D‏ אַראָבּ אַ שוּך ; פֿײל פֿון בּויגען האָבען 
נאָך אַראָבּגעװאָרפֿען די קאַגאָטקאַלעך, אונ זעצען זיך שוין אױפֿ'ן זאַנר, אויסצוּ 
רי זאָקען . 
-- וייפּט, בּעריל -- פֿערהאַלם זיך. איינער e‏ זאָגט -- איך פֿערשטעה v‏ 
דען W‏ הַּם .,, e‏ , דער n‏ של עולם װילל נישט M‏ זין n‏ 


ur פֿעושטערטער‎ s 


= םש 


המררש, עס זאָלל איהן קיינער נישט פֿערהאַלטען, ער לױפֿט איבּער דער נאַסם 
אַז ער קומט צוּ דער טהיר, שטעלט ער זיך אָבּ. ער האָרט זיך אַיין, װאָס 

שמוּבּ טהוט זיך N,‏ שווינער לייענט, , . מרים זיצט אַוראי אוּנ האָרט, שטאַרק 

נוסמען װי געװאָהגליך. ער ווילל זי איבּערראַששען , 
שמילל אָפֿענט ער די טהיר , . , די שווינער האָרט נישט, מרים שלאָפֿט. 
מיט איין שפּרוּנג איז ער בּייין איהר אונ ער קוּשט vu, d‏ שבּת!" .., 
--- פושע n‏ ישראל! ניט סעריל אַ געשריי, 
עס האָט לאַנג גערויערט, איירער מען האָט די פֿערציממערטע מרים דע!'כו 
עס איז pW‏ -- אַפֿערשטערטער rar‏ 


אִין חֵדֶר אַריין שְׁקֲצִים, 


דאָס שמאָרטיל האָט זיך צוּלענט אויף רעם ps ver‏ אַנישט הויך 
אַז מען שטעהם בּיים מייכעל, װאָם פֿליעסט איהם צוּפֿיסענס, זעהט מען 
הייזליך,, איינס איבּערס אַנדרע: אָט, דאָס איז דעם רב'ס הייזעל, נישם װייט 8 
דער מֿקוֹה,, , דאָס איז די שוּהל מיט'ן בּיתהמדרש אין איינעם, דאָס אי אַ 
בּעלי-בתּישע הייזער : רי אויסגעווייסטע געהערען צוּ ריכֿע, די שװואַרצליפֿע -- צ 
רי אָבּגעקומטענע. , . אָט אָביונישע שטיבּליך.. . דערנאָך ערשט בּעווגט זיך 
N . . . D‏ -- אַלץ, מען זעהם Wes‏ די יאַטקעם אַרױים, un‏ דער 
הייבּט די האַק איבּער אַ ראָרעל פֿון װייבּערישע קאָפף w.‏ שעלט ee wb‏ 

בּאַרנ.אָבּ לױפֿען צוויי בּחורים ; אין שינעטענע קאַפּאָטמקעלעך, שיעך אוּנ 
לעך, די האָנר אַרײנגעלאָעט אין די נאַרטלען, אויף די קאָפּף גלאַנצענדיגע הי 
לעך, געוויס פֿוּן חלב ! נישט פֿוּן חלב h,‏ װעלכֿען טען מאַכֿט ערשט ליכֿם, נו 
פֿון חלב, װאָס טריעפֿט פֿוּן הייטיש:געצויגענע ליכֿטליך, dn‏ װערען נענוצט 
er- unn,‏ 

אָפּשר װוייסט איהר נישט, װי אַזױ מען מאַכֿט װאַנר:אותיות ? אין דער ה 
אַז מאַטעימאַמע זעננען נישט דאָ ; אין חדר, pn‏ דער רבּי איז דערטרונקען ג 
רען אין אַ פּני-יהושע ; אַמבעסטען אין בּית-המדרש, pu‏ אַ שאָנען העללען 
װענן רי בּעליבּקים שפּאַציערען אָרער עססען אָנבּייסען -- נעם אַ הלבּ'ען ליכט 
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ובּת-לעב, אונ זי װועם קיין בּייז װאָרט נישט רערען , זי נעמט זיך צוּם דייטש חוּמש, 
vun‏ אָן אַ פאָר גרויסע בּריללען, אוּג ליינט, 

מרים האָרט זיך b‏ , אָכּט האָרט זי מימן גאַנץ האַרץ, מהייל מעשות געפֿאָלען 
ויהר זעהר, זי צי לאַכֿט זיך, אַז dy‏ קלינגט װי אַ זילבּערין גלאָקיל, ווען ye den‏ 
וברהם , װאָס האָט צוּהאַקט דעם אַלטען D‏ שטיינערנע נאָטטער, זאָגט רעם 
ולטען: אַז דאָס האָט דער גראָסטער פֿון זי געהאַפּט דען האַמער אוּנ צוּהאַקט 
וללע קליינע ; דאָס האַרץ ציטערט איהר פֿאַר שרעק, יצחק זאָלל נישט רערקעננען, 
וז דאָס ,מאָהלציימײ דערלאַנגט איהס יעקב , נישט עשו ; טרעהרען קומען איהר אין רי 
וויגען אַרײן, װען יעקב טרעפֿט זיך טיט רחל'ן n‏ דער vi‏ ; לבװען איז „ 
} שונא אױפֿץ לעבּען, פֿאַר װאָס ער האָט יעקב'ן . . . ווען עמיץ לטשל 
אַרט w‏ אָבּ זרחן , ,, בּרר ! עס װערט איתר קאַלט pe‏ אַללע אברים, פֿאַר „dyn‏ 
שפעטער, אַז vp‏ קריענט ty‏ אי לאה'ן אי רחל'ן, װערט זי רוּהיגער ; זי ווייסט 
יאָך, אַז עס איז געווען פֿאַר'ן חרם דרבּינוּ גרשום, . . 

היינט געהם די סדרה הּרוּמה; מען בּרענגט דאָס אוּנ dy‏ צוּם משבּן.,, 
יאָס אינטערעפיערמ זי m‏ . . , זי איז מיער ve‏ שלאָפֿערינ , 

דאָס קאָפּיל r‏ זיך, רי בּרעמען פֿאַללען „ דרימטעלט bb‏ . . . 
א גוּמער, חנ'ודיקער שמײבֿעל, בּעווייזט זיך איהר אויפֿ'ן בּלאַססען i‏ . . . עס 
H‏ זיך אָן ריימלין . y W.‏ װועקט זי דער מוּטטערם שמימטע: 

. ae 

„. Id מאַמעשי, איך‎ dyn -- 

--- נישט דאָס מיין איך .. 

en --‏ רען, מאַמעשי ? 

-- לוט מיין רעפֿנוּנג איז היינט,,, פֿערשטײסט, טאָכֿטערשי, איז היינט די „ 

--- נאָך נישט מאַמעשי! 

2 נוּר גוּט אַכֿטונג, מאָפֿטער! 

מרים דריממעלט ווייטער אֵיין ; די זעלבּע זילבּערנע שיססעל מים רי זילבּערנע 
יאָפֿעל , אונ די מיטמער װעקט זי ווייטער, 

ליירער איז שוין געוועזען , שיין".., 

-- אַ שאָר ! מאַכֿט סעריל, אַ פֿאָרשטערטער שבּת. 

-- זיכֿער נאָך נישט ? 

--- זי זיפֿצט אָבּ e‏ פֿערמיעפֿט צוּריק זיך אין דייטש hm‏ ,. ווייטער נשיאים, 
שיסעל, לאָפֿעל., ; מרים דריממעלמ ווייטער אֵיין, נור דאָם כּנים רייטעלט זיך נישט, 
זיין שמײבֿעל ציערם נישט רי y‏ ליפקן... 
= און דער צייט האָט זרח אָבּגעראַװינט, אוג האַפּט זיך שטיללערהייש אַרױם rea p‏ 


א פֿערשטערטער na‏ 


שרעקם זי אויף, לאָזט אַרױס אַ געשריי או בְּליינּט לינען פֿערצימטערט, 
פֿער'חלש'ם . , בּרענג איהר א דאָקטאָר, פֿאַלם זי באמת, en‏ ושלום, אַרײן 
s‏ קרענק . 

אָפֿם מאַכֿט זיך רערפֿון אַ שמועס , 

dn‏ איז דיר, מרים'לעבּ, dn‏ פֿעהלט דירז 

--- מיר, -- אָנפֿערט מרים מיט אַ בּלאַססען שטײכֿעל אויף די ליפען, -- 
אַז דוּ e‏ דאָ pu‏ שמוּג, איז סיר וואהל m‏ די װעלט! מען זאָלל u‏ 
קיין עין הרע נישט געבּען! 

זי ציטטערם פֿאַר איין עין הרע ; מען האָט זי דען נישט מיט dn‏ מקנא צוּ 
אַז זדח דריממעלט אֵיין שבּת נאָבֿען עססען, געהם זי גאַנץ אָפֿט שטיללערהיים 
אונ בּלאָזט אױפֿן ; עס איז זומטער, דאָס פֿענסטער איז אָפֿפֿען, אַ קשיא אויף אַ 
עמיץ געהט דורך אוּג װאַרפֿט אַריין איין עין הרע, עס דאַכֿט זיך איהר, אַז מען v‏ 
זיין, אַז עס איז p‏ שאָגערער, קיין בּעשמעקטערער מענש אוֹיף דער װעלט נישט 
ry‏ פּױילען אוױיכצופֿאָהרען ! f‏ 

v.‏ שטיעסמ, מראַכֿט זי, ער זאָלל נאָך זיין אָבּנעהיטען אין יענע 
אַבּיסל מעהר אָבּגעהימען ! ,. , וויימער ראָס אייגענע, ער איז דאָך, װי רי 
זאָגט, אַ מאַנספערשױן, ער האָט נאַנצע n‏ מצות, . , איז ד אָ ס בּיי עס גאָר קי 
יחום נישט. ., ' 

זרח מיינם, M‏ עס מוּז איהר פֿאָרט עפיס זיין, נוּר זי לייקענט שטיין n‏ 
טאָלט ער m‏ אין דער היים געװעזען.. . שמאָנריג אין דער היים"... N‏ 

ער האָרט אוֹנ שטײכֿעלט ; די אָמת'ע כּונה פֿוּן די רייר פֿערשטעהט ער עפים ; אוּנ 
vn‏ קײנמאָל נישט נער'מסר'ן די מאַטען, ער װעם קינמאָל נישט n „pon‏ 
v‏ ליידט, װענן ער איז נישט NM‏ .. 

צונד אָנּער פֿאַלט צוּ שבּת.., צונד מאָנ דח געהען,., זאָלל ער נעה 
דאַװענען.., שבּת האָט זי פֿאַר דער מוטטער קיין מורא נישט; שבּת זאָגט זי ק 
טוסר נישט . . , שבּת איז ,רי מאַטע אַ װאָהלע מאַמעײ! 

--- מרים לעבּ - מאַכֿט זי צוּנ'איהר, אַז זדח איז אַרױס נענאַננען -- היינט 
שבּת, פוּץ דיך אָכּ, מֹהוּ דיר אָן אַ קליידיל. .. אַז דיין מאַנן װעם נאָבֿן ר 
סוממען מים דרי טלאכים אין שטונּ אַרײן, זאָלסט דוּ איהם אַקענין לױפֿען 
שמחה אוֹיפֿ'ן פנים, מיט נחת אין רי אוינען, טיט שלום ושלוה, טיט אַללעם 
פֿאַר דעם װעסט דוּ זכה N‏ ... 

-- .,. אַ גראָכּען קוּש he‏ זדח'ן --- ענדיגט מרים סיט אַ געלעכטער 

דער טוטטער געפֿאַלט אפִּילוּ נישט רער אויספֿיהר, עס איז דאָך אָבּער א 
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ר פּחר, איהר נשמה זאָלל נישט אַרױף אק אונג אַללײן אָנשרײבּען pu‏ 
י, 

אײינמאָל איז געקוממען pu‏ שטאָרטיל f‏ דער אֶקרוּזשנאי yd . d‏ איז 
לױפֿען אויף זיין װונונדער, מרים איז אײנמאָל אויך געגאַנגען זעהען ; עס איז געי 
זען בּאַלר נאָך דער חתוּנה--- גלוסטען זיך אַזױנע זאַכֿען, האָט זי געזעהען » 
Ne‏ פּראָקוּראָר, אַ סעקרעטאָר . איינעם, den‏ מען האָט געמשפּט, ,, אין 
ס עס געהם האָט זי נישט פֿערשטאַננען, rr W‏ אַז מען האָט אױסגערופֿען } 
מאָרגע, האָט זיך דער פֿערמשפּטער אַװאָרף געמהוּן אויף דער ערר, גלייך 
we‏ האָט איהן רערשל;גען. . פֿון דעמאָלט אָן האָט זי נאָך מעהר פחר פֿאַר'ן 
? דין של מעלה! דאָ האָט זיך דער פּראָקוּראָר אַבּיסעל געאיקים ; דאָרט װעט 
דען דער שטן ! מיט שװאַרץ פֿײיער װעט ער שיטען, קאָכֿענדיגער pes‏ װעט זיך 
הם גיעסען פֿון מויל ,,, אונ װאָס קאַטאָרגע ? דאָרט רופֿט מען d‏ : כּף הקלע, 
אָטען הייסט מען אוּג בּרעננען ! 

m,‏ חלשין װעט דעמאָלט די נשמה" ! מראַפֿט מרים, אוּנ עס dyn‏ איהר 
לט אין אַלע אברים, אין האַרץ d‏ אָן שטעכֿען װי מיט נאָדלען ! 

פֿון דעם אַלעס וייסט נישט זרח. אַז ער bu‏ דאָ אין „u‏ שוייגט רי 
מטער. דעמאָלט איז טרים לוסטיג אוּנ פֿרײליך, נאָר איין אַנרעיער מענש., 

ווען אָבּער איז ער אין e‏ פֿריטיג פֿאַר נאַבֿט, שבּת,,, אַ גאַנצע װאָך 
וט ער דאָך זיין D N‏ ער דאָך זיין pe‏ גאַסס . . . 

בי נאַכֿט dyn‏ מען pe‏ נישט קיין רוּה,,, די לאַנגע כעריל שלאָפֿט נישט 
525 נאָבֿט, קריכֿט אַרוּם, געהט put‏ אוּנ אָבּ „ ליינט הויך A‏ לאַנגע קריאת- 
מע מימ'ן נאַנצען על en‏ . , , זדח קריצט טהייל מאָל מיט די ציין ; שווייגען ראָך 
ז ער, ער האָט אַ מאָל דער שווינער אַ שלעכֿט װאָרט געואָגט, האָט זיך מרים די 
יגען אוים געװויינט} מעהר װעט ער דאָס נאַרישקײם נישם מהוּן,,. די ציין 
יצען, W‏ שווייגען nd‏ מען. / 5 

פֿון דער שוויגערס מוּסר:זאָנען האָט ער גאָר נישט d‏ ; ער זעהם, 
o‏ װערט dyn‏ אַמאָל שװאַכֿער, בּלאַססער, אַז זי חאַפּט זיך dyn‏ אַמאָל 
Wr‏ אָן n‏ דער בּרוּסט, אָמהעם e‏ איהר , , . אוּנ שמײבֿעלט ! ער האָפֿט 
יף נחת !,,, טהייל מאָל פֿאַלט איהם אַיין, s‏ מען װאָלט געדאַרפֿט אָפּשר רוּפֿען 
דאָקטאָר, ער טהוט עס דאָך נישט, אוּנ בּרענגט עס נישט איבּער די % . פֿאָר 
רא, ער זאָלל זי נישט איבּער שרעקען , , . זייט אַ קורצע צייט שרעקט זי זיך אַלץ אין 
ינעם , נאַכֿט אוֹיף נאַכֿט שרעקט זי זיך, S‏ קאַץ לאָזט זיך האָרען פֿוּן דאַך, אַ הוּנר 
ö‏ אַ בּילל אין גאַסם,,, , עמיץ קלאַפּט ערניץ אין אַ טהיר, אַ ליאַרע שאָראָך, 


| 
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מעהר טור מען זאָלל en‏ מהוּן.., אונ טרים האָרט דאָס אַלץ אוֹיס טיט ה 
קלאַפּען, טיט צימערדינע ליפּען אוּנ אַ פּנים װי ry‏ | 

ױ שרעקם זיך... זי װייסם, אַז מענש איז זנריג... אָרנער א אין 
מאָג, ווען איין אשה ru‏ פֿולל מים שרים, ווענן אַרוּם איהר טאַנצען חחוֹת רשות, 
hn‏ איין אשה טאָר נישט קוקען אין שפינעל אַרין, פֿון איהרע בּלקקען זאָ 
קיין פֿלעקקען נישט ווערען ! איהר הויך דאָך איז בעמעלט טיט מומאה, די קלירער. 
בּעשימט סים דיבּוקים, מים פּיכּערנאָמערס ! װי געצימטערט האָט זי רעמאָלט פֿן 
5 / 

אוּנ נאָך איירער עס האָמּ זיך ey‏ אָנגעהױבּען האָט שוין די מאַמע מורא גק 
dyn‏ אַמאָל געפֿראָגט: טאָנטערשי, אָפּשר שוֹין 1 אָפּשר האַלסט דוּ עס בּסוֹד, אַו 
ווילסט דוּ דיר פֿערזינריגען רי vu‏ יאֶהר . . . זעה, קוק נאָך אַ טאָהל,, מאָטיר 
Werz‏ האָסט דוּ נישט bu‏ אַכֿטוּנג גענעבּין... 

--- מאַמישע --- פֿראָגט אַ מאָל מרים --- פֿאַר װאָס האַלט dy‏ זדח אַזי פֿאַר 
ער אפילוּ, לאַכֿט אַז איך װאַרף איהם רי שליסעלעךז 

--- איין עולה, אַ גרויסע זינו! -- זאָגט די טאַמע -- טר אַ מאַנספערשוין 
u vn r‏ . אים:שטיינס:געזאָגט, זי ווייסען רען.... את װאָס האָט אַזינ 
i‏ ער האַפּט אַ מאָל אַרײן אַ פּרק משניות, װערען איהם זעקס בּלאַמט Nen‏ 
אויסגעמעקט פֿוּן כּוּך ! אוּנ ווען איז זייער יום הרין ? איין סאָל אין יאָהר --- יטיס d‏ 
אָבער איין אשה, נעבּיך, אַ , שעשני כּרצונוי, ראָס איז װי אינריטשקעם! אַ ליאַרע 
איז אויף זיין רחמנא ליצלן אַ פּנירא! היינט זעה, בּשעת'ען מראָגען, בֹּשו 
האָבּען -- רעמאָלט הענגם דאָך יאָ די נשטה אויף אַ האָהר ! סאַמע ימים טראים ! 
cn‏ , שטיינסיגעזאָגם, זאָלל אוּנז d‏ דאָס רייטש:חטש 1!,, , אַ קאַטאָװו? 
אַמענש אָהן ציצית... אין נאַנצען דרײ im‏ הלה, נרה, הרלקה הבר . 
מים חלה איז נאָך נישט l‏ געפֿאָהרליך ! מען קאָגן נאָך יוצא זיין ! הרלקת 
אוֹיך, ... פֿרײמאָג, צװעלפֿען, מאַבֿט מען run‏ אָבּער יענץ... עס N‏ 
נאָהר צוּ דערהיטען 1 | 

-- אַז דיין אויג, -- זאָגט ‏ , --;קוקט אויף דעם איינענעם אָרם, װאוּ זיין 
אַז דיין הויך מרעפֿט זיך צװאַממען מיט זיין אָמהעם,--- שוין ! לילית האַפּט דאָס 
אוֹיף, זי קריענט f‏ שלימא, זי פֿליהם אַרױף נלייך צוּם כסא הבבּוֹד, טיט'ן ! 
מיטן בּליק, טאַכֿם רערפֿון p‏ עסק ! בּאַלר pan‏ אָן שטאַיבּען יולחות ... קל" 
קינרער. ., , 

אוּנ מרים האָם זיך געפֿיהלם זינריג פֿאַר גאָסט פֿאַר אַ סך אַזינע בּליקען 
,היכֿעןײ... נאָך אַואַ היך אָרער אַואַ בּליק, האָםת ױ נאַכֿט נישט געשלן 


1 ערצאָהלונגען vn‏ בילדער 
— . — 
ור דער עברה! עס איז טאַקי דאָ אַזױנע שטאָדט ; אַז זרח זאָגט, איז אַוראי „De‏ 
גלייבּט, -- נוּר אַ קשיא אויף אַ מעשה ! סדוֹם ועמורה פֿוּן דייטש-חמש זעננען אויך 
שאָרט גווען,, מים נאָך ערגערע מנהגים, אייזערנע בּעמליך פֿאַר. אורחים , . , יתומים 
ום מען אויסגעשמירט מיט האָניג,, ,* נוּ, כהיום ! אוּנ װער װוייסט, אױיבּ מאָרגען 
. נישט דער אייבּערשטער אַראָבּקוקקען מים זײַנע די מלאכים, זיך pb‏ עצה 
אַלמען v‏ איין רגע איבּערקעהרען די היינטיגע מדום ועמורה'ס ? 

זי „dy‏ אַז גאָטט, u‏ הוּא, איז איין ארך אפים ; ער װאַרט אַוראי.., 
;ר וועללען זי nen‏ טהוּן!... 

-- נוּ, הכּלל, זאָגט מרים, דאַרפֿען מיר זיך אַרינלײגען אין קראַנקען בּעט? 

-- ניין , n‏ , זאָגט זי --- איך ווילל נישט . אַז מע' זאָגט מע' טאָהר נישט, 
Y‏ מען נישט.. . 

פֿון דער מוּמטער zn‏ זי נאָך מעהר צרות, 

די לאַנגע סעריל האָט ליעבּ די מאָכֿטער מעהר N‏ צעהן מיטמער צוּזאַמטען ; 
ין שלעכֿט װאָרט װעט זי איהר נישמ זאָגען, -- נוּר צייט מען האָט ,געאַפּט די 
תן-כּלה", האָט זי אויף זי בּעשמאָנדיג איין אויג ,,, היט זי זי אָב ! 

-- דוּ בּיסט, זאָגט זי צוּ מרימ'עןן, אַ פֿרוממע נשמה, נוּר אַ ווייך האַרץ dyn‏ 
ו} אונ קענען דעם יצר-הרע מוּם מען האָבּען אַיין אייזערנע גבורה, אַ מענש dw‏ 
ך שטעללען m‏ אַ לייבּ, n‏ דער יצר הרע איז ערגער װי שלאַנג ! 

אוּנ זי האָט זיך גענוּממען צוּ דער גוּטער, נוּר שװאַכֿער טאָפֿטער, צוּ דער 
חומער, נוּר שװאַפֿער נשמה, זי אוּנטערצוּנאַרטלען קעגען יצר הרע ! אוּנ , נאָך יערען 
אונטערנאַרמלען", בּלייט מרים אוים מענש! עס טהוט איהר װעה דאָס האַר}; 
יינאַכֿט שרעקען זי אַללערלײ חלומות.,, 

. זיך אָן דאָס מוּסר:זאָגען‎ ban געהט זרח אַרױס פֿוּן שטוּבּ,‎ dy 
אַ װאַססער; קאָנן דאָס דייטש,‎ N סעריל איז אַ מושלמת , ליינט עברי-טייטש‎  { 
ומש מיט'| קו הושר, מיט'ן ראשית-חכמה אוּנ נאָך עטליבֿע אַזױינע ספרים כּמעט‎ 
איז זי קלאָר; זי איז אין יערען וינקעלע װי אין דער‎ dyn אין‎ { 1 
מען בּרענט מיט שװאַרצץ‎ ven מען קאָפֿט אין הייסער סמאָלע,‎ n זי ווייסט,‎ 14 

אוּנ שרים בּראָטען די נשמות װי היהנדליך אויף דער שפּיז! זי איז קלאָר 

גאַנצען שלחן ערוּך פֿוּן יענער ועלט : פֿאַר װאָס מען הענגט אויף דער צוּנג.., 

װאַרפֿט צווישען היממעל Y de‏ „ אָדלער אוּנ קראָהען רייסען אוֹים שטי. 
פֿלײש; פֿאַר dn‏ מען לױפֿט אַרוּם אין װאָלדער, אוּנ װילרע חיות בּייסען 
פּיענטעם, פֿאַר דעם שינדט מען a‏ הויט, מען וויקעלט איין אין שטעכֿענ. 
„ . מען הייסט נאָך שעפּען װאַססער מים & קאַנן אָהן אַרנאָ.., 
גליק איז den „ W‏ נאָסט איז פֿולל בּאַרימהערציגקײט! ער װילל נישם 


א פערשבערטער aur‏ 


איהר חתן , פֿלענט ציטערן פֿאַר פֿרײר, אַז ער האָט אַסאָל בּעקוסטען איהרס אַ 
אין דער האַגד אַרײן , נוּר, אימשטיינסיגעזאָגט, ווען ru‏ עס איהם געראָטהען 1 אַ 
יאָהר אין נאַנצען זענען זי געווען חהן-כּלה.., נעזעהען האָבּען זיי זיך קוים עטליכֿע מאָל,, 
אײנמאָל-שבוּעוֹת בּיי נאַֿט (הושענא-רבּא האָט מרים מורא נגעהאַט פֿאַרן יום 
אײנטאָל האָבּען זײי N‏ אַרֹיסגענאַים שמחת-תורה ps‏ הקפֿות; נאָך אַ 
האָבּין זי זיך געטראָפֿען חול המוער-פסח אױפֿ'ן שפּאַציער אונטער דער שטאָרם,.| 
אונ רעמאָלט טאַקי האָט מען זײ ;געהאַפּטי!| עס איז געװאָרען אַגערורער, 
אַגעשרייעריי, דער רב האָט געשיקט pen‏ די עלמערן; געאָנט זײ, אַו ש 
נלױיבּט בּאמוּנה שלמה, אַז עס זענגען עהרליבֿע קינרער, p‏ דעסטווענען איו זי י| 
עצה, מען זאָלל u‏ שטעללען אַ חופּה... 

מריט'ס מוּמטער --- די ,לאַנגע פערילי--- האָט Wen‏ קיין צייט נישט נעהאַט צן 
מאַכֿען אַללע איינשימען . זדח'ס פֿאָטער, רער שמריקענמאפֿער, האָט נאָך נישט 
געהאַט דען גאַנצען נדן; אַחוּפה האָט מען דאָך נעשטעלט! אוג פֿאַר דער הופה 
vn‏ מען אָבּגעשורען די בּלאָנר-זײרענע האָרר! ' 

מרים האָט געוויינם מיט בּיטטערע מרערען -- ' 

זיצענריג צווישען רי בּחוּרים, האָט זדח , w‏ פֿערצײלט ער, דערפֿילט, en‏ 
מען האָט זיך גענוממען צוּ די צאָפּה. עס האָש איהם אַ שניט געמהון אין האַרץ! בי 
נילדערנער יאָך, האָבּען זי בּיירע אויסגעזעהען, װי ,עס װאָלט זײ אונמער 1 

גאַנגען אַ שיף מים זיער מילך", 

אַח, די האָרר:בּאַנד, די האָהריבּאַנר} 

די האָהר װאָלמען צוריק געװאַקסען, מען זאָל יי נישט ראַרפֿען אַללע 
אונמער שערען! צדח זאָגט W „Wen‏ עס זענגען פֿערהאַנגען אַזױנע שטאָרט, 
יורישע מאָכֿטער טראָנען שיימלען, מהייל אפילוּ --- איינענע האָהר ; ווייסט מען ר 
אַז ער איז Wen pre‏ רער זרח, pn,‏ נאָמט זאָלל איהם העלפֿען-- זאָנ 
ער -- ער זאָלל. !] pW]‏ אויף רער לאָמעריע, פֿוּן סוחר'עריי' נהעשר צו 
ווערען, ru‏ שלא כררך המכע), װאָלט ער איבּער געלאָזט דער שוינער אַפּאָר 
מויזענרמער , אוּנ ער טיט טרים-לעבּען, װאָלמען אַװעק אין איינע פֿון רי גרויסע 
שטאָרט !"... 1 

מרים אָנּער וילל נישם האָרען אוּנ גערענקען! זי כּעם זיך רחמים 
זדח'ן, ער זאָלל נישט רערען רערפֿון, זי קישט אוהן אונ den‏ איהן, ער 
בּעססער שווייגען , 

ערשטענם --- װי לאָזט מען עס איבּער אַלײן אַ מאַמען; טאַקי טיט ג 
מאָמער װערם זי, חס ושלום, קראַנק, .. אַ טענש אין די יאָהרען ,. mn.‏ װעם א 
דערלאַנגען אַ לעפֿפֿעל װאַרע'ם װאַססער 4 צווייטענס האָט טריםילענּ, * 
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אַפֶּערְשְׁטֶערְטֶער שַׁבֶּת 


(אַבּילד) 


האַלבּ שנּת! אַ בּאָרנעל מיסט n‏ דער טהיר, --- צוּם אַרױסװאַרפֿען; די 
אָקשען ליגען אָבּגעשװענקט p,]‏ שיספּעל, מען ראַרף זי גוּר בּעניסען טיט אַ לעכעל 
אָך, זי זאָלען זיך נישט צוּזאַממען קלעבּען, אױפֿ'ן טיש איז גריים בּראָנפֿען אויף 
דוּש; אַ קױיליטש מיט אַ חלה--- d‏ בּערעקקען מיט אַ זיידען חלה-טישטיכֿיל ! 

זרח, דאָס יונגע בּעל בּית'ל, איז שׁוֹין אָבּגעװאַשען, מים צוּ צויי פֿינגער פֿין 
עדער האַנד דריקט ער אוים דאָס װאַססער פֿוּן די ee‏ . מרים, רי va‏ בּעל 
p vn‏ שטעהט בּיי איהם אוּנ פּוצט איהם צוּ רי קאַפּאָטע, 
| = --אַ, דוּ ,,, שלימויז } --- שטײכֿעלט זי צוּ'ן איהם--- אַנדערהאַלבּ יאָהר נאָך 
|חתונה מאַכֿט מען אַזוֹי צוּרעפֿט מלבּוּשים ! זעה ! דאָ אױפֿ'ן לאַץ ! זעהסט N‏ אַ פֿלעק 
וּן חלב ! זי קראַצט מיט די נאָגעל, געהט איבּער מיט דער בּאַרשט, 
{ = -- גענוּג שוין, -- בּעט זיך זדח, די האָנד וועללען דיר װיי מהוּן! דוּ קאָגסט 
אָר שוין קוים דען אָטהעם חאַפּען, לאָו שוין אָבּ! 
= -- אָײװאַ ! גלײבֿער, זי זאָללען אַ בּיסעל vn‏ מהוּן, איידער מען זאָלל זאָגען 
ײן כּית המדרש, W‏ דוּ האָסט an‏ -- אַ שמאָדער, װאָם פּוּצט דיר e‏ 
vp‏ קאַפּאָטע נישט la‏ 
- = ז געפֿינט נאָך אַ פֿלעק „ wa‏ זיך נאָך אַ מאָל אַיין e de‏ . דאָס 
לאַססע פּנים רייטעלט זיך , די אויגען בּליצען אוּנ שווער װערט איהר רעם אָטהעם , 
o‏ האָט זי דאָך אױסגעפֿיהרט. . H.‏ קוּשט זי אױפֿן קאָפּף . 
--- װאָס געפֿאָלט עס דיר i‏ --- רייסט זיך מרים אוֹים Wo‏ געלאָבֿטער --- 
ײ האָהר:בּאַנד 7 : 
e‏ שאָם דיך een‏ פֿאַר דער per‏ --- האָט זי צוּ געגעבּען שטילל, 
די האָהר:בּאַנד, װאָס זי טראָגט אױפֿ'ן קאָפּף, אוּנ די מוּטטער --- װאָס שטייט 
אִיבּער געדרייט צוּם פפרים-שאָנקל אוּנ זּבֿט, מכּלומרשט דאָס רייטש חוּמש--- 
ען איהר v‏ שמיינער אױפֿן האַרץ, 
פֿאַר דער חתונה האָט מרים געהאַט אַ פּאָר דיקע לאַנגע צאָפּף פֿוּן בּלאָנר 
ע האָהר, אַללע טיידליך האָבּין זי מיט די צאָפּף מקנא געווען, אַז זי פֿלעגט 
עהן דען מאַרק, פֿלענען טענשען טראַכֿטען : אָט, ד- יצר געהט , זרח דעמאָלט שוין 


ערצאָהלונגען אוּנ בּילדער 


— — — 
—— (( —— 


נור זי דערשרעקט זיך פֿאַר איהרע אייגענע װאָרטער; זי זאָלל עס Wm‏ ניט 
ען אַרױסגעזאָגט אין אַ בּייוער שעה! 

-- לעבּ, לעבּ מירעלע ! ליספּעלט זי מיט ציטעריגע ליפען, זאָלל דיר n‏ 
לֶעבּען בּענייען ,.., הונדערם אוּנ rz‏ יאָהר זאָלסט N‏ לעבּען... 

דאָס געבּעט רייסט זיך אָבּ פֿוּן זיך אַללײן, מרויריג:פֿינסטערע געדאַנקען 
ערשען זי , נאָך בּיי טאָג האָט זי געהאָרט, אַז דער דאָקטאָר ben‏ אָבגעטרעטען 
טירעל'ס בּעט, אַז אַללע מבינים האָבּען אַװעקגעמאַכֿט מיט רער האַנר.., 

,איין גאָמט קען העלפֿען' האָט מען געזאָגט, אוּנ dvi‏ האַרץ צייטערט, צי 
! ניט גאָטט אױספֿיהרען b‏ . . , צי איז זי מיט זרח'ן קיין זוּג ניט y‏ . . . 

ער (איהר מאַן) מוּו אַװעק, עס איז pe‏ ניט דאָ פֿוּן w pen‏ לעבּען .יי 
ריקאַ ציהט איהן , ., אוּג יענע -- יענע שטאַרבּם, .. 
זי בּלייבּט אוּנ זרח בּלייבּט.., 

--- , ניט קיין גם, m‏ ניט קיין גט!" צאַפּעלט re‏ איהר דאָס האַרץ -= 
- דאָס אַלץ den‏ מיר דער קלאָץ פֿערצעהלט, 


קלאָץ געשיפֿטען 


לבנה צימערן י- :"ומינע פֿלעקען די קישען אָהן ציכֿליך אויף r‏ 
ױפֿצענריגע 2 ש 

איין אָלב;, + :געשרומפּענער װײיבּער-קאָפּ מים אויכגעלאָשענע אוינען 
זיך אוֹיף אונ רופֿט צוּם צווייטען בּעט: 

1 האָרסט‎ v --- 

עס קוּמט פֿוּן צוייטען בּעט קיין אָנפֿער, עס האָרט זך פֿון דאָרט ‏ 
אָמהעם נים, רי אַלטע לאָזט זיך דאָך ניט נאַרען, ײ װיים, אַו טויגע 
ניט, אַז זי קאָן ניט שלאָפֿען. .. עס לאָזט זי ניט שלאָפֿען. .. 

--- * רופֿט די אַלטע האַרטער. 

dyn‏ ווילסט דוּ, מאַמע 1 - האָרט זיך פֿון צווייטען בּעט איין אֶבּג 
קול, אָנגעזאַפּט מיט מרערען, --- וועסט מיר די קינדער ועקען ! 

די אַלטע שוויינם אַ רנע. אין דער שמילקיים האָרט m‏ טױיבּע 
זיך איבּער אין בּעם אוּנ פֿערגראָבּט דאָס פּנים אינ'ם קישען , 

-- האָרסט,, טוֹיבּע ! -- מאַכֿט די אַלטע נאָך אַ וילע --- רײַן מאָניריל 
היינם מאָרנען אַװעק ... ער האָט שוין רען מלית-זאַק פֿערפּאַקט... איין 
en‏ ער דיך לאָזען, אײ: ענונה! ער האָס דען יהרוּת! ער האָט רען אַ 
האַרץ 1. .. ער װעט דיר קיין m‏ ניט לאָזען ! 

פֿון צווייטען בּעט האָרט זיך אַ פֿערשטיקט „Fw‏ 

די אַלטע מרוּטשיט * זיך } 

--- טאַטע:מאַמע ניט געפֿאָלנם. .., געפוצטע שטיוועליך נעװאָלם. ., זדח 
אַ שטאַלץײגרובּ -- נישט ! געפּוצטע שמיוועליך ! דעם מאַטען אין ers pr vy‏ 
vr‏ שוויינט נים, נאָמט צאָהלם, . . רבּונוישל-עולם... 

"טויבע שפרינגט אַרױם, װי אַיין אונטערגעשאָסענער פֿױנעל, פֿון בּעט, ה 

אוֹיף זיך אַ קלייר מים אַ שאַל אוּנ לױפֿט אַרױס פֿון שמוּבּ , 

--- אוּנ יענע שטאַרבּט--- מרוּמשיט ווייטער די אַלמע אונ לענט דעם ציפער 
e‏ עוּריק אױפֿ'ן רויטליך-שװאַרצען קישען -- װאָלט ער איהר אַ גט געלאָוט, 
D‏ נאָך צוריק טוג געווען... | 


y‏ זעצט זיך אױפֿ'ן קלאָץ. די בּאָרפֿיסע פֿים צופֿליסען זיך אונ'ם 
רי גרויץ שאַל טיט | גרויען p‏ אין דער גרויער לבנה נאַכֿט... עם m‏ 
טר איהר בּלאַסער פּנים טים רי בּרענענדיגע dn, pm‏ קאָנען זיך נים De‏ 
פֿון גרויסען , ווייסען ru‏ פֿון ציטערינען ליכֿט, װאָס רייסט זיך Im d‏ 
שפּאַרע פֿון די גרינע לאָרען. .. : 
-- שטאָדבען --- טראַכֿט מוֹיבּע -- אי? נאַך גאָר נים | 


:1 ערצאָהלוננען אונ בּילרער 


— 


* —— 


ווימט איבּער איהם אין הימעל אַ פֿױלע, געלע לבנה, 

dyn‏ בּיסט רוּ לבנה אַזױ געל 4 װאָב איז אַזױ קרענקליך דיין פּנים ? פֿוּן דיר 
ניירט מען דאָך קיין צאָהשטעפֿער, ry pp‏ צוּ נעגעל, קיין קיהנדליך ? צוּ 
אָסט דוּ מימלייד מיט'ן יורישען קעלביל פֿוּן אוּנטערגאַס? צוּ שרעקט דיך דער הונר 
| דער קריסטליכֿער פֿאָרשטאָדט ? 

D‏ פֿילײכט בִּיזש דוּ גאָר אונז אָרומע מענשען מקנא, dy n , n‏ איו, 
אָבּען מיר אַנאַכֿט צוּם שלאָפֿען ? 

קראַנקע לבנה, --- ניט אַללע שלאָפֿען. 


ראָ אונ דאָרט שפּאַרט זיך אַרוֹים אַבּיסעל ליכֿט דורך אַ שפּאַרע פֿון אַ לאָרען ; 
d‏ מאַנכֿע ציטערן דינשטראַהליגע, רויטליך:בּלױע מגן-דור'ם,. , 

דאָ איז זיך אַ שניידער, צי אַ שוסטער, אוּנ אפשר אַ טליתיס-וועבער, בּײ 
ר d‏ פֿערזעסען, איין אָרומע נײטאָרען פּינדעלט מיט די רימע אוגען wu.‏ 
un‏ אוּנ שטעפט,. , 
דאָרט שטעהט אוֹיף אַ דערשראָקענע מוּטער צוּם קראַנקען קינר.., 
{ = ערגיץ אַנדערש pe‏ װוינקעלע, בּיי אַ גראָשענדיג חלב'ן %„ צאַהלט 
85 אַ בּעטלער זיין צוּזאַמענגעמאַבֿט פֿערמענען , 
= אינ'ם גרויסען, ווייסען Du‏ ליגט אַ קראַנקע ; זדח שענקער'ס װייבּ. געה בּעי 
2 אַ וועלט : אַ יוּנג װײיבּיל, איין אַלטער מאַן; געהט ער אַרוּם אַ געזודער אוּנ 
vnd‏ איבּער אַנאַנר ! שטאַרבּט זי אַװעק! עס בּרענט אַ קאַגאַניק, dy‏ יצט 
חברה דמאַן,,., זדח געהם אַהין אוּנ צוּריק פֿערטראַכֿט אוּנ רייסט זיך איינציגע האָר 
" דער ווייסער ü‏ 
| ,ער האָט זי בּאַלר ניט געװאָלט ! װאָס האָט איהם געטוינט אַזאַ בּלאַסע, d‏ 
ע,,, מען האָט זי איהם איינגערערט ; איינגערערט האָט מען זי איהם . . . ער 
יענע נעװאָלט אוב יענער להכעיס האָט ער מיט:ד ער חהוּנה געהאַט .., 
עס לײכֿט זיך אוֹיך בּיים דיין אין פֿענסטער, ער זיצט נאָך אוּנ לערנם, אונ 

קלערט ער שוֹין ווענען אַ הספּד ; זרח איז אַ נביר אוּנ אַ יור אַ למרן; אשת 

„ . n 


2 


dy ven‏ איז פֿינסטער שלאָפֿען אויך ניט אַללע... 

געגענאיבּער דעם גרויסען ווייסען N‏ שטעהט איין אײנגעפֿאַלענע, פֿערפֿינס. 
, אויסגעבּ'סענע װענר, די לאָרען הענג?ן קרוּם אַראָבּ e‏ פֿער. 
h‏ לאַנג ניט די פֿענסטער, pe‏ שטוּבּ, בּיי דער בּלאַסער שיין פֿוּן רער 


קּלאָץ ג2שיכֿמען 


עו הייבּט רי אוינען אויף צוּם הימעל . 

האָטש נוּט, װאָס זיין רחל האָט עס נישט רערלעבּט! 

--- נאָמט ! וויינט ru‏ איהם דאָס האַרץ -- זאָלל זי נאָך תּשנה מהן., 
אַווּעק װעל איך מים e‏ . . . איך װעל איהר אַ נייען ru‏ צוּ זאַמטען מאַכֿען . ., 
מיט די קראַנקע פֿיס װעל איך פֿון מהיר צוּ מהיר אוֹיף הבנסת"כּלה געהן .. 
התונה מאַכֿען, לייטיש חתונה טאַכֿען ! 

--- גאָטט, שיק אַ שמראַהל פֿוּן דיין ליכֿם אין איהר האַרץ אַריין! אַה 
האָם זי דאָך אַנומס געהאַט, אַנוּט האַרץ. . . אַ שטילע איז זי, אַטוטע געװען.. 
אַהאַרציגע!... 

-- מעשה-שטן, מעשה-שטן ! -- קלאָגט דער אַלטער pu‏ רער שטילער d‏ 
אַרײן *.,. 


n‏ אַז ער געהט אויך אַװעק, דאַטאָלם פֿערצײלט סיר רער קלאָץ 
מעשה'ליך , 


נאך האלבער נאכט, 


דאָפּעלט דיק ווערר דער קלאָץ ; ער ניעסט זיך מיט זיין איינענען שאָמען צװאַמען 
אַנהיע, מיעפֿע שמילקיים וויענט זיך איבּער'ץ מױמען מאַרק, 
דאָס שטאָרטיל שלאָפֿט; מהיר אוּנ טהייער געשלאָסען, 
זעלטען הִוישט דורך דער לופֿט אַפֿלערערמױז; איין אוּנגליקליכֿע פֿלערערטן 
אין אַ שטאָרטיל, וואוּ די װײיבּער האָבּען קיין האָהר ניט! h‏ ערגיץ , אונמערג! 
בּלעקט פֿון צייט צוּ ציים אַ קאָלבּיל, נלייך עס װאָלט זיך געקלאָגט אױפֿ'ן לעבּע 
dyn‏ עס איז צוּ קורץ אוּנ װערם נאָך פֿאַר דער ציים איבּערגעריסען מיט נעװאַלט 
פֿון dr‏ צוּ צייט לאָזט זיך האָרען אַ הונר פֿון דער קריסטליכֿער פֿאָרשטאָרט , װון 
קאָן די לבנה נישט ליירען : װאָס ריהרט זי זיך אין רער שמילער נאַכֿט}-----. 
וויימער איז שטיל . די אָרוּמע קליינע װעלט האָט קוֹים איינגעוויענט 
פליינע — װען אויך גענוג טיעפֿע -- שמערצען, האָפֿגונגען אוּג פֿערלאַנגונגען, 
שיך איהר קליינען יצריהרע. . 


שמיל אוּנ מרויריג לינם רער קלאָץ אין מימען מאַרק; שטיל d mn‏ 


eee e ,יי‎ 


% un ערצאָהלונגען‎ N 
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yt דעריבּער שטראָפֿט טאַקי דער בּוראזעולם. .., ער ועט זיין גוּטס נישט‎ 
רי ליכֿט,‎ n u דער בּלאָטע אַרײן, פּרנסה נישט דאָ, קליינע קינדער געהען‎ 
-- -- ! זעלנער נעמט מען . . . אוּנ קהל, אוּנ רב שווייגען‎ ! 
די זּנן איז שוין אויך נישט דאָם, װאָס אַמאָל! פֿאַרצײטען פֿלענט מען‎ in 
נוּר אַזױ, בּעשפּינט אונ‎ f העמר,., עס רערט‎ pre pe פּסח בּיז סכּוֹת געהן‎ 
ייט איז מען געװוען, אוּנ די ספּאָדניצעס מיט די זילבּערנע אוּנ גאָלרענע פּלימען‎ 
ען אַסך שאָנער געװוען, װי די היינטיגע מאָדעם,,, נוּר װאַרים אִיז געווען,‎ 
חיה ! װער האָט געוואוּכט פֿון הוּסטען, פֿון שווערען אָטהעם, פֿון אַ ציטערניש‎ 
} רי בּיינער‎ 


די p‏ גלהם אוּנטער; די wan‏ צוּלױפֿען זיך; מען דאַרף װיעציערע 
ען פֿאַר די ,געטרייע" טענער, דאָס פּנים פֿערפֿלאַמען ... 

עם פֿלאַמט אוֹיף איין פֿענסטער נאָכֿ'ן צווייטען, אַ שױיבּעןטהיר נאָך אַ p‏ 
ר. מיט רויטע אויגען קוקען די הייזליך אין גאַס p‏ „ אוג da‏ קלאָץ זיצען 
. נאָך מנחהדוּמעריב , 

מען רעדט פֿון פּאָליטיק, פֿוּן פּרנסה, ps‏ יוּרישען מול.., 

איינער ציהט זיך dt‏ אויף דער װאַרימער ערד, שפּאַרט אָן דען קאָפּ אױפֿן 
p:‏ פֿױלען האָלץ אוּג קוּקט pe‏ הימעל ps‏ מיט צער, מיט נחת, o‏ 
עט -- װי איינער, װי אַמאָל --- אוּנ דריטעלם אַזױ איין , 

פלוצלינג dn‏ אַ געשרייעריי פֿוּן טהיר אוּנ פֿעגסטער, ווייבערישע קולות 
ען; חיים, יוסל, ראוּבן! 

אַנדערע, מיט אַ צוּלאָג - אַ קללה ‏ דיין נאָמען זאָלל אַהים קוּמטען ! רי dp‏ 
על װערען קאַליע ! 


אונ ערשט WN‏ שפעט, אַז דאָס שטאָרטיל שלאָפֿט איין, רוּקט זיך אַרױם פֿון 
יגסטען הייזיל ר' שטעריל, דער געװעזענער לאַנר:שרכן . . 

פֿערציג U‏ איז ער אַרוּמגעלאָפֿען זּכֿען חהנים אוּנ כּלות, va‏ ער האָט רי 
פֿערלוירען ; קוים ער שלעפט זיי נאָך. . 

אַהאַלבּע געגענד האָט ער חתוּנה געמאַכֿט, נוּר זיין אייגענער טאָבֿטער 
נעססען , ,, אין גרויען צאָפּ אַרײן פֿערגעססען, , , ניינצעהן יאָהר רערלעבּט ! 
- ער זעצט זך d.‏ בּעהאַלט דען אַלטען גרױען קאָפּ אין די ציטערדיגע 
,,, נון האָט ער איהר געקליבּען; נישט געגעסען, נישט געטרונקען, צוּ d‏ 
נן גאַנצע געגאַנגען. .. אַלץ געקליבּען אוּג געקליבּען } 
- אזא Sr‏ אזא שאוד !6 
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אין מיטן טאָג פֿערנעטען רען קלאָץ עמליכע װייבליך, קעסשיקינרער.! 
בּיים שאָנעם װועטער זעצען זי זיך אויס אין די ווייסע יאַקעליך, קאָליערטע טיכל 
אוּנ, פֿאַר בּושת טיט אַ האַנר.אַרבּים אוֹיף רער שוים, po m‏ פֿערברענגט u‏ 
שעה... 

פֿריהר געהט עס v m‏ 

איינע רייטעלט זיך אוּנ פֿערצײלם, װי ru‏ ז וערם בּעהאַנדעלט. די צווייט 
,האָם נאָך זייט זי לעבּט dm‏ טאַן ניט געזעהן !', די דריטע שוויינם אונג פֿלאַט 
רי מוּז זיין רי גליקליכֿסטע, . מהייל טאָל שליננט N‏ איינע אַראָבּ אַ טרער נן 
אַַטרער --- מען האָט איהר נעווים איין אַלטען wd‏ גענעבּען .י. 

דערנאָך װוערר רעראַגיערט די שטאָרט צייטונג, די מױל.אַרבּײם,, װאָס } 
פֿליהט זיך פֿײל פֿון בּוינען אין אַללע שמובען, pu‏ אַללע הייזער אַרײן, אונ קול 
דערנאָך צוּריק צום קלאָץ פֿערגרעסערט אוּנ פֿערשאָנערט, ניט צוּם דערקענען..+ 

עלטערע מענשען זאָגען, אַז h‏ קלאָץ װעם deu pp‏ נים אַרוֹים, .. 


פֿאַר-נאַכֿט געהן שוין די יוּנגע װײיבּליך, א'יסגעפוצט אין רי נאָך פֿרישע un‏ 
קליידער אוּנטער דער שטאָרט, אויפֿ'ן שאָססעע, בּיי'ם ראַגר S‏ קליינעם װאָלריל 
ps‏ װעלכֿען אונזער קלאָץ d roy‏ . אין וועלריל זיך ,אַרײנלאָזען", אי ק 
שטיינער נישט ; עס װאָלט שוין צוּפֿיעל ,רייטשעריש" אָדער , פּריציש" געווען ., 
די , שאָנע בריינדיל" פֿלענט שפּאַצירען pu‏ װאַלד, האָט זי זיך אַמאָל אױסשפּאַצירן 
אוֹיף אַללע שונאים געזאָגט ! --- ,אַ רחמגות אױפֿ'ן אַלטען פֿאָמער , אױפֿ'ן געוועזענק 
לאַנר-שרכן, ער שאָטט זיך פֿאַר די ליכטיגער שיין וִי 

דען קלאָץ פֿערנעמען דערװוייל yr‏ אַלמע den „wan‏ האַפּען ו 
אַרױס אוֹיף אַ רגע, אַ בּיסעל לופֿט צוּ שעפּען, אַ בּיסעל נחת צוּ m pen‏ אָבּצוּרער 
זיך pe‏ האַרץ... 

/ אַז מען האָט שׁוֹין איבּערגעשים דאָס נאַנצע שטאָרטיל, רערט טען 
dyn.‏ אַטאָל איז געווען m‏ היינט איז נים ראָ"... 

אַמאָל זענען געווען געמרייע מענער u‏ היינט --- פֿאַר די d um‏ 
װאַרפֿען ! dyn‏ בּיי dy‏ מרפה װי ui; vm‏ געהט זיי קיין װאָהר װאָרט אַרױם 
. . נאָך דער חתונה איז ,קעטשעלע*טעטשעלע", » איין טיש עסט 
פֿון איין שיססעל ;- dn‏ אָלטער, װערר po‏ קעלטער, n‏ -- גאָר נים ! 

פֿערצײטענס פֿלעגט אַ יוּרענע האָלטען איין אור.אייניקעל ביי'ם פֿאַרמוך 
איהר איינענם בּיי דער ברוסט ; היינם נאָכֿ'ן דריטען, העבֿסטענס נאָבֿין פֿי 
מאָל --- קראַנק, דאַרף מען שוין דאָקטורים n‏ ... דאָ ימט מען זיך איין 
סורות me‏ מען שפייט אוה אללע I won‏ 
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קומט אין מימען דער pu etz:‏ שטאָרמיל אַ קליין סוח-'ל, אַ נשׂרף'ל, * 
זי אַ בעמלער, נעכֿטיגט עֶר איבּער אױפֿֿן קלאָץ.. . 

מהייל טאָל ציהם זיך אוֹיף איהם אוֹים דער נאַכֿטצועכטער m‏ שנאָרבֿט,., 
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אַ זמער:-טאָרגען . +. 

מיט געשריי אוּנ „ געלעכֿטער Y‏ געזאַנג רייסט זיך דאָס -u‏ 
רוֹים פֿון די קליינע P‏ נאַקעט, האַלבּ נאַקעט, מיט אוּג אָהן שטיקליך 
רוֹיט אין די האָנר -- לױפֿט עס צוּם קלאָץ ! 

מען שפּיעלט זיךי.. 

אוג שפיעלען זיך הייסט קאָפּיערען רי עלטערע yy‏ 

dos‏ חתן-כּלה פֿאָהרט מען put‏ שטעקען שפּאַציערען, ep‏ מען זיך אין 
ווינקעליך, שענקט מען זיך מהּנות, 
. וועניג, דערלענט מען J‏ שערבּעלע, נ אָ ך אַ שטיקעל גלאָז פֿוּן אַ גרין 
רער אַ בּלאָהגעוועזענער פֿלאַש, נאָך אַ שטיקעל לערער.,, אַניט געהםט רער 
ודוּך a‏ , האָט מען אַ דין-תּורה, צאָהלט מען dp‏ . . . 

אַלם מאַן . zn‏ , קריגט מען זיך, שעלט מען זיך v‏ מען שריים . , , ווערט 
וען מיעד, לאָזש מען דען רעש גרימצאָרן due‏ צוּ די קינרער, צוּ די אָרוּטע 
ינרער פֿוּן האָלץ אוּנ שטאַטעם. . . 

זי זענען ,ממזרים". , . וויללען נישט לערנען, נישט פֿרוּם זיין, נישט מדון 
האָנר אין קאַלטען װאַססער אַרין ,. פֿרעססען dy vn‏ אוּג n „yu‏ עס 
זאָט אַקישקע & אַ דנאָ! 
- = פֿאַר d‏ . מאַכֿט מען זיך , שטעלעןײ; פֿערשעלט מען די קינ'ס'ס 
יינער , צוּ דער סחורה --- װי אַ נאָטט אין הימטעל --- לעגט מען צוּ, אוּנ צאָחלען 
ױן מען פּאַטענט, שטעל:געלר, מלמר נעלד, דירה געלד, dn‏ קינרער חתונה- 
אַכֿען .., אוּנ זי דינגען זיך נאָך, די נשטה ציהען זי אַרוֹים ! 
- = דערנאָך געהט אַ לויה. ,. 8 קאַץ איז גע'פגר'ט, צי מען האָט אַ טוט טייזעל 

שייי 
אין מיט'ן קומט רער בּעלפֿער. . . 


—ͤůͤů—ů ה‎ 


נעזאָגט : היטעל אוג הימעל, איין אמתר פֿוּן אויבען, איין אָפּגעשפּינעלטער 

אַ מאַמשט וועם ער זיין, אויף דער גרעסטער שיף שווימען ; אויף רער 
שיף,, אױפֿ'ן גרעסטען ml‏ אַװעלט װעט ער זעהען! 

דען װאַלר װעם ער ד אָך נישט פֿערגעסען ! 

װעם ער נאָהנטער קומטען צוּן אַ שטיק ערד, װעם ער זיך שאָקלען 
גריסען דעם n‏ . . פֿוּן ציים צוּ צייט װעט איהם דער un‏ צוטראָגען אַגּ 
ריח פֿון נאָרלען אוּנ בּלעמער . .., אויף דער שיף װעם געווים זיין אַ שטייגעל N‏ 
דרינען אַ קליין d‏ פֿײנעלע.י. 

ער חלום'ט אוּג פֿיהלם, װי רי האַק שפּאַרם איהם אין רי זייטען, לט א 
רייסם,. , שאַרם נימ ! 

,מערפי קאַזאַק, אַטאַטאָנאָם בּוּריעש וי 

אַנדערע האָט מען אויף פּיצפּיצליך צוּהאַקט, אויף אַשׁ פֿערבּרענט, אויף אַללע 
וועלטיעקען פֿערשפֿרײט דאָס אֵשׁ אונ צוזייעם, אוּנ ער װעם זיין אַ מאַמשט | 


אױפֿגעהאַפּט האָט ער זיך נישט אַלם מאַמשט.. , מען האָט h‏ איהם קוים 
אַבּאַלק ען נעמאַכֿט, אין M‏ איינגמויערט, 

ענג, דושנע, rs‏ --- עס דריקט he‏ אַללע זייטען . 

ער פֿאַלם אַװעק אין אַניעם שלאָף, אין אַ װיסטען שלאָף ; אָהן חלומוֹת, אָהן 
האָפֿטנג , אָהן מרייסט.., 

אוּנ אַזױ איז ער פֿופֿציג m‏ אפשר הוּנדערט יאָהר געשלאָפֿען ... 

! עס ועקט איהן וויימער : טראַך ! טראַך‎ n 

ער חאַפּט זיך אויף s pu rl pe‏ אין אַ רוימען , פֿייערדינען ים. „ 
פֿאַליעס פֿײער שלאָגען . .. 

דאָס איז טיין עק! -- טראַכֿט ער --- אי נהינם pa‏ איך ! מיינט ער, 

נור אַ קלאָץ רענקט אוּנ די פּאָושאַרנאָ קאָמאַנראַ לענקט אונ מהוּם איהרס, „ 
v un‏ אין מיטען גאַס.,, ' 

ער לינם אונ פֿױלט אוּנ ניצט נאָך דער קליינער וועלם.., | 

האָלץשװאָרם ציהען פֿוּן איהם די גאַנצע פּרנסה ... אַ צוּשויבּערמע דיענסט. 
מֹיר לױפֿט צוּ אוּנ רייסט אוֹים אַ קיהגרעל. ... רער Wa‏ פֿון טאַניסטראַט נעמט 
ך יערען טאָג נאָכ'ן מיטאָג אַ צעהן-שטעכֿער ., , פֿרײמאָג רייסט פֿון איהם װער 
נאָס גלייגט עדות צום געגעליפֿערבּרענען.., 


ö‏ / ייי יי 
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געווען איז ער אַ מאָל אַ בּוֹים, 

אַ פֿרישער , גרינער בּוֹים אין װאַלר ! 

געװאָרצעלט den‏ ער אין דער ערד, געצויגען זיך pe‏ הימעל % . . איין 
אָדלער, נאַטירליך, פֿליהט האָכֿער; זיינם האָט ערדאָך געמהוּן בּשלמות; 
ער האָט זיך געהויבּען אוּג נעהויבּען. איבּער ויינס גלייפֿען 
געוואַקסען! ער האָט שוֹין אפילוּ אַ גרוֹיס שטיק dy‏ געזעהן! 

מהייל מאָל האָט זיך איהם געראַכֿט, אַז, אָם אָט, פֿאַלט אַראָכּ dyn‏ טעלעריל 
פֿון הימעל אוּנ לענט זיך איהם — אַ קרוין be‏ קאָפּ! אוּג ער איז ווערט רי ry‏ 
ער ציהט זיך אַלץ:אין:איינעם אַרוֹיף!יי. 

! יי א נישט שלעכֿט‎ N 


אונטער דער ערר, w‏ ציהען dyn‏ זאַפֿט אוּג זאַלץ! דֵאָם אין 5 zen‏ „ 
געה האָט ! פֿײגעל:קאָנצערט אוּנ װאָלקע;-מאַסקאַראַדע ! 

צווישען די צווייגען זוּמט , בּרוּמט, טרילערט e‏ קלינגט ,., אױפֿץ הימעל 
פֿליהם אוּנ ציהם, אוּנ יאָגט זיך, פֿון אַ זייט שווימט אַ סטאַרע װאָליגע שעפֿעליך ; 
אָט טרייבּט זי אַקעגען אַ גראָמאַרע צויטיגע, שװאַרצע וועלף.. אַללע פֿערשװינרען, 
אוּנ איבּער דער בּרייט פֿון היממעל ציהט זיך אוֹים אַ לאַנגער דייטש מים גרויסע 
שטיוועל,, מיט אַ מעשענע פּיקעל:הױבּ אויפֿ'ן קאָפּ , .. ער װערט אויך צוּרינען, שאַ! 
רער 77800 הענגט אַרױס װעש צוּ מרוּקנען. ., דאָס by,‏ שאָקעלט זיך, הוירעם 
אוּג װאַרפֿט זיך, גלייך עם װילל אַראָבּפֿאַללען . אַהאַלבּע יי , 
ערוטיםי" u‏ 


דאָס אַלץ איז on‏ 

ווינטערצייט הילט זיך he‏ דער בּוים אין וייסען מאַנטעל a‏ ררימעלט, ער 
שלאָפֿט איין, z‏ חלום'טאיבּער אַוועלט! 

אין אַזאַ שלאָף האָרט ער אײינמאָל: טראך ! טראך { 

אַ האַק, צי אַ דוּנער ! ער צי איין אַנדערער ? 

איידער ער קוּמט צוּ זיך — בּאַץ ! ער ליגט שוין אויסגעצויגען אױפֿץ שניי .„ 
| אוג ער שלאָפֿט Pn‏ איין. , . אוּנ ער חלום'ט ווייטער ; 
a‏ -- פֿערפֿאַלען ! עס װעט זיך אָנהײיבּען אַ ניי לעבּען, גאָר pe‏ אַנרער לעבּען! . 
נישט אין היימישען װאַלר, נישט צווישען זיינס-גלײיכֿען -- arne m, h‏ 
איביגער פֿרעמרן | 


e‏ 4: : שי 2 2 א 


{,ן, (ווען די פֿרישע, ריינע זּן שטעהם אוֹיף) אונ יערען אָבּענר, 
vn‏ פֿערשעמם אונ פֿעדבּלומינמ) אוּנ גיבּט פֿון זיך d‏ אַ 
;: - טיין קלאָץ פֿערצײילם נאַנצע געשיכֿטען. 

אַלץ, װאָס איך שרייבּ פֿונ'עם שטאָרטיל, האָבּ איך איהם צוּ פֿערדאַנקען , 
אַלץ YH‏ ,קלאָץיגעשיכֿטען"... דאָס אַלץ פֿערצעהלט ער סיר, 

para w‏ הױנּט ער אָן פֿון זיך. רעכט האָט ער! יערערער אי 
זיך דער היילינער טימעלשנקם, אַרוּם װעלכֿען ער שטעלם ױך אױם הי 
װעלט, 

עסנעהם כּפדר: איך, אונ רערנאָך ערשט אַלץ, װאָס מיין D ru‏ 
ee‏ מיינע חברים, סיינע נומע פֿריגר, מייגע בּעקאַנטע, מייןעטץ 
מיין גענענר , 1% לאַנר, ., אַלץ dyn‏ יין Ira‏ וׂ 

שפּעטער pr‏ מיר erm pe‏ צוּ: אוּנזער ערד, אוּנזער װעלםן 

פֿאַר דאָס קומטען מיר צוריק צוּ: מיין נאָטט! טר דאָס זאָלל זיַן אַכג 
צוּ N‏ .. : 

מהייל מיינען אפילוּ, אַז זי זענען, נישט נור דער סמיטעלפונקט, ‏ 
זאָגאַר דער בר עןפּוּנקמ פֿון דער װעלט. דאָס נגאַנצע ליכֿט לױכֿט זיך ראָ 
זאַסטען אַרױסצושטראַהלען ערשט פֿוּן זי אויף רער רעשט װעלם.. . אֶהן אַ חלן 
ליכֿטעל Wen‏ אין האַנר, לױפֿען די בּאַרמהערציגע ליים אַרוּם אין רי נאַססען 
i‏ ליכֿם! ליכֿם! װי אַַטאָל דער כביכול . רערנאָך, להבריל, געטהע פֿן 
טים.., 

אַגרערע קלערען גאָר : צי ru‏ אויסער זי נאָך עפיס פֿערהאַנען!... 

,איך va‏ איך"--- על כּן -- ra‏ איך דאָ! נור דרי רעשם װעלם צוּ אין 
נישט טיינס אַ חלום פֿון אַ זומטער. צוּ אַ װוינטער-נאַכֿט, װי עם מאַכֿט:זיך } 

אונ בּאמת, vn‏ נאָמינט סיך צוּ גלויבען, אַז אויסער טיך עקזעסטירם | 
עפיס? 8יהלען פֿיהל איך טור סיין הונגער, טיין רורשם, סיין ענמהינקש 
איי cn‏ -- מען זאָגט 1 

! איז וועניג‎ d 

מען פֿלענט אַ מאָל זאָגען, אַז עס איז פֿאַרהאַן : עהרליכֿקײם, רחמטת , 
אמת וכרומה, אוּנ עס האָם זיך אויסנעוויזען -- אַ הלום, אַ װיסטער dn‏ . . 

את -- אַוהא ראיה! אַז איך, איך נור, געם אַ קאַפּ בּראָנפֿען, ט 
נאַנצע װועלם אַרוּם װי שכּור! 

לאָ'מיר בּעססער צוּריקנעהן צוּם קלאָץ ! צוּ זיין אױמאָבּיאָגראַפֿיע!, 


e e ee‏ ,,,,.,,-+-- יי 


1 ערצאָהלונגען un‏ בּילר 


{ דעריעהענדיג ר' שמערלין פֿאַר זיך ‏ שון און 
מעך, וופֿט ער דאָס איבּעריגע אין איין אָטהעם ; 
-- נוּר פֿאַר שחיטת עוֹפוֹת ! M‏ פֿאַר שחיטת ע 
v‏ דעם d‏ געפֿעלט די קונץ אוּנ rn‏ אָן ' 
-- יאָ! יאָ! מסכּים ! מסכּים ! אַללע בּעשטעהען ! 
ר' שמעריל איז שוין געשמאַנען בּיי'ם יוּנגענטאַן, ע 
ים לאַץ אַראָבּצוּשלפען, m,‏ אַ הורג" he‏ בּעלעטער , 
,מסכּים" איז ער װי פֿערטוּמעלט געװאָרען, 
u --‏ אייזיק'ל ! --- שרייט צוּלעצט דער יּנגערמאַן, ער שפרינגט אַראָבּ 
בּעלעמער רעכֿטם, ער זאָלל זיך מים ר' שמערלין נישט טרעפֿען . 
אונ אַז ר' שמעריל קוּמט צוּ זיך צוּריק, ban‏ אָן רערען, n‏ זיך r‏ 
-- ר' קלונימוס ! רבּי קלונימוס, װי דערלאָזש. . . 
שמעהט שוֹין רער אייגענער יוּנגער-מאַן אין טלית בּיי'ם עַמוּר אוּג גיט אַ געשריי } 
--וְהוּא רחוּם,,, 
דער עולם צעהוירעט, צעוויענט זיך, אָנטפֿערט פֿרעהליך אונ ר' שמעריל'ם 
! ווזידט פֿערמרוּנקען אינ'ם דאַװינען, 
ר' קלונימום האָט נאָך אַלץ נישט אַראָבּגענוּממען די האַנר פֿון פנים . 
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D‏ גֶעשִׁיכְטֶען, 


1. 


דער קלאץ אליין, 


אין מיטען מאַרק ליגט איין אַלטער , פֿױלער קלאָץ... 

דאַבֿט זיך, מױט װי אַללע מויטע -- אוּנ דאָך, אין אַ שטילער זומער:נאַכֿט, 
f‏ אַלץ אַרוּם איז פֿערזוּנקען אין טיעפֿען שלאָף, jyn‏ לבנה אוּ: שטערען דרימלען 
טער אַ לײכֿטען זילבּער-געפּיל, װעקט זיך 10 מיר אױף רער אַלטער h‏ 
בֿער . ,האָקום-פֿאָקוּם !" --- דער קלאָץ לעבּט ! 

ערגיץ אין מצרים לינט אַ פֿערכּשוּף טער אַלטער קלאָץ, װאָס װעקט זיך יערען 


--- װער ? װער ‏ - פֿראָגט ער טיט זיין זיפען, נור רערשראָקענעם קולי , 

א חייםדשטואל --- חזר'ט מען ra‏ ' 

We‏ דער יוּנגער-מאַן be‏ אָרון-קרש אַראָבּ!-- 
דענקם, װאָס 0 זאָג אייך ! רער רבּונו-של-עולם, װי אין די היילינע סארים 
v‏ איין אַביייתוֹטים ! איהר טאָרם דען יתוֹם נישט פֿערלאָזען -- אַנים װעם 
חס-ושלום, אויך איבּערלאָזען יתומים .. 

--- אַראָבּ, שייגעץ, פֿון בּעלעסער .י. 

--- שריים נישט, רבּוֹתים , איין אמת װאָרט n‏ איך זאָגען, אַנום 

אַטט װאָרט ווילל דער עולם האָרען . 

--- שאַם; רבּוֹתים . . pW.‏ בּני-רחטנים זענם איהר, אַיוריש האַרץ 
אוהר, פֿאַר bn‏ שוויינט איהר 1 איהר n‏ -- זאָגט איהר - אין קע 

עס װערט אַגעלעכטער . 

--- לאַכֿמ נישט, איך טיין עם ערנסט. איהר האָט קיין נעלד נישט, אי 
קהל! איהר האָמ נישם. ר' שם עריל האָט נישט ! ... סילא,,, װעל איך 
געבּען געלר { 

בּיי די װאָרטער װערם ר' שטעריל אונרוּהיגער. ער פֿערמאַכֿט ראָס * 
הייבּט זיך אויף פֿון אָרט אונ קוקט צוּם בּעלעמער. 

. --- רופֿט דער יונגער-מאַן פֿון געלעטער אֵייבּער צוּם שלחן -- 
וועמען איבּערצוּגעבּען דען יהום }1 

אַװראי ! -- אָנטפֿערט יונה, װאָס איז רערווייל צוּ זיך געקוממען , 

--- װױפֿיעל דאַרף עס קאָסטען 1 

--- אַרּגּל אַװאָך ! 

--- זעהר וואהל ! רבּוֹתי, איך 2 נעלר ! איך צאָהל אַ רוגל אַװאָך res‏ 

-- דוּ, ר 1 -- װערם אַ גערופֿערײ. טען ron‏ אַו רער ינגערימאַן ה 
נישט קיין דרייער בּיי רער נשמה , : 

-- נישט טיין געלר! רבּוֹתי ! האָרט, איך ניג אייך נישם סיין געלר, ; 
שװאָגער אייזיקיל'ס געלר ! 

-- אַה! וערם אַגערױישערײ. רער d‏ פֿערשטעהם u pu pu‏ 
. שװאָגער אייזיק'ל האט אַ היהר-שחימה.... 

צונר ווערם שוין ר' שטעריל בּלאַס. טיט אױפֿגעפֿלאַמטע bm pr‏ 
אָן צוּיצורוקען צוּם געלעמער . דאָך איירער ער שמופט זיך ven, Tm‏ 
a 1‏ 
= טי שװאָגער נים אַ חרסיקוויטעל י. , ער צאָהלט אַרוּבּל Ins‏ 
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ערצאָהלונגען un‏ בילרער 


--- זאָלל זיין מאָרגען אָנבּייסען Put‏ -- אָנפֿערט ראָס ועלבּע % . 
--- אוּנ װאַרימעס 7 
--- גוי ! -- שרייעט מען פֿוּן אַ זייט, מאָרגען איז פֿרײמאָג} 

.] שבּת ?--- לאָזט יונה נישט אָב , 

--- שבּת מעג ער אויך pop‏ צוּ מיר ! 

--- אוּנ זונטאָג, פֿראָגם ווייטער יונה, אוּנ מאָנטאָג, we‏ דינסטאָג אוּנ רי 
אָנצע װאָך, אוּנ ווייטער שבּת, אוּג worn‏ אַ װאָך! 

--- װאָס N dn‏ דיך אָנגעציעפּעט אין מיר ! איין בּעל-בּית pa‏ איך ראָז 

--- חס-ושלום, צוּ אַללע בּעלייבּתּים רער איך! װאָלטען אַללע געהאַט dis‏ 
זדיש האַרץ m‏ איהר, װאָלט שוין דער יהום JS‏ טיש נישט געשטאַנען. 
| = הער עולם שווייגט, 

-- דאַװינען } n‏ ווייטער אַ געשריי, אַ געטומעל. 
| = -- שיקמ נאָכֿ'ן 0 , װעט ער אַנלױפֿען ! -- האָרט זיך איין עצה h‏ מימען 
נעטומעל, דאָס dn‏ יונה'ן װי אַ בּליץ נעמראָפֿען ! אין איין רגע איז דער u‏ 
„ לאַנגער יונה געװאָרען װי חוזק, בּטל וּמבוּטל! דער װויץ האָט איהן געטראָפֿען 
זױ גלית'ן דור'ס גלאַט שטיינדיל, נלייך אין שלעף אַרין ! 
= -- דאַװינען } דאַװינען ! שרייעט - מען won pe‏ . יונה שווייגט, הייבּט רי 
האַנד טיט'ן לײכֿטער נישט אויף; ער האָט דען גאַנצען מיטה פֿערלורען} 


5 
g‏ אַ אוּמְגֶערִיכְטֶע הִילֶף . 


bein, de n t‏ מיט'ן יתום װאָלט געװאָרען, ווען נישט די הילף, װאָס 
פוז פּלוּצלינג געקוממען hs‏ איין אַנדערער זייט ! 

אױפֿין בּעלעמער פֿון אָרון-קורש איז פּלוּצלינג אַרױפֿגעשפּרוּנגען אַ שװואַרצער, 
װאָקסענער יוּנגערמאַן טיט אַ ספּאָריקיל אױפֿ'ן שפיץ קאָפּ, מיט צוויי צוּפֿקױגענע 
; פֿון אונטער דעם ספּאָריקיל , צולאָפֿענע ציצית פֿוּן אוּנטער'ן אָפֿענען 
לאַטיל,. אוּנ v‏ בּרענעריגע, לױפֿענדיגע אויגען אוּנטערן בּרייטען שטאָרען . --- 

זעהט, זעהט --- ווערט אַ גערוּרער --- היים-שמוּאל un‏ 

אין איין אױנעבּליק וענרען זיך אַללע אויגען אָבּ פֿון שלחן צוּם אָרון-קרש, 

אפילו רי שמעריל, dn‏ איז בּיז אַהער אַזױ , געזעסםען d‏ משניות, 
רם אויך Wey‏ אוּנרוּהיג, הײיכּ די בּרעמען אויף, 


אייזיק'ל צחם 


--- זעהר וואיל, --- זאָגט יונה --- װיים איך rw‏ הענעלע װעם געבען! אע 
אַבּגר'ל1.., 

ru dy‏ דאָס ru‏ עמיצער מנדר; ינה נעמט װיימער אָן פֿאַר ליעבּ, 

-- ור עססען -- רופֿט ער וייטער --- עססען, װער װעט געבּען! פֿאַר װאָס 
שוויינם ר' שמעריל 1 פֿאַר װאָס רערט נישט רער ראש-הקהל * 

ר' שטעריל, אַ דיק ירעל סים לאַנגע „peru‏ װאָס פֿערשטעללען איהם 
די אויגען איע'ן פֿערלאָפֿענעם פּנים, זיצט איבּערן משניות . ריהרם זיך נישט 
פֿון אָרט . 
-- נישט דאָ ru‏ קהל-שטובּ -- טאַכֿט ער שמיל אוּג געלאַססען צוּ די בּעלי- 
cn ,‏ שטעהען אַרוּם זיין שטענדער. די השונה נים איבּער אײינער רעם 
צווייטען . כּהרף-עין פֿליהם זי איבּער ראָס נאַגצע בּית-המדרש : ר' שטעריל n‏ , 
נישט דאָ איז די קהל-שמוב ! 

-- אַ כמזר פֿון אַ יור } - בּעמערקט עסיצער . 

-- ביסטאַרק ! 

-- אַ קעשענעיננב -- פֿערריבֿט איינער אין רער שמיל , 

דערווייל רוּפֿט זיך נאָך אַ קוֹל אָן ps‏ מורח-װאַנר, פֿון רער צווייטער מורת-. 
װאַנר. | 

n --‏ רפֿט עס -- פֿאָל מיך יונה, לאָז נעמאַך . . היינט איז ראָגערשטאָג | 
בּיינאַכֿט, , cn.‏ איז היינט פֿאַר אַ מאָרע 1 עס איז קיין מנהג, קיין דין נישט, אין . 
אַ מיטען דאָגערשטאָג נישט צוּ לאָזען ראַװינען,.. געה אַהים, אוּנ שבּת קום און רער 
פֿריה, לאָו נישט אוֹיסנעמען, מהיכי-תּיתא... 

r .‏ - שניירט איהם יוֹנה אָבּ אַ תּטוּנּה --- וע ר' ירחמיאל דאַװינען 
אין רער היים, אָבּעססען אוּנ לענען זיך אונמער דען איבּערבּעמט! הא! -= 

עס vn‏ געלעכֿטער: אַ חרוץ-עתּיק יונה... 

--- הכּלל, יונה, װאָס In ron‏ 

--- עססען פֿאַר'ן יתום, איך פֿאַר סיר װיל נאָר נישט ! | 

-- עססען, רבּוֹתים, עססען פֿאַר'ן יתום ! --- היינט ויימער אָן יונה. נישט 
װוילענדיג,, פֿאַלם ער אַרײן אין מאָן n‏ : , צוויי נילדון צוּ מצוות, n‏ נילרון צוּ 
ey.‏ ווערט פֿרעהליכֿער pu‏ בּיתיהטררש , 1 

--- איך נעם איהן אַהיים אוֹיף װיעטשערע! -- האָרט זיך „ : 

er אוֹיך אנדבה! פֿערשרײבּען װעטמען‎ -- n רופֿט וויימער‎ vu 
br אונטען ! האָרסם, יתוט'ל -- דרעהם ער זיך איבּער‎ w יחיאל'קילען אויבען‎ 
קינר --- אַ התחלה טובה האָסט דוּ שוין ! אויף לאַנג לעבּען אַ װיעציערע, אונ טאָרנען‎ 
tr װעם‎ dn גורעהם ער זיך איגער צום קול װאָס האָט גערופֿע), טאָרגען‎ 


1 


W un ערצאָהלונגען‎ 14 


| ר אַלמע נראָהע אויגען בּעווייוט זיך אַ שטוּמער מיעפֿער צער, 

--- יונה --- שטאַטעלט ער --- נישט מיט געװאַלט,. . 

-- מען װעט נישט דאַװינען ! -- שרייט יונה, חאַפּענדיג אַ לײכֿטער h‏ שלתן 
אין דער un‏ אַרײן , 
דער גבּאי האָט זיך אַנידער געזעצט, דער חון בּלייבּט שטעהן אין מיטען zyn‏ 

צוּם עמוּך, u a‏ דרעהט זיך איבּער צוּם דיין . 

-- ובִּי -- מאַכֿט ער מיט גיפֿט -- דאַװינען, מיינט איהר, pn‏ זי ! חס- 
ושלום ! די װעטשערע מיינען זי ! די wan‏ קאָבֿען זי pe‏ וועטשערע! dy‏ װעט 
זיין אַ קאָבֿענדיגע יויך מיט קנאַקענריגע בּייגעל, אַ פֿעט שטיקעלע פֿלײש מיט בּעי 
מעמ'טען ye‏ חריין, --- אוּג אפשר אַ בּיסל זיססע טייערליך דערצוּ . . . אוג * 
יתוֹם vn‏ נישט m‏ עססען . 

--- נישט דיין Inne‏ - שרייט עמיצער, אַ בּעהאַלטענער פֿון מיט'ן אַ ראָרעל 
אַרוֹיס. ר' קלונימום ריין פֿערשמעלש צוּריק דאָס פּנים טיט די בּיינעריגע האָגר אונ 
יונה אָנטאערמ } 

-- עס איז יאָ טיין ראנה ! איהר זענם אייך פֿוּן דער לויה װי די מייז צוּי 
- קראָכֿען, אוּנ v‏ דען יתוֹם איבּערגעלאָזט! ניט אַייער װיללען dy u‏ געוועזען, 
W‏ אַ גאָמט-זאַך ! נאָמט n‏ װאָס ער מהוּמ! נאָטט וויים, אַז איין אָרעמאַן האָט 
יורישקיים, אַז יונה בּאַץ vyn‏ דען יתום נישט אַװעק װאַרפֿען אֶהן הילף ! 

דער יתוֹם ban‏ אָן צוּ פֿערשטעהן פֿוּן dyn‏ מען רערם. ער גלײכֿט זיך 
אַבּיסעל אויס, לענט די רעכֿטע האַנר אויף יונה'ס פּלײצעם, m‏ שמעהט אַזױ אָני 
געשפּאַרט, אוּנשערהאַלטעדיג מים דער לינקער האַנר den‏ פֿערװינרטע פֿיסעל... 
דאָס קאַפֿאָטקילע האָט זיך איהם פֿון איינציגען קנעפיל אָבּגעלאָזט , פֿון אונטער 
- דען אָבּגעריפענעם העמדיל שמאַרמ אַרױס אַ בּרוּריג אױסגעדאַרט לייבּ, אױפֿ'ן פנים ליגט 
- עפים אַ וואוּנדערליך טרויעריגער שמיבֿעל , , , ער שרעקט זיך שוין נישט פֿאַר | עולס; 
- ער פֿיהלם, אַז יונה בּאַץ הערשט איצט איבּער אַלע, אַז , ער איז געשטיצט אויף 
יונה בּאַץ ! 
ו --- זעהט, בּעלי-בּתִּים ! זעהם, יוּרען, בּניידהמנים!--- רוּפֿט יונה nN i‏ 
- קול--- אַ געראַניעט פֿיסעל, בּאָרװים.. . 
v2‏ מיר איז דאָ אַ פאָר שמיוועליך ! אַלמע, W‏ גאַנצע... 
יונה דערקענט dn‏ קוֹל , 
vu --‏ מאַכֿט ער, רי יוסיל איז „ub‏ אַ גוּטע התחלה , , WM.‏ אָהן אַ העמף 
איז ער אויך ! 
איין אַנרערער איז מודיע, אַז זיין zun‏ װעם אַװדאי נישט קאַרגען עטליבֿע 
העמדליך פֿאַר אַ יתוס . 


ume אייויק'ל‎ 


אָבגערערם אַלידאָס נוּסס, װאָס מען w vn‏ נעקאָגט. מען איז אַריבּער 
מקחים פֿון פּראָדוּקטען, ליציטאַציעם, פּאָליטיק. פֿוּן עטיגראַציעס האָט טען 
דעטאָלט נישט געוואוּסט , a‏ 

דען יתֹם האָט טען ּעססער בענענענט; װער עס האָט איהן בּעמערקט 
האָט זיך אבּגעשטעלט אַרונע, אַױפֿץ געמהון, מהייל נאָך אַגלעט 
היטעלע . 

פּלוּצלינג איז אַ גרודער געװאָרען אוּנ אַללע אוינען האָגּען זיך געווענרם 
שלחן אין טימ בּית-המררש, יונה שטעהם שוין דאָרט אונ האָט שוין אַרױפֿגעשטעל 
דעם יתום אױפֿן מיש; דאָס קינר לאָש d‏ אַ נעװיין, װיל אַראָגּ פֿון טיט, 
וועניגסטענס, זעצען זיך. עֶר האָט טורא פֿאַר רער הויך איבּער דעם נאַנצען עולם, 
יונה אָבּער לאָזט נישט; ער האַלט איהן אוּנטער בּיים פּאָרקאלנער אונ בּעטיהט יך 
איהם צוּ בּערוּהינען ! ' 

--- שטיל, דור'ל, --- רוימט עֶר איהם אַיין, --- שמיל, דיין מונה טיין איך} | 

דער dur‏ חליפּעם, m‏ שטילער . 

פֿון מרח"וואַנר האָרט זיך רערווייל אַ קול ps‏ אַ בּעל-הבּית ! " 

--- טיט שטיוועל אופֿ'ן שלחן, אַראָבּ, שיינעץ! | 

חנה רערקענט דאָם קול אוּנ אָנטפֿערט געלאַססען נוּר פֿעסט: שרעק 95 
נישט, ראוֹב'לע , שרעק ריך נישט, פֿרוּמע נשמה ! בּאָרװיס שטעהם ער, דער יהוֹם{ 
ער האָט r*‏ לאַנג קיין. שטיוועליך נישט, 

אוג דערהיצט פֿוּן זיינע איינענע רייר, נים ער צוּ סים כּעס! 

-- אוּנ ראָ vun‏ ער שמעהן, va‏ בּעלי-בּתּים װעללען איהן פֿעראָרנען, 

דער עולם שוויינט פֿעראינטערעסירט . 

-- עס ru‏ איהם Wen‏ -- סאַכֿט ווייטער יונה --- שווער צוּ שמעהן, ער איז 
D‏ געוועזען אױפֿן היילינען אָרם, ער r en‏ אַפֿיסעל פֿערװינרם... 
purer‏ ער דאָך, רבּוֹתים! ער מוּו, vn‏ ער איז אַ יתוֹם אונ ראַרף מען זאָלל 
פֿאַר איהן זאָרגען ! 

-- זעה נוּר דען בּעל-מובה! -- u‏ עמיצער אָן פֿוּן אַ זיים, 

-- פעריב-דאַװינען ! -- גיט איין אַנרערער אַ געשריי . 

-- חזן, צוּם עמוד ! -- קאָמאַנדירם דער נבַּאי , 

חנה נים אַ קלאַפּ pu‏ טיש . אַז עס הילעכֿם, די נאָהענטע בעלי- 
בּתּים שפרינגען . קלוניטוס רער דיין, װאָס האָט, שטעהענריג dn‏ טלחן, 
זיים רער יהום איז אופֿ'ן מיש, זיין שיעור אוֹיסנעלערנט, אָבּגעמיטשעט אונ אפשר 
אויסגעהונגערט das‏ פֿערשטעלט סים דער האַגר, נעמם 1 un‏ אַװעק. או 
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vn v‏ שרה'לען נישט n‏ יונה'ן אין האַנר; ער קריגט Wen‏ אױף קיין מרונק 
גּרױינפֿען נישט; חאָטש פרנסה איז, בְּרוּךיהשם, ראָ, אַ קעססעל.מאַבֿער איז ער 
אַגוּטער ! 

. אַז בּעלי-בּתּים װעלען צאָהלען ?! --- פֿראָגט יונה, 

-- אֶה! זי לױפֿען שוין ! 

* מוּזען צאָהלען - גיט יונה אַ מוּפּ מיט'ן פֿום, 

I-.‏ -- מאַכֿט דער צוּקעריבּעקער --- לאָז דיך נישט גלוּסטען ! מיש 
ריך נישט pe‏ קהל'ס זאַכֿען, שוֹין לאַנג נישט געווען קיין מהלוקת ! װילסט ווייטער 
s &‏ אוּנטערצינרען ! 

העשעל ראָטה Pe‏ ראָס זעלבּע} 

-- גיבּ מ'ר איבּער דען יתום, איך װעל איהם אָבּפֿיהרען אין בּית-המדרש . 

-- צִבּפֿיהרען װעל איך איהן אַלײן - זאָגט יונה טיט אַ האַרטער שטימע . 

-- האַ ! אַז דוּ האָסט זיך אָנגעציעפעט ! 

בּיידע נושאים הײבּען טיט די פּלײיצעס אוּנ געהען זייער dyn‏ 

יונה שטעהם אַבּיסעל פֿערמראַכֿט; אַ מינוּט שפּעטער שרייט ער זיי נאָך} 

-- העשעל, געדענק, פֿאַר אַ רוּבּל אַ װאָך ! 

--- איך גערענק! ענטפֿערט העשעל פֿוּן „pon‏ 

--- עפּים pas‏ איז אין איהם p‏ . . . רחמנא ליצלן! --- מאַכֿט דעו 
צוּקער-בּעקער . 

„v‏ אַרחמנות איז טאַקי -- אָנטפֿערט העשעל, 

--- אַוראי איז אַ רחמנוּת ,---מאַכֿט דער צוּקערבּעקער,,---גוּר האָרסט רוּ, בּרורער, 
װאָס איך װעל דיר זאָגען } רחמנוּת איז דער טהייערסטער בּיססען פֿאַר אָרימע ob‏ 

זי נעמען זיך אין אַ זייט אוּ: טרעטען אָבּ אין רער ערשטער בּעסטער שענק 
אוֹיף אַ טרונקיבּראָנפֿען . 

יה שטעהט נאָך אַלץ מיט'ן יתום בּיי דער האַנר; ער bn‏ נאָך אַ ישוּב , 
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אין גית-המדרש צווישען מנחה ומערב. 


--- װאָס טהוּסט:דוּ דאָ יונהלע ? --- פֿראָגט מען צווישען מנחה ומעריב, אַז מען 
האָט יונה'ן אין בּית-המדרש בּעמערקט, אין שטאָדטיל איז דאָך , בּרוּךְ-השם, שטיל, 
בּערוּהיגט מען זיך אוּנ מען נעהט װייטער מיט לוּלקע:ציבּוּק אין מױיל, אָרער מען 
שטעהם pn‏ ראָרליך n‏ מען רערט, פֿוּן אַבינדורל'ן האָט מען שון דאָ u‏ 


אייזיק'ל שהם 
יי יי יי יי אט 

-- דודל -- שטאַטע"ט קוים אַרוֹים ראָס קינר, 

-- ט ?-- פֿראָגט ווייטער יונה, 

זי שוויינען . 

-- ניט איין עצה -- בּעט זיך יונה, 

טר די חברים האָבּען זיך שין אָבּגעשאָקעלט, אונ מעהר ren‏ יתום 
זי r‏ נישט pv‏ . 

82 איהן צוּ דיר--- זאָגען בּיירע, נישט אױפֿהײבּענריג רי 
דער „ 

אונ רי אשה מיינע }1 

זי שווייגען. דער d‏ ווייסם, va‏ יונה'ן אין דער היים פֿיהדט 
די טלוּכה . אַז דער לאַנגער יונה, קוים דאַרף ער אַהים געהן, לאָזט ער שוֹין 
vn‏ אַראָבּ דעם קאָפּ , בַּיי דער מהיר, איירער ער לענט אַרױף די האַגר אויף 
קלאַסקע, האָט ער נאָך אישוּב, צוּ קאָן ער נישט ערניץ אַװענעהן נאַך 
אַ װויילע, a‏ נישט, בּיינם ער ך נאָך מיעפֿער u‏ . אין שטובּ איז ער 
אין דרייען געבּוינען... . יונה רער בּעל-דבּרן, רער ראש-וראשון אוֹיף יערער סעודה, 
יערען סנין, רער מרינקער, דער פּאַמשער, די שרעק פֿאַר רב אונ קהל, דער 
קאָגן אין רער היים קיין צוויי נישט צאָהלען... . עס איז איהן נישט צוּ דע" 

-- זי װאָלם איהם פֿעראימערם ראָס לעבּען! -- זאָגט u‏ איהר 
לאָזט זי קיין פֿרײע מינוּם. . . ענדיגם ער מיט אַ זיפֿץ . 

-- אונ um‏ בּיום צוּ דוּ אַלרעישװאַרצעײיאָהר} 

-- װאָס זאָלל איך מהוּן טיט אַ יורענע! 

די נושאים שוויינען , װאָרען בּאמת, װאָס vr‏ מען טיט איין den‏ אַ 
הבּית, אַז ער קריפֿט אונטער רער פֿעל, פּאַמשט po‏ אַמאָל d „dn‏ רב 
אָנטפֿערט מען איין גראָג װאָרט, פֿערקריכֿט ער pros ru‏ אָבּער ! 
אשה מיט יללות,, מים נענעליך.,, אויף דעם איז שוין קיין הילף נישט פֿער 

-- ווייסט u‏ װאָס , העשעל — האַפּט זיך ינה אוף װי פֿון שלאָף-- 
איהן צוּ ריר . 

-- משונע בּיסם ,n‏ מטרף ! איך האָג פֿאַר סיינע קיין 2 
שאָגע ירירים היינט ! 

-- פֿאַר צאָהלען מיין I‏ 

1 װעט צאָהלען‎ vn 

װיפֿיעל uren‏ אַװאָך ז 

-- האָטש אַ רוּנּעל אַ װאָך -- אָנטפֿערט העשעל . . 

v , --‏ װעם צאָהלען --- פֿראָגט ער ווייטער . מען ווייסט, אַז דאָס ! 
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. dq Y De יּנָה בַּאץ‎ 


אין אָנהײיבּ שטאָרם, ואוּ עס שיידען זיך די גאָסליך, רעפֿטס צוּם בּית-המדרש 
אונ לינקס צוּם חברה-נושאים'ס שוּהל'בֿיל, שטעלט יונה a‏ זיינע חברים . פֿראָגט 
אֿערזאָרגט : 

--- װאָס מהוּט מען מיט'ן יהום ? 

--- אַ שרוּך -- וויצעלט n,‏ זיין שטייגער איז, רער צוּקער:בּעקער, 

-- פֿיהר איהן אין בּיתהמדרש אַרין ! --- מאַפֿט העשעל היטעל:מאַֿער , 

Wa n --- 

-- האָסט ווייניג דיינע קינדער 1 --- פֿראָגט רער צוּקער:בּעקער . 

-- זאָללען בּעלי-בּתּים זאָרגען --- מאַֿט רער היטעל:מאַבֿער , 

-- אֵה! -- פֿײפֿט אוּנטער יונה בּאַץ -- איהר גערענקט חנטשע'ס רער משוגע* 
נערס יוּנגעל, ,, en‏ איז ער bn‏ ? 

-- אין en‏ --- אָנטפֿער דער צוּקער-בּעקער גלײפֿגילטיג , 

-- עס איז איהם בּעססער װי מינע אין רער היים --- do‏ העשעל מיט 
אַזפֿץ, 

. --- זאָגט יונה ערנסט --- זינדיגט נישט מיט די ריר , 

2 — פֿראָגען בּיירע. ä‏ 

-- האָרט, den‏ איך װעל אייך זאָגען -- מאַכֿט יונה מיט אַ פֿעראָנדערט 
קל -- דער יתוֹם איז געבּליבּען מיט אונז,,, עם איז נישט פּראָסט,., עם d v‏ 
date‏ 9 בּעשערט, . . 

-- עט ! 
 {‏ -- ניין, נישט עט ! פֿאַר װאָס איז ער מים קיינעם נישט אַהיים גענאַנגען, נור 
יי אונז געבליבּען , 
e‏ מיר זענען רי לעצטע געוועזען. י. 

-- דאָס אַלץ איז אַ היממעל;זאַך,., אוֹיף אַ יתום קוּקט מען.., מיר טאָרען 

ץ נישט אָבלאָזען יי. 
בּיירע ציהען מיט די פּלײצעם, Dey‏ איז זיי היינם יונה צוּ ערנסט, צוּ 
{ עפים נישט דאָס װאָס שטענדיג , דאָך װאַרפֿען זי איין v.‏ אױפֿ'ן „wp‏ 
pa‏ אויך פֿערציטערט : אַ דערשראָקען , רערציטערט פֿײגעלע; dy‏ שניירט 
ס האַר'ץ , 
=- װוי הייסט רוּ, יּנגעלע ? פֿראָגט רער צוּקעריבּעקער ווייך, 


* 0 


-- פֿהי ! -- פֿײפֿט אונמער בּעריל רער צוּקעריבּעקער, דאָס הייסם: 
מאַמע.טאַטע פֿערדיענען נישט , העלפֿען זי אַסך! 

דער אָבּענר פֿאַלם u‏ , אונטערן rem‏ בּעווייזם זיך אַריהריוודינע 
שװאַלבּען, די לופֿט װערם פֿול שװאַלבּעףלשן, פֿול גערויש פֿון פֿלינעל... אַ 
שפּיעלעריי, אַ געפּיסקעריי, אַ געיאָג ! שפּיעלענריג, לאָזען זיך עמליכֿע שװאַלבּען 
אָט רייסען זיך אָבּ נאָך עטליבֿע אוג מאַכֿען משונה-קונציגע ראָרער, אַלץ 
אונ ניררינער... רער יתוֹם גּליינּט שמעהן סים איין אָפֿען „ קוקע:רי 
די שװאַלבּען, אין רגע אַרוּם רייסען זיך איהם פֿון האַלז אַרױס משנה'נע טאָנער. 
װילל נאָבֿטאַבֿען דאָס געשריי פֿוּן די פֿײינעליך ; רי פֿיסליך היבּען זיך, אונ טאַנ 
אונמער איהם, גלייך ער װיל זי נאָכֿפֿליהען, m‏ ער קלאַמשט מים רי 
פֿאַר גרויס שמחה, קוקענדיג אױף רער לוּסטינער בּאַנרע אין דער לופֿם. 
ven‏ אַ פּאָר שמיינדליך אוּנ ציהלם I‏ צוּ די שװאַלבּען, װאָס לאָען 
אַמגירריגסטען אַראָבּ, | 

-- ערשט נאָך קדיש! --- מאַכֿט העשעל:הימעלמאַכֿער סים אַ בּרונז קול -- u‏ 
צוּ האָבּען אונ אױפֿצוּהאָריװען .. . | 

-- װאָס װוייסט אַ קינר } --- זאָגם יונה בּאַץ... 

-- איין ערשט Fron‏ קאַלג -- מאַבֿט העשעל -- בּלעקם u‏ 
אַצים נאָך רער קה ... 

-- אַקה -- טאַכֿט דער צוּקעריבּעקער -- אי מאַמע נישם אַמאַמע, א 
אַ יונגעל איז קיין Wp‏ נישט , 

יונה ua‏ רופֿט דעס יתום ; 1 

--- קום טר אַהער, שייגעציל! 

n‏ ווייך יונה בּאַץ'ס קל ru‏ נישט געוועזען, איז ראָך דער יתום פֿערציטער 
געװאָרען. די פֿרײר, רער שסײכֿעל זענען איהם אַראָג פֿון פנים'ל. איף 
אָרט שטעהם שוֹין צוריק רי שטוספּינץ שרעק. נישט גערן געהם ער צו, 

יונה גאַץ נעמם איהן * אָן רער האַנר, 

-- קום, r‏ . . . איך װעל דיך אַהיים פֿיהרען , | 

vn --‏ האָמ אַ הוּנר אַ הויז --- װיצעלט דער צוּקער-בּעקער, אוּנ יונה גב 
{ פֿערמראַכֿם זיך. דאָך לאָזט ער שוין דען יתוט'ס האַנר פון זיינער נישט „ 
' די נושאים געהען fre‏ שטיל צוּ צוּ רער שמאָרם, זי בּעמערקען ניש 
אַז דער יתום האָט זיך אָנגעשלאָגען אָן אַ שטיין אונ מאַנצט אונטער אויף איין 

פֿאַר שרעק האָם ער אפילו קיין re‏ נישט n‏ .- 
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| נישט W‏ גענען מלמדים זענען די בּעל-בּתים נישם r‏ . . װי * 
בּעהאַנרלען זי אָרימע לייט בּכלל אוּנ בּעלי-מלאָכות בּפרט ? !--- בּאַלר פֿערגעסט pd‏ 
אינ/ם נפטר w.‏ מען געהט איבּער צוּ לעבּעדיגע צרות: אָרימע לײט זענען אין 
חברה נושאים , בּעלי-בּתּים שטעהען אינּער זי אין חברה-קדישא ; די חברה נושאים 
אַרבּײטען צוּם טויט, די חברה-קדישא נעמט צוּ dyn‏ גאַנצע געלר פֿאַר די נבּאים'ס 
קרובים, פֿאַר עטליכֿע לייריגגעהר, טעלער:לעקער,., צי האָט דען אַ בּעל-מלאָכה 
אַ דעה אין שטאָדט ? װער נעמט hn N‏ ? בּעלי-בּתים ! פֿראָג זי כּחרם צי איז 
עם אַ כּשר'ער טרעל, צי אַ קריי פֿוּן אַ האָהן ; פֿראָג זי בּהרם, װאָס אַ,װאָלאַך", 
װאָס אַ,יעלהי איז, אוּנ די טרעלבּיינער נעהמען אויף חזנים! װער מאַכֿט שוחטים ? 
צּעלי-בּהים -- שטערל ראש הקהל, ימח שמוֹ--- דריי קרובים --- דריי שוחטים! ty‏ 
װאָלט שוין אפילוּ צייט געוועזען, צוּ מאַבֿען אַ שטיקעל he, rr‏ פּונקט אַ d‏ .. 
זונה בּאַץ האָט נעװאָלט שוין אָנהײבּען אײינקױפֿען ue‏ דער סעורה, n dn‏ 
(מאַכט פֿוּן יאָהר צוּ יאֶהר ,— איז צוּ n‏ נישט צוּ צוּטרעטען, . אַז dy‏ איז 
יקרוּת, האָט דער בּעל-מלאָכה קיין קוּראַזש נישט.. , פֿוּן דער סעוּדה קוּמט מען 
יאַרוֹיף אויף דער פֿאַריאָהריגער אוּג הײנטיאָהריגער קלפי, den‏ געהט n‏ נישט צוּ 
עהרליך, שטענדיג מוּז זיין אַ שװױינרעל, א, ז, װי .., 

אוּנ דער אָרימער יתום געהם נאָך פֿוּן הינטען אַ פֿערגעסענער, אַ דערשראָקע= 
יגער ,,, די אויגען זענען אַרױפגעזעצט איהם, דאָס ראַרע פנימ'ל איז אין פּאַסען , 
n‏ טרעהרען , װאָס האָבּען געלאָזט איבּער די אײינגעריבֿטע בּאַקען, .. די ליפליך 
ציטערען איהם נאָך פֿוּן פֿריהערדיגען געוויין ... ער פֿיהלט אפילוּ קיין הוּנגער נישט, 
יהאָטש ער האָט נאָך היינט אין זיין טול נישט געהאַט, 
וְ קינדער קאָנען דאָך לאַנג נישט טרויערען. עס מאַכֿען אויף זיך אױפֿטאַרקזאַס 
די שטיינער,, dyn‏ ליגען אין רי זייטען פֿון שאָססעע, יערעס שטיקעל ווענם ליעגט 
יאַ שטיין אויף אַ קליין בּערגעלע ערר, אַרוּמגעבּרעמט מים גראָז; פֿוּן דער ווייטענס 
קוקט ehe‏ איהם יעדער שמיין מים אַ גרוֹיס v‏ ; אַז ער קוּמט צוּ נאָהנטער, זעהט 
, אַז dy‏ איז pe‏ אױסנעטאָהלט ראָד מיט אַ ציפֿער אין דער מיט. נאָך den‏ 
שטיינער נוּטצען , איז איהם נישט אינטערסאַנט צוּ וויסען W,‏ אַריבּער שפּרינגען איבּער 
אַזאַ שטיין דאַרף מען dy. pW‏ געראָט איהם, אוּנ ער איילט זיך שוין אַקענען 
דעם צווייטען שטיין,. איבּער װעלבֿען ער שפּרינגט נאָך געשיקטער, ביז ער מיירט 
D.‏ נושאים . 
EA‏ 
-- נעבּיך,, בּאָרװים! --- בּעמערקט יונה בֹּאַץ מיט אַ זיפֿץ. 
--- מיינע האָבּען אויך קיין שמיוועליך נישט, אָנטפֿערט העשעל היטעלמאַפֿעי 
W --‏ טאַמע-.מאַמע האָבּען n‏ — מאַכֿט יונה באַץ , 


אייזיקעל שהם 


די זייבּער זענען רעריבּער בּאַלר אָבּנעשטאַנען. 

e‏ בּאָץ, רער נבאי run e‏ נושאים p‏ היינטינען הרש, האָט 
כּעמערקט אוּנ נאָפֿגעשריגען : 

-- אַהיים, נשים, אַהים ! אַ לויה אָהן ru, p‏ װי אַ חתונה אֶהן 
נישם פֿאַר אייך געראַכֿט! 

די װײיבּער שעלטען רען ,לאַננען זנה" פֿוּן ווייטען, טר זי פרעמקן * 

די טענער האַלמען אויך נישט לאַנג פּלאַץ. ו 

פֿעריאָגטע קרעסער אונ אַזױ עלטערע אוּנ שװאַבֿע „rel‏ נעהען טר r‏ 
יערער ru ra‏ זיין עק נאַס, אַנרערע בּענלייטען רי va o‏ עק שמאָרט „ 
שטעלען זיך אָבּ. וואוּ מען בּליבּט שטעהן, קלאַפּט מען אָן אין דער ערשטען 
בּעסטער שויבּ, אוּנ אין שטוּבּ װוייסט מען r‏ װאָס דאָס קלאַפען בּעמיים. בּאַלף 
בּעווייום זיך עטיצער מיט אַ קװאָרט װאַסער צוּ װאַטען די הענר, דער עולם בּעניעסט 
רי נעגעל, קרעכֿצט אָבּ, זאָגט װאָס מען ראַרף, אוּנ נעהם זיך זיין װעג, אַהיים צו 
אין געשעפֿט אַרײן , 

יונגע בּעלי-בּיה'ליך, קעסט-עספער, בּני-תּורה, װאָס האָבּען בּיי אַבינרור'לען 
געלערנם, אָרער נוּר אַטאָל מיט איהם D‏ הּורה גערערט, פֿיהרען די ממה אויט 
דער שמאָרט אַרֹים, צוּם בּית-עלמין זענען זײ דאָך נישט צוג?קיממען, עם אין 
אַ שאָגער, לינֿטינער % נעמט מען זיך רעכֿטס צוּם מײנעל, די האָגר צו 
װאַשען ; מהייל וויללען אַבּיסעל שפּאַציערען אונטער דער שמאָרט; עקסטראָ 
דעם אַרוֹיפגעהן, לױנט זיך נישט, גור אַז מען איז שוין דאָ! . .. אַגרערע ועללען זי 
h‏ אין איינוועגס אָבּבּאָרען. 

פֿערשימ דאָס קבר, אוּנמערנעזאָגט דעם dur‏ דען קריש האָבּען שױן 
עמליכֿע טלטרים ; דאָך זי יאָגען זיך אויך צוריק, אין די חררים אַרין ; רי 
האָבּען שוין דאָרם געמווט ,די נאַנצע dn‏ איבּערקעהרען".. * 

דאָס בּרעמיל מיט'ן ,פה-נממ, די מצכה אוֹיף רערווייל, װאָס װעם 
געוויס בּלײבּען אויף שטענריג , שטעקט אין vp‏ אַרין ינה בּאַץ m‏ שילם 
מיט טוֹיטע קללות אַללע בּעלי-בּתּים ... , די כּוֹחוֹת האָבּען זי איהם צוּנענומטען 
דען מאַרך פֿון די בּיינער אַרױסגעצױנען אוּנ אַװעקגעװאָרפֿען װי אַ שאָל פֿון 
אויסגעפרעסטער לימאָנע. , 

רי טושאים פֿערמאַכען אָס בית-עלטין, --= 

, אנטעיגעה‎ fu רי ון האַלט שוין‎ dn שטאָרם אַרין איז אַ װיאָרסט‎ p 
אפשר װעם נאָך ציים זין צוּ האַפען אַ‎ m װעט קוממען צוּ מנחה‎ D 
כראָנפֿען : צוּ דער אַרבּײט וועם מען שוין זיך נישט זעצען, געהט מען מריט בַּיי‎ 
.. אוג מען ע?"ט רי בּעלי-בּתים פֿאַר זייער אַכֿזדיש האַרץ.‎ 


ערצאָהלוננען אונ בּילדער 


=== 


אונ קהל האָט מיט ר' גבריאל'טשען אַ לאַנגען, לאַנגען חשבּון, נישט W‏ 
יגדוד'ל yy‏ אױפֿגעריכֿט װערען ! Wu‏ קיין עיך-הרע, אַ גבֿיר, דריי הייזער, 
וי שפּײכֿלער, באַאר נאָר אַ מטמון --- אוּנ אהן קינדער ! אוּג אַ מענש זאָלל קיין 
שלימה נישט האָבּען אוֹיף זיין אייגענען גראָשען ,,, קיין קערה, קיין מעוּת-חטין , 
קיין ,מאיר בּעל-הנס", קיין אוֹרח אוױיף שבּת, גאָר נישט! פּוּרים װערט ער 
פלומר'שם קראַנק אוּנ פֿערמאַכֿט טהיר אוּנ מהויער ! זייט ער האָט ראָס לעצטע טאָל 
חהונה נעהצם, צוּריק אַיאֶהר צװאַנציג, bn‏ ער קהל wo Win‏ לעקיך we‏ 
בּראָנפֿין נישט מהנה HY‏ .. 
| = קיין שלעכֿטם, חס-ושלום, ווינשט קיינער נישט, אַ יוּר בּלייכּט אַ יוּר, דעם 
רבּוטו-של-עולם װעט קיינער קיין עצה נישט n , yaya‏ װאָס אמת איז אמת , 

בי אָהר'לע בּעל-ענלה איז שוין אַפֿערר געפֿאַלען אוּנ עס העלפֿט נישט! 
להבדיל, דער חברה-קרישא נבּאי האָט שׁוֹין Wen‏ פֿאַר dun p Pu‏ קיין דרך- 
אַרץ נישט!.., 
| היינטיגע צייטען אָבּער געשעהען אויך אַמאָל נסים, זעלטען, דאָך מרעפֿט 
1 גבריאל'טשע האָט מנדר געוועזען עטליבֿע פֿונט ליכֿט אין שוּהל p‏ אוּנ dy‏ 
האָט אָנגעשלאָגען ! ר' גבריאל'טשע איז pf‏ הּחית המתים ! רערפֿאַר אין 
יאביגדור'ל געבּיך, להבריל בִּין החיים והמתים וליג אַװעק געשטאַרבּעו!י.. 
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אַ ליה האָט אַבינדור'ל געהאַט גאָר אַ זעלטענע ; קינד v‏ קייט! 

דאָך איז זי געוועזען, איך קען מיך אַנרערש נישט אויסרריקען --- אַ טרוקענע 
! עם איז קיין אַלמנה, קיין יהומה נישט געבּליבּען, 

dy‏ איז נישט דאָ פֿאַר די warn‏ אין װאָס u‏ אָנצוּחאַפּען, מען חלש 
ישט, עס וויינם זיך wn‏ נישט רעכֿם ! דער אָרימער יתוֹם ווייסט נאָך אפילוּ נישט , 
ם אַ קבר איז, װאָס געשמאָרבּען הייסט ; ער איז מעהר דערשראָקען, וי פֿערװײינט ! 
Warn‏ האָבּען זיך ווירקליך נישט den pe‏ אָנצוּהאַלטען, אַז איינע דערמאַנט 
גראָר אין איתר אייגענער בּרענעדינער. צרה de‏ לאָזט אַרױס אַ קול, בּלייבּט עס 
f‏ הענגען אין דער לוּפֿטען, קיינער חאַפּט נישט אוּנטער, ציהט נישמט װייטער, עס 
ערש װי פֿערגליווער, װי דערשטיקט, -- 
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אַ האַלכּע שמאָרם געצאָהלם שטראָף פֿאַר פּאַמענטען 1 --- אױף רעם איז o‏ 
אין גלות ! 

מים נעפרעסטע הייווען, האָט זיך אויסנעוויזען, האַנרלען מעהר קריסטען 
יורען. .. אַ פֿונרוּש אוֹיף שפּייז װעלען רי בּעלי-מלאכות נישט צולאָוען. 
מלאכות t‏ חברה-נושאים pu pam‏ קניפּעל; װעם זיך בּאַלר אָנהײיבּען איין 
מים חברה-קרישא ! 

אויף שֶשת -- װילל רער רוב בּעלי-בּתּים נישט . זיי זאָגען, אַז אויבּ עס וועם 
אַ פֿונרוּש, וועלען זי אױפֿהערען עססען עופֿות... אויך קאָן רערפֿון אַיס אַפרצהן 
pv‏ שחימה-חוץ! פֿיש pm‏ אַזי fu‏ טטון-קרח ... אונ אָבּלענען אויף רעה 
לאַנגער בּאַנק מאָר מען פֿאָרם נישט; על-כּן w‏ מען צואַטמענגעמען אַגרבה, 1 
L nen‏ אָן קלערען : W‏ וסי ההולכים } װוער מים װעמען ו ן 

טר = אַ טענש רענקט אוּג נאָסט לענקט , ׂ 

אין שטילען מאַרק איז פּלוצלינג אין מימען רער װאָך, אין אַ פּראָסטען רינסטאָג,, 
אַ געצילדער געװאָרען ! אָהר'לע בּעל-עגלה, מים זיין בּרימשקע, מים זיינע פֿערדליך, 
װי די לייבּען, פרײינּם, hu‏ אױף אונ אָבּ, win‏ בער אונ מהאָל, שמיין . 
בּיין ; אוֹיף אונ אָבּ, אַהין אוּנ צוריק, אַז עס פֿערהילעכֿט רי אויערען ! אין בּרומשקע 
זיצט ר' נבריאל'משע, פֿון דער רעכֿטער זייט האַלם איהן אונטער דאָס צוויימע, צו 
דאָס דרימע װײגּ, אין דער לינקער un‏ דער מוּמהה ps‏ שמאָרט. בּיירע 
קלאַפען דעם בעל-ענלה אין קאַרק r‏ : פֿאָהר | פֿאָהר! פֿאָהר u pu‏ 
צעהן פֿערד פֿאַר אַ טענש | 

ר' נבריאל משען האָם זיך, לא-עליכם, אַ דאַרם איבּערגעדרעהם, ער האָם 
u r‏ מען, קװעק.זילבּער גענומסען, מהייל זאָגען Win‏ בּסוֹד: כּיזעם Ir‏ 
פֿריהער נאָסט דערנאָך אֶהר'לע מים זיינע pp „pa‏ איהן ראַטיוען ; רעה 
ven ru n‏ גום ! דער אַלטער חברה-קדישא-שטש, װאָס האָט שוין נעזעהן מעהר 
סתים, װי איין אַנרערער לעבּענריגע, זאָגט, אַז אויבּ רי קישקע גלײכֿט ױך en‏ 
אוֹיס נאָך אָרה לעס מרייגען איגער'ן מאַרק איז mn‏ נישט zu‏ שוין ראָרט זין 
אַקשר של קימא, דאַרף מען טאַקי גרוים רהמים !.. . מען האָט אַראָנּגעבּראַכֿט פֿון 
ערניץ אַ דאָקטאָר, האָט ער אויך טדה געוועזען, אַז נוּר איין גאָגט קאָן העלפֿען... 

פֿון אַנרבה מאַכֿען פֿאַר אַבינרור'לען האָט מען פּלוּצלינג אױפֿגעהערט צוּ 
רערען. פֿאַר װאָס} קיינער בּרענגט עם ren‏ איבּער רי ליבּען, נור יערערער װײַסם. 
די סנֹּה... . דער תרש-נבּאי פֿון חברה-קרישא בּלאָזט זיך שוין, ער רעדם שוין טים d‏ 
עלטערע יורען בלשון ,אַתּה",, רערלאַנגט שוין קיינעם קיין שטעק מאַבּיק נישט, 
אָג איהם vu‏ טאָרנען, האָרם ער קוֹים! ער װיים, אַז עס געהם ae‏ 


ערצאָהלונגען un‏ בּילרער 

נאָך אַפּאָר שעה איז אין גרויסען לעערען בּית-המדרש אַבינדור'לען קאַלט 
װאָרען; ער האָט איבּערגעלאָזט דאָס קינד, e dyn‏ אײנגעשלאָֿען put‏ דער 
אַנק, אונ איז זיך געגאַנגען אָנװאַרמען r‏ בּעקער, wen‏ מען אַרבּיט די גאַנצע 
y.‏ האָט איהם Dh‏ אוּנ ער האָט r‏ געזעצט n‏ דער װאַנר, נישט 
יט פֿון בּרענענריגען אױבען, אַ ליעבּע װאַרם האָט איהן דוּרפֿגענוממען אוּנ ער 
ויז אײנגעשלאָפֿען, עם האָט איהם קיינער ניט געװעקט אוּג עֶר איז געשלאָפֿען ביו 
פּעט p‏ רער פֿריה, 
= די צווייטע נאַפֿט איז ער געקוממען שוין מיט'ן יונגעל צואַממען זיך װאַרעם. 
ען, ער האָט פֿערנוּמטען דאָס זעלבּע אָרט, דאָס un‏ האָט זיך געזעצט רערי 
עבּען אוג אָנגעשפּאַרט ראָס קאָפּיל אױפֿ'ן פֿאָטערס שוים MW.‏ זעננען בּיירע אַזױ 
נשלאָפֿען בּיז אין דער פֿריה , 
אַזױ האָמ געדויערט עטליבֿע טאָג; בּיז די be‏ איז געװאָהר געװאָרען . 
ננת-נפשות האָט זיך געטהוּן ! רער בּעקער ee‏ שיער נישט גענאַנגען אין תּפיסה, 
ך האָט זיך קוים אױסגעקױפֿט מיט עטליבֿע רוּבּל אוּנ געחתט'ט, אַז מעהר לאָזט ער 
|בינדור'לען אין Hen de‏ אַרײן, אַהרט ey‏ די פּאָליצײ, אַז אַביגרור'ל איז 
. אַ לטרן 1 עטליבֿע בּעלי-בּתִּים זענען W‏ געגאַנגען בּעטען, un‏ מען ראַרף, / 
ד װאָס איז היינטיגע צייטען ווערטה אַ בקשה פֿוּן WE‏ ? 
אַבינדור'ל איז גענאַנגען אין בּאָר אַרײן ,,, ווייטער ראָס זעלבּע : די %„ 
זשט יך אַרײן אוּנ װילל פֿערמאַכֿען דאָס בּאָר מיט דער מקוה ! Wer‏ זיך 
אֶד מען נישט ; עס איז בּאמת & חוּרבה, רער אַ װאָרט --- לעגט מען dms‏ װעט 
אָפטען אַ מויזענדער } ער-היום den‏ מען נישט װער רער מסר איו געװעוען.י. 
d‏ האָט מען דאָך מסר'ן, די פּאָליצייי מישט זיך % נישט אַרײן ! 
 .,‏ סיי װי „ a‏ „ מיט'ן יוּנגעל האָבּען שׁוֹין נישם ואוּ צוּ געהן , זי 
גנען געבּליבּען אין קאַלטען בּית-המררש , 
,= דעמאָלט איז טאַקי דאָס רחמנוּת אופֿ'ן פֿאָמער מימ'ן קינד נאָך גראָססער 
װאָרען; מען האָט ערשט רערועהען, אַו זי האָבּען בּיירע נישט קיין העמר 
Pt‏ לײיבּ, 

איצט האָט שוין דאָס נאַנצע בּית-המדרש מורה געוועזען, אַז אַכינדור'ל פֿאַלם 
ף קהל, נור װאָס זאָלל קהל טהוּן ? מען האָט זיך איבּערגעלעגט, אוּנ מען vn‏ 
(קוסטען צוּ דער דעה, אַז דאָס בּאָר פֿערדינגען נאָך אוֹיף דריי יאָהר קאָן מען נישט, 
דווייל איז עם אַ מפולת ; קייגער v‏ קיין דרייער נישט געבּען, ra‏ מען װעט 
| אַ נײיען d‏ אױפֿנעמען u‏ אַ געפֿעהרליכע זאַך; אָהן מחלוקת ryn‏ עס 
: צונעהן ... אוּנ װי לאַנג איז גאָר, W‏ רורך אַ מחלוקת p‏ שוחמים האָט 
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מהוּן no‏ מען dy!‏ איז אַ מצוה אונ אַ ישר צװאַסמען , אױפֿן װעג Wund‏ 
די שאַלה: ווער דאַרף מהון } דאָס נאַנצע בּית-"המררש זאָגט, אַז דער עיקר הוב 
פֿאַלם אויף די בּעלי-בּהים, װאָס האָכּען איהם דאָס חדר צוּנוממען. די װיימער. 
זאָגען! כּל ישראל ערבים זה בּזה, אונ אוסהאַלטען אַ יור אַלמרן איז מחויב נאַנץ 
קהל ; זי וועללען זיך רי האָנר נישט אָבּװאַשען, נישט שטעהן he‏ דער ווייטענם, 
טור דען גאַנצען עול אויף זיך קענען זי נישט נעמען ! 

דערפֿון מאַכֿט זיך אַ צוויימע שאַלה! dn ven‏ קהל געלר} עס זענען n‏ 
האַן 3 דאָזאָרצעס, טר דער אמה'ער ראשיהקהל, דער מוֹשליבּנּפה, אי הי 
שמעריל, אַ פֿרוּסער, מתונות'דיגער, שטילער סשניוה-יור,., . אונ רי שטעריל „em‏ 
אַז אױספֿיהרען טיט דער הכנסה, dyn‏ קהל האָט, קאָן ער נישט, אַז איין pr‏ 
זעהט נישם דען צווייטען, אַז קהל ru‏ אַנעלעכֿערמער זאַק, אַז ער סח צולענען 
פֿון דער קעשענע ! אונ---איינם פֿוּן די בּיירע, אָרער ער װעט זיך מװען ro m‏ 
an‏ ,)] טהוט אָן מעשים, אָרער אַװעקװאַרפֿען קהל; זאָלל איין אַנרערער נעהן 
אין ספּאָדיק ! טילא! דאָס -- זאָגט מען -- איז נאָך נישט pe‏ רי גרויסע zn‏ 
fr‏ איז נאָך דאָ אַ תּשוּבה: אָרער מען קלוױיבּט אויס איין אַנרערן ראשיוראשון , 
אָדער -- טהוט מען זיך איין אַנדערע עצה, היינו: מען מאַכֿט dy dn qu‏ אוו 
אַפֿונדוּש! װיים דאַרף מען נישט װכֿען: שבּת-ליפֿט, כּל'ע-טיני-שפּייז ... נאַסע 
הייווען זענען שוין פֿערדוּנגען, מאַכֿט מען ps‏ טרוקענע, אַ ניט זאָלל מען פֿערדינגען 
נאָך אויף דריי יאָהר דאָס בּאָר, אוּנ אפשר Y‏ גלײבֿער אױפֿצונעמען אַ פֿיערטען 
שהם. די דריי געהען אין נאָלד, זאָלל m‏ אַיוּר, נישט רוקא ר' שטערילם. 
אַ קרוב, האָבּען פּרנסה m‏ קהל we‏ גראָשען ! אונ אַ פֿונדוּש דאַרף מען סיי m‏ 
סיי : דער שוּהל.ראַך שיילט זיך, די סקוה דאַרף רעפּעראַציע, אַניט זענען די נשים 
מסוכּן, היינם איז שוין, בּרוּךְהשם, די הּלטדיהורה בּמל עמליבֿע יאָהר, שױן 
ציים עס זאָלל אויף איהר אוֹיך איין אױפֿרעכטונג קוממען. .. 

- אונ נּעשטעהט קהל נישט . רי אַללע פּלאָגער, זאָלל מען מאַכֿען אַנרבה, 
אַ שיינע נרבה! זאָלל סען נעהן כבּית-לבּית ! קעסטיקינרער, װאָס האָבּען, גרוך- 
השם, צייט אונ געזונרע פֿיס , פֿעהלם נישט, קיין עין-הרע ! 

דערווייל האָט מען אַבינרור'לען אָכּגעזאָגט פֿון דער רירה. 

דען טאָג האָט ער פֿערבּראַכֿם uu dy um‏ . אַבּיסעל ru‏ בּיתהמררש, 
אַבּיסעל אין בּעקאַנטע שמיבּער, װאוּ ער איז געקוסטען טיטן u‏ האָט מען 
מים עפּיס סכבּר געוועזען. אַבּיסל בּראָנפֿען (פֿאַרן קינר וים ע| בּראָנפֿען), U‏ שטי 
לעקיך ... טור אויף נאַכֿטילאָגער האָט זיי קיינער נישט פֿערכּעטען . נאָך מנחה 
איז אבינרור'ל טימ'ן יונגעל געבּליבּען אַלײן אין בּית-המדרש ; אפילו רי, dyn‏ 
געװאָרנליך נאָכֿ'ן דאַינען, האָבּען זיך אויך אָנגעהױבּן צוּ איילען d‏ 
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אַייזיקל שָׁהֶט, 


1, 


אי עשר שטעהט אױיף תחית המתים, א מלמד שמארבט פלוצלינג 
אוועק, 


— 


1 15 צװאַנציג יאָהר קנעלען, אוּנ דוקא אין די ריכֿסטע הייזער pe‏ שמאָרטיל, 
א אַבּינדור'ל מלמר אַװעקגעפֿאַלען אױפֿ'ן z ein‏ עס האָט זיך איהם בְּלוּט ג ע+* 
װויוען, דאָס קול בּעהאַלטען d.‏ דערצוּ איז ער שמאַרק אָבּנעפֿאַלען. 
f‏ --- אַ שאָר נעבּיך --- זיפֿצט מען אין שמאָדטיל -- W‏ אַ למדן we‏ אַ גוּטער 
10 

v. |‏ עלענד איז אַביגדור'ל װי אַ שטיין. אַהער געקוממען קנעלען איז ער dos‏ 
אי פֿון דער פֿרעמר ; קיין קרוב , קיין גואל. , , דערצוּ נאָך p‏ אַלמן מיט 
אַ פֿיעריאָהריג. % איבּער דער גאַנצער צייט האָבּען זיך איהם קיין קינדער 
= געהאַלטען, ראָס לעצטע טאָל אין זי געשטאָרבּען אין קימפעט, אוּנ געה 
פֿראָג גאָטט אַ קשיא ! 
ו קהל האָט דאָך אַבינגדור'לען pe‏ זינן ! 
1 ערשטענס = איז געבּליגען אין בּית-הטדרש -- איז קיין יושר ניט, מען זאָלל 
איהם דאָס מעמד צוּנעמען ; ער װעט דאָך נעבּיך אויסגעהן n‏ אַ ליבֿט ! שװינרזוכֿט, 
זאָגט מען אפֿילוּ,. איז אַנטטעקענד, זאָלל מען זאָגען ! מיר ווייסען אַז החיים-והמות 
יז מאַקי v WM‏ גאָסט, בּרוּך הוּא, pe‏ דער האַנד , אַז p‏ זיין יריעה האָט רער 
אַך-המות קיין שלימה נישט, אֶהן vn „pon pu‏ זיך קיינעם קיין האָר נישט 
ומען , -- אַזוֹי איז געבּליבּען אין בּית-המדרש pe‏ דער פֿריה n‏ שתרית, פֿאַרנאַכֿט 
יי מנחה וּמעריב, אוּנ דאָך איז זיך dn‏ מעמר צעקראָבֿען, 

אָנגעהוֹיבּען קאַליע מאַכֿען האָט & ,נחות:ררנא" --- איין אױפֿגעקוממענער בעל 

ית, דעם מוּמחה'ם אַ לײבּליך שוועסטער:קינד ; נאָך איהם האָנען זיך די רעשט 
n‏ צוּריק געצויגען. ., 

קהל קאָן דאָך נישט צוּזעהן אַ יוּר אַ למדן זאָלל שטאַרבּינן, חס-ושלום,, פֿאַר 
גנע" . 


— 


ראָס קראַנקע יונגעל 


פֿאָר אַ פֿאליע רױיטע, רױט,פֿלאַמענדיגע האָר... עס האָט פֿונקען געשלאָגען. .. 
dyn,‏ וויינסט דוּ, סיידעלע, װאָס זכֿסט pu M‏ זאַמד1...* 
האָרסט, די מומער האָט איהר אַ צעהגעריל גענעבּען, עפים קױפֿען 

האָט איהר עמיץ, דורבֿגעהענריג, 4 די האַנר, דאָס צעהנעריל. 

אין זאַמר אַרײן, . . דעריבּער r‏ זי 
איך dye; wN don‏ פֿערליערען, װאָלט איך נישט געדאַיפֿט װיינען., 
איך פֿראָג זי ! אַ גרויכען צערנער צי dent‏ צעהגעריל 1 
-- אַ װײיס! -- זאָגט זי אונ קוּקט זיך Wen‏ נישט „ut‏ 
-- איך װעל ריר העלפֿען זוצען, -- זאָג איך . 
איך בּויג מיך אַראָבּ, מאַך סיך װפֿענדיג, אוּנ געפֿין איהר ur dn‏ 
,83 5 : 
+ איז אױפֿגעשפּרונגען פֿאַר פֿרײר, סים אַריהר סימן קאָפּ האָט * 

אַרונטערגעזאָרפֿען די yr‏ פֿאַליע האָר... װי פֿון אונטער אַ װאָלקען איז 6 

אַ קליין,, e‏ . פּנים,.. מיט אוינען, מאַסישי -- מיט אוינען,.. 
ניין, מאַמישי, די אויגען קאָן איך דיר ניט אױסבאָלען ... 
עס האָט אין זי געבּליצט אַזױ פֿיעל - ---- 

v‏ נאַכֿט האָכּען זיך מיד די אוינען געהלום'ט... אַ גאַנצע נאַכֿט,, 


אָם, דאָס ru‏ מאַמישי, מיין נאַגצער „ 
דוּ שטײבֿעלסט } 


לאַך נים, טאַטישי, רי אוינען n‏ איך קײנטאָל נים פֿערגעססען „ 


nee 
מאָג איך שפּאַצירען אױף דער סטאליארינאַס, קוקען ------אױף‎ 
} אַלטער שוהל‎ 


ערצאָהלוגגען un‏ בילרער 


יסען פֿוּן דער װאַנר... אָט, אָט, הױבּען זי אָן בּרילען ! 


מיינסט, אַז דאָס איז דער סור ? אָ, ניין, מאַמישי ! דאָס, איינענטליך, האָבּ 
ערשט אַ צוּנר נעזעהן, ערשט אַצוּנר מיט רי געבטיגע אױגען. 

אָח, מאַטישי, װען איך זאָל זיין I‏ . . . 

? איך װאָלט געמהוּן‎ den 

איך װאָלט אױפֿגעריכֿט די שוּהל ! 

איך װילל, זי זאָלל Tut‏ זיין הויך, זי זאָלל אויך שפּאַרען אין הימעל 
|; אוּנ זי מוּ זיין האָכֿע ר, ווייל זי שטעהט נירריגער ! אוּנ אַ גאָלדענען דאַך 
? זי האָבען, אוּג קריסטאָלענע פֿענסטער! 

האָרפט, מאַמישי, איך קלער מיר u‏ : אֶהן אַ שוּהל jop‏ מען זיך בּעגעהן, 
ט איז דאָך אוּמעמוּם ,,, wn‏ עס פֿאַלט אַַטרעהר, זעהט ער ! den‏ עמיץ הוֹיבּט די 
ען אויף צוּ איהם, זעהט „ dy wen‏ קרעכֿצט אַ טרויעריג האַרץ האָרט .„ 
האָט מען אַ שוּהל, מוּז זי זיין הויך, שאָן אוּנ שטראַהלענדיג ערנסט, 
אַזױ האָבּ איך נעכֿטען אויך געטראַכֿט. אין מיטען --- דערהאָר איך אַ געוויין } 
של מרויעריג געוויין, , , זיס אוּנ טרויעריג, we Dey‏ האַרציג.., 

דוּ, אַז דוּ שפּיעלסט , ציהסט דוּ אמאָל פֿון פּיאַנע d‏ אַזאַ געװיין.., 
9 אוּנ איך האָבּ געמיינט, מאַמישי, — דען אמת זאָגענדיג, האָבּ איך געװאָלם 
ען, איך האָבּ מיך אַמישנע נישט אוּמגעקוּקט, איך זאָלל קאָנען den‏ לענגער 
: -- אַז דאָס ben‏ אוּג בּרומט פֿון דער א אַיוֹים, ,, אַז דאָרט אינעוועניג 
: אין אַ לײכֿטבּלױען נעפּיל איינגעהילם, רי גשמה פֿוּן דער אָרימער שוּהל W‏ 
„ אוג ru‏ .., 
אוּנ זי קלאָגט זיך, dn‏ די bu‏ פֿערטהײלט זי ,,, װאָס n‏ שים גאַנצץ 
וען נאָלדען לינט אױפֿ'ן קלויסטער דאַך אוּנ איהר קאַרגט זי אַ שטראַהל .., 
פֿט איהר אין מיטען שאָנען, העלען מאָג, װי אַ נדבה, קוים אַ בּלאַסען שטראַהל,., 
דו גליטשט זיך איבער איהר אוּנ by an‏ זיך בּאַלר n ppm‏ פֿערשאָמם!+., 

a.‏ ז איז dy‏ ג יש מ נעווען רי שוּהל... 


עס איז אַ קליין טיירעלע געוועזען N.,‏ איז געלעגען אױפֿ'ץ זאַמר, האָט bey‏ 

אוּג געוויינט ., , 

איך האָבּ מיך אומגעקוקט, האָבּ איך נוּר איהר אַלט:אָבּגעריבּען קלייריל, 

עקעל:גרויען פֿלעק אױפֿ'ץ געלען זאַמר געזעהן ... אַ פּאָר אויסגעקרוּמטע שיך .= 
ך עפּיס האָבּ איך געזעהן. .. 

זאַטישי. ... איך שאָם מיך , . , עם וערם מיר ey‏ אַזױ װאַרעם .. . שטעל ריר 


ראָס קראַנקע u‏ 


פֿאַר אָרימע קינדער, װאָס איך מרעף אױפֿ,ן שפּאַציער., . אָריסינעלר װעל 
נישט פֿערלירען . 

צי איך האָבּ עס אַװעקגענעבּען 1 געוויס. ,.. צי איין אָרימאַן 1 den qu‏ 
אָפשר יאָ אונ אָפשר ניין.,.. האָר, װעסט N‏ אָפּשר pom‏ 

נעכֿטען איז אויך שאָהן אונמערגענאַנגען רי hu‏ . . אָפשר שאָנער... 

דוּ האָסט מיך אויסגעלערנם קוקען, אוּנ איך קוק אוּנ ועה, * 
מיינס גלײיכֿען זעהען נישט . .. דעריבּער שפּאַציער איך נעװאָהגליך אַלײן,, 
שפּאַציערט האָכּ איך un‏ רער r‏ דאָרם, um‏ מען m‏ זי pu‏ 
אַרױס. בּיים מייך N m,‏ װייסט, . . רי pan vr‏ זיך אַלץ האָכֿער אוג e‏ 
איינם איבּערן צוויימען, איינם איבּערן צוויימען. , . רי, װאָס שמעהן וויימער, n‏ 
אַריבּערקוקען, נאָטס װעלם זעהן, אוּנ הוֹיבּען זיך, dyn‏ ויימער אַלץ האָבֿער | 
„ אוּנ די „pu‏ אונטערנעהענריג , קוקט אויף זי , שפּריים אויף d n‏ 
לעצטע שמראַהלען , .. נעזעגענם זיך.., קושט זי... ? 

.* איך זעה, m‏ די שאָמען יאָנען אונטעך. רי שטראַהלען אוּנ pm‏ 
אַלץ ריקער אוּנ ריקער, אוּנ פֿליעסען, אוּנ זאַפּען זיך eum pu‏ טור זי קאָנען; ‏ 
פֿערפֿילען אַללע לאָכֿער צווישען רי הייזער, אַללע פֿרײע אָרמער צווישען רי 
אונ pan‏ , אונ מרייבּען דאָס היטליבֿע לעצטע ליכֿט אַרױף, אַרוֹיף, צוריק 
היממעל אַרײן. . . ,אין איער רוּה אַרין, שטראַהלען, ru und‏ אוּנזער ציים! 
אַטטע נאַכֿט!*... 

אונ פּאַמעליך װוערט אַלץ מונקלער אונ מוּנקלער, אוּנ דער היממעל 
מיעפֿער אוּנ טיעפֿער ... בּאַלר וועלען זיך איינס נאָֿ ן צוויימען אָגציגרען רי שטערן 
אַזי קוקענדינ , ra‏ איך געקומען צוּ דער סטאָליאַר-גאַס, צוּ דער הינטעריגאַס, 
לאָזט זיך אַלץ מיעפֿער אוּנ טיעפער אַראָג . va.‏ צוּם מייך, נישט וויים פֿון 
גרויסער שוהל +.. 

איך בִּין צוּנענאַנגען נאָרנטער צוּ רער שוּהל, 

יי טאָג זעהם זי שרעקליך d‏ . . . אָרים, אָבּגעריססען, פֿערשװאַרצט „ 
אױסגעהאַקטע שױיבּען וויללען די שפּינען פֿאַר רחמנות פֿערװעבּען אונ פֿערשטעלען 
אונ --- גענענאיבער, ru „ru fem‏ אָנהוֹיג נאַס, שטעהם רער 
שפיציגער קלויסטער אונ לאַכֿט.., 

פֿאַרנאַכֿם האָט די שוּהל נאָר אַנרערש אויסנעועהן... ראָס ערשטע 
האָג איך זי אַזי נעזעהן . . לײכֿטער, ליעבּליבֿער, טוּנקעל-בּלאָהער נעפיל 
זי אַרומגענוממען ... רי אױסגעהאַקטע פֿענסטער זענען נישט כּלינד געוועוען.. 
האָבּען ערנסט אוּנ טיעף געקוקט אין דער װעלט אַריין ... אין רער הוֹיך רי 1 
האָבּען געלעָגם, כַּמעם געֲריהרט זיך. .. עַטליכֿע לייבען פֿון גזטס pa‏ זיך 
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װאַרם, ,, אַצוּנד װעל איך מיך זעצען דיר צוּפֿיסענס. , , דוּ זאָלסט מיר בּיים 
ציילען אין פנים p‏ נישט קוקען . , . אױפֿ'ן פֿיסענבּענקעלע וועלל איך זיצען 
אַרויסקיקען פֿוּן פֿענסטער . . , 

ניין,, . נישט גוּם אַזױ ! איך װעל מיך שאָטען פֿאַר דער זּנן.. . זעהסט, אין 
| טאָג בּרענט זי, פֿאַרנאַכֿט געזעגענט זי זיך Wo‏ אוּנז אַזױ מרויעריג , אַז איך 
{ מיך פֿאַר איהר צוּ רערען פֿון זיך . . . 

איך װעל אָנשפּאַרען מיין קאָפּ אויף ריין p‏ , איך yu‏ אויגען פֿערמאַ 
, אוּנ דוּ -- -- דוּ לעג נאָך אַרױף דיין men‏ מיר J Sue‏ שטערן . . . 

} דיר נישט שווער, מאַמישי, מיך צוּ האַלטען אויף דיין שׁויס ? ניין‎ h 

זעכֿצעהן יאָהר איז אַלט דיין קינר v‏ האָט אַזאַ קליין, אַואַ לײבֿט קאָפּעלע... 
pe N‏ גאַנצען -- -- -- 

קרעכֿץ נישט, מאַמישי ! נאָסט האָט מיך נישט פֿערמהײלט, ., ער האָט מיר 
יג פֿלײש, דערפֿאַר פֿיעל אַנדער גוּטס געגעבּען..,. דיך, רען טאַטען,,.. טעג 
נעבֿט מים װאונדערליבֿע חלומות . , אוּנ היינט -- אַ 1 . . . 

אַצוּנר זעה איך נישט , , , מיט געשלאָסענע אויגען װעל איך אָפּטר קאָנען פֿער* 
n.‏ וועלל PW.‏ .. 

dy‏ איז אַזױ שווער.., 

דאַכֿט זיך-- גאָר גישט, אַ נעץ פֿון עטליכֿע װאוּנדערליכֿע שטראַהלען---אוּנ דאָך 
ועס מיר אױיפֿ'ן האַרץ װי אַ שטיין,, . נישט װי אַ קיזעל שמיין . . עם איז נישט 
שי פֿון גאַס, צי פֿון פֿעלר . . 

עס אין אַ טהייערער שטיין... עס שמראַהלט, . עס לײפֿט.,, 

- עס ליעגט בּיי מיר טיעף אין האַרץ אוּנ זייעט אַרוּם אוּנ אַרוּם אין אַללע גליעי 
! אַרײן אַזױ פֿיעל ליבֿט, l‏ פֿיעל הײמליבֿע, װאַרימע, לעבּעגריגע ליבֿט.., 
עס זאָלל נוּר נים אויסלעשען, מאַמישי} 
dy‏ לעשט זיך אַזוֹי פֿיעל אוֹים!... 


האָרסט, מאַמישי ! 
pes‏ װאַרט! u‏ פּראָסט צוּנעהן צוּ דער זאַך קאָן איך s‏ . . . 
האָר} גערענקסט, מאַמישי, נעכֿטען האָסט רוּ טיר קליין:געלר גענעבּעןוּ 
7 
האָבּ נאָך גאָר נישט אױיסגעגעבּען אוּג dy‏ פֿעהלט מיר שוין .. 
פֿעהלם מיר אַ צעהנעריל ! 
אוך האָג עם פֿערלױרען ? ניין,, דוּ ניכּסט דאָך מיר פֿאַר אָרימע „ 


דער מאַטע קוק נאָר אַנרערש, שטענדיג ערנסט, מכּלומר'ש קאַלם... | 
ניין, מאַמישי, עס זענען נאָר אַנרערע, אַנרערע אוינען ! 
קינרווייז,, טאַסישי, פֿלעג איך װענינער פֿאָרכֿט האָבּען פֿאַר'ן מאַמען. 
נערענק, װי איך פֿלעג איהם אַרױפֿשפּרינגען אויף רי קניען, צוּשױיבּערן דעם 
קאָפ, צובּערשטען אוּנ פֿערפֿלעכֿטען רי e‏ איבערבּיינען רי ליפען, אונ 
האָס נעװאָלט אבּשטעלען אַ בּאָזערינען בּליק, האָג איך איהם נאָר אַראָבּג 
די בּרעמען אוּנ די אוינען פֿערמאַכֿט... . היינט קאָן איך נישט.. . 

אײינטאָל, האָרסט, מאַטישי, קראַנקערהיים, האָבּ איך Y‏ אַמאָל 
אנ איהר בּיירע זענט געשמאַנען n‏ סיר da‏ בּעם... דוּ האָסט אַזֹי שטיל, 
er- vr‏ געוויינט. ., אונ רער טאַטע,, , טאַטישי ! רעם מאַטינם פּנים איז. 
שרעקליך געוועזען,.., איך האָבּ געזעהן אַז ער איז בּייז דעמעלט אויף נאָמט! 
שרעק האָבּ איך צוּריק די אוינען פֿערטאַכֿט -- -- -- 

פֿון דעמאַלם אָן קאָן איך נישט צוּטרעמען צוּם pen‏ װי אַמאָל... 
האַלט סיך איין ; אָפֿט יל סיר ראָס האַרן איהם אַקֶענען שפרינגען, אַקענען 
טר איך קאָן נישט! 

סיינסם, איך האָבּ דעם מאַמען װענינער ליעבּ... זאָלל נאָמט 
איך האָבּ דעם טאַמען ועהר ליעכּ, איך קריענ איהן סים יערען טאָג , מים יעו 
מינום ליעבּער... אַז ער נעהם צוּ סיר צוּ, קלאַפּט סיר ראָס האַרץ פֿאַר פֿי 
צימערט אין סיר די נשטה פֿאַר האָפֿטנג v:‏ וועם ער סיך אָגנעטען n‏ דער הו 
אָט vn‏ מיך צוּדריקען צוּם האַרץ. .. 

בּיי דיר ציטער איך נישט , . . דוּ האָסט סיך שטענדינ אוּנ גלייך ליעב,.. 
שמענריג צוּ סיר ציים, m‏ מיך אונ קושט סיך יעדע מינום... דוּ 
שמענריג, שטענריג מיין.. . רער מאַמע האָט . פֿיעל געשעפֿטען:+. ‏ / 
איך װיים, ער װילל איך זאָל זיין רייך! 


ווילסט שוין, מאַמישי, װיסען רעם סור 1 

איך שעם טיך | 

פֿאַר אַ מאַמען,--- זאָגסט דוּ --- דאַרף טען זיך נישט שעמען i‏ אמת.. . 
ווייסט דוּ ere, dn‏ אָם, זעץ ריך ראָ אױף רעם שמוּהל, געגענאיבּער 
8תסטער, , . נום I‏ 

אַח, װי שאָהן די זנן געהם אוּנטער, װי שאָהן לענען זיך איהרע 
חיטליך.:עפעלריגע שמראַהלען אויף ריין ערעל, בּלאָס פנים ... 

אָח, מאַמישי, גױ שאָהן, װי ערעל שאָהן, ר e‏ 
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דָאם קְרַאנְקֶץ וּנְגֶעל 


(מעָנאָלאָג), 

מאַמישי, איך װיל דיר אױסזאָגען אַ סור דער עקר --- דער מאַטע זאָלל נישט 

ו 
f‏ פֿראָגסט פֿאַר װאָס? n‏ דער yen‏ האָט מיך וועניגער ליעבּ.., 
ניין, מאַמישי , · זינדיג סיט די ריד ; וועניגער ליעבּ האָט ער מיך zd‏ 
יהאָט מיך נוּר אַנרע רש ליעבּ! 
- ער איז דאָך אַ טײַטע, איז ער שטרענגער.., 
- דער טאַטע האָט אַ לאַננע בּאָרד ; טאַטענס פנים איז נישט ].] צוּם גלעטען, 
מאַמעם אַטליסען פּנים, ,, אוּנ אויגען האָט ער גאָר אַנרערע, b WI‏ 
בּליק, דוּ, אַז דוּ קוקסט אויף מיר, האָכט דוּ עפים אַזינע לאַבֿענריגע, 
פֿײכֿטע -- -- האָסט דוּ עפים אַזוֹינע גוּטע, e‏ דערבּיי האַרציג-רחמנוּת'דיגע 
|... דוּ ביוט אַמאַמע מיט אַ חבר צוּזאַמען... פֿאַר דיר קאָן איך קיין סור 
-האָכּען ,.,.. מיט די אוֹינען שעפסט n‏ מיר איהם ps‏ האַרץ % . . . 


--- איינס לעג אַ װעק ! שריים רי „n m v‏ 

נּאַשע err‏ ריהרם זיך נישט, 

די אַלמע איז אַללײן צוּנענאַנגען צוּם טיש, אױפֿגעװיקעלט ראָס פּאָקעלע 
אוינס אַרױים געלענם, די רעשם פֿערבּונדען אוּנ אַרײן געשטוּפּט בּאַשען אין 
האַנר * 

1 

בּאַשע איז איהר נאָך גענאַנגען n,‏ בּיירע האָבּען פֿערגעססען 
פֿערשליעסען רי מהיר, | 

בּאַשע געדענקם נישם, וי אַזױ זי איז צוּנעקוממען d‏ עמוּד מיט די ליכֿט, | 

--- צינד איינציג:ווייס, פֿאַר װעמען איך װעל ריך הייסען ! זאָג סיר נאָך! 

-- זאָג ‏ רי מאַמע זאָלל ui‏ זיין n‏ לעבּען! 

בּאַשע צימערם װױ אין אַ פֿיעבּער; ראָס ערשטע ליבֿטעל איז שמאָגריג 
מאַטינס, 

-- זאָג ! שרייט רי בֹּאָבּע ; בּאַשע זאָגט נאָך, 

--- דאָס צווייטע : חייס'ל זאָלל זיין אַ פֿרוסמער יור „ 

בּאַשע ציממערם נאָך טעהר, זי האָרט נישט דען מאַמינס נאָמען. רי 8 
שאָקלען זיך אונטער איהר , דאָס הערציל צאַפּעלט, רי שלעפֿען שלאָגען, רי אויג 
בּרעננען.. . רי בּאָבּע איז אָהן רר:נית , זי שרייט אַללע מאָל האָבֿער: אָג! זאָג| 
זאָג ! פֿאַר װאָס געהם נאָך נישט דען מאַטינס ליכֿטיל } --- 

אָם צינרם זי שוין דאָס לעצטע --- 

--- זאָג; שׂרה זאָל נעזונד זיין ! שרייט רי בֹּאָבּע, 

ניין! זי װעט עס נישט זאָגען, װאוּ איז דער מאַמע 1 ניין זי קאָנן עם נישם 
אַלס אין איהר עספּאָרט זיך קענען דער שלעכֿטער aa‏ . . . ניין ! אוּג ניין! 

-- זאָג ! זאָג ! שריים רי בּאָבּע, נאָך האָבֿער, נאָך האַרמער, 

בּאַשע װיל אָבּער נישט פֿאָלנען, ראָס לעצטע ליבֿטעל מוּז שון זין 
פּאַטינס --- זי העבּט אָן! 

-- רער מאַטישי -- 

שמילל! שריים שרעקליך רי בּאָבּע,. שטילל| שמילל! ריין מאַמע ru‏ 
קיין יד נישט { ער איז שוין פּריסיאַושני ... 


שי * 
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I‏ === 
זי איז שװאַרץ װי קױל,,, די אוינען פֿערמאַכֿט, אין דער האַנד האַלט זײ 
נאָך דען בּריעף.,, פֿון מויל יאָנט זיך איהר אַ שׁוֹים,.. 
זי לאָזט צוּ זיך נישט צוּ, לאָזט נישט עמיצען רופֿען, שטופּט זי אַװעק ho‏ 
בּעם, קוים װילל זי די טהיר אָפֿפֿענען, דערהאָרט זי m‏ שרייט; 
— ניין! 
זי שמעהם בּיי'ם בּעט אוּנ קלערט, עס צאַפּעלט איהר דאָס האַרץ; נאָמט 
ווייסט, yd dyn‏ האָט רער בּאָבּען געשריבּען פֿוּן דער n‏ . . , אָפּשר, , , Wet‏ .. , 
אוּנ זי קאָגן זיך גאָר נישט איינשטעללען איבּער צוּ קלערען, dyn‏ עס האָט געקאָנט 
פֿאָרפֿאַללען , 
זי פֿאַלט אַנידער אויף די קניע, האַפּט אָן קראַמפפֿהאַפֿט רי בּאָבּען בּיי רער 
„ 
a-‏ ! בּאָבּעשי ! װאָס איז אַזױנם געשעהן?... רער אַ װאָרט טיט vd‏ 
זאָג מיר עפּים, dn‏ איז געשעהן ?. .. 
N ---‏ איך וועלל שמאַרבּען פֿאַר שרעק! 
די װאָרטער האָבּען זיך איהר אויסגעריססען נישט וויללענדיג פֿוּן האַרץ, 
: די בּאָבּע האָט זיך צוּן איהר איבּערגעדרעהם, געריהרט מים די ליפפען, 
געאָפֿענט די n dy m . . . p‏ זי זי רערזעהען -- געאָנטפֿערט האַרט : 
{ = -- שטאַרב ! 
זי האָט זיך איבּערגעררייט צוּריק צוּ דער װאַנר, 
-- ,ער אויס'ן ve.‏ --- זאָגט זי --- שמאַרבּ, בּאַשע, שמאַרבּ"} 
בּאַשע איז שטילל געבּליבּען. עס איז איהר ראַפּטים פֿינסטער געװאָרען פֿאַר 
די אויגען, דער קאָפּף איז איהר אַנירער געפֿאַללען אויף רער בּאָבּער פֿים, אַלין איז 
און איהר ראַפּטים קיהל אוּג פֿינסטער געװאָרען, זי האָט אױפֿגעהאָרט נוּ קלערקן 
אוּג צוּ פֿיהלען . 
עס האָט , גערויערט איין אַנדערהאַלבּען שעת, 
זי דערהאָרט די בּאָבעס קול: 
--- שטעה le‏ 
בּאַשע איז אויף געשפּרוּנגען , 
 ,‏ די v‏ האָט זיך אַללײן אױפֿגעהױבּען, צוּריק גענוממען דען שבעקען cy,‏ 
den‏ פֿריער אַװעק געװאָרפֿען . 
r‏ האָסטוּ ליכֿט ? פֿראָגט זי האַרט , 
-- אַכֿט, װי n‏ אָנטפֿערט בּאַשע ציטטערענר --- 
--- איינם לאָז איבּער ! 
בּאַשע ריתרמ זיך נישט , 
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רָאס זִיבֶּענְטֶע בֶּענְש-לִיכְטֶעל. 


דער דרייצעהן.יאָהרינע שטערען קנייטשט u N‏ פֿאַר צער, דאָס ינע 
ונרעשע dun‏ איז בּלאַם פֿאַר שרעק, פֿון די אומשילדינע אוינען פֿאַלט אַמרקר 
אָך אַטרער, נאָך פֿאַר אַכֿט-מאָגען פֿרימיג איז איהר אַטֹי װאָהל, איז איהר אַזױ 
v‏ געוועזען! עס ru‏ געװועזען דער קוּרצער פֿרײטיג. די בּאָבּע האָט זי נע. 
ועקט אַ בּיסעל פֿריהער, אַ גאַנצען טאָג איז זי פֿערנומטען מיט שבּת מאַכֿען, * 
אַכֿט האָט זי זיך זינגעריג אוּנ טאַנצענדיק אָבּגעװאַשען, איבּערגעפֿלאָפֿטען רי לאַנגע 
יעפף, איבּערגעטוּהן זיך אוּנ גענאַנגען מיט רער בּאָבּען אין שוהל N. yr‏ בּאָבּע 
ינדם זיך איהרע ליכֿט אוּנ זי -- איהרע... 

דאָס ערשטע ליבֿטעל -- די בּאָבּע זאָלל געזנר זיין, דאָס צויימע --דער 
זאַמישי זאָלל געזוּנר זיין, האָבּען אַ סך דיעלים אוּנ פֿערריענען De‏ נעלד; ער 
אָלל נישט אַללע מאָל געבּען אַ זיפֿץ, אַז די צייטען pm‏ שלעכֿט, , דאָס דרימטע -- 

ײ מאַמעשי זאָלל געזונר . שטאַרק זיין, דערנאָך נאָך --- פֿאַר שוועסטערליך אונ 

גרירערליך, יערען אַ ליכֿטעל... עס רערט ra‏ רער עולם העבּט אָן peu‏ 
prey v‏ צוּ'ם דאַװינען .. 

װי ליעבּ האָט ז רי שוהל, אוּנ m‏ ליעבּ ראָס ליפֿט Iprwa‏ 

זי איז שוין צויי יאֶהר va‏ רער Para‏ .. . זי בּענקט נישט אַהיים... דאָרם 
זיז נישט רער מנהג פֿוּן ליכֿטבּענשען. ., זי װאָלם נישט איין מאָהל גערן זעהן 
יי מאַמעשי , אַרוּסיחאַפּען דען טאַטען בּייים האַלז אוּנ שפּיעלען זיך מיט זיין u‏ 
יידענער „ אַ בּיסעל אַרוּם לױפֿען אונ pr‏ סים די יונגערע קינרער.. 
זען טאָר נישט רי אַלטע בּאָבּע p‏ לאָזען. .. זי איז שמאָנריג אַי גום, זי האָט 
י אויסגעלערנט ליבֿטיבּענשען . ... זי האָט זי אַזי ליעבּ, --- דאָס לינט:בּענשען אויך.. . 
י בּענקט אַ נאַנצע װאָך, זי צעהלט רי % , . M.‏ היינט איז עפּים איין אונגליק? 
ייבֿער פֿרײטיג . 

אין דער פֿריה איז געוועזען װי אַללע מאָל,,. זי האָט שבּת נעמאַכֿט.., רי 
נאָבּע האָט אוֹיף איהר געקוקט m‏ געקװאָללען . . . זי האָבּען זיך שין בּיירע אָנגע* 
eu‏ , די בּאָבע האָט שוין נענוסטען דען שמעקען אין „vin‏ 

,האָט רער שװאַרץ יאָהר אָנגעטראָנען רען בּריעף-מראָגער.. .* רי בּאָּע האָם 
יגּערגעליינם רען בּריעף, געװאָרפֿען זיך צוריק אױפֿ'ן עמ אונ לינם vn un p‏ 
וַעָה סיפן de‏ צוּ דער װאַנר.. 
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זי שוויינט אַ פאָר סעקונדען אוּנ פֿראָגט דערנאָך דערשראָקען } 

-- וועללען דען איבּיג ,. אייבּיג hh‏ קריעג u‏ שטרייט צווישען פֿאָלקער ? 

-- „ ניין -- האָבּ pe‏ איהר נעאָנטפערט, אין אַ געוויססען פּונקט טוּוע 
זיך אַללע פֿאָלקער פֿעראײניגען ! 

N ---‏ דער אי } 

--- די מענשהייט . זאָלל יערערער בּיי זיך טהוּן,. den‏ מען דאַרף, וועללע 
זיך שוין אַללע צוּזאַממען טרעפֿפֿען, 

זי האָט זיך פֿערטראַכֿט, איך ווילל װייטער רעדען, W‏ מיר האַקט We‏ 
אַ קלאַפּ אין דער טהיר . ., 

-- די טאַמע געהט ! האָט זי שמילל אויסגעשריען אוּנ ענטלױפֿט, אַװעקגעהענ 
דיג דערלאַנגט זי מיר דאָס ערשטע מאָל רי האַנד, 


9. 


דען צוויימען טאָג אין דער פֿריה, נאָך ליעגענדיג pe‏ בּעטט האָבּ איך רער 
האַלטען אַ בּריעף דורך אַ פּאָסלאַניעץ, 

די קאָנװערט האָט איהר פֿאָטערם פֿירמאַ Berenhole,‏ מ2486", דאָס N‏ 
קלאַפּט אין מיר װי % אַ גולן . . אינערווייניג איז מעהר גישט געלענען נוּו 
0 רובּל פֿאַר'ן חודש, dyn‏ האָט זיך נאָך נישט געענדיגם, 

אויס לעקציע{ 


עי א -— — 
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ז צוּנענאַנגען צוּם מובח אונ האָט געװאָלט בּרענגען אַ קרבֿן ... 
אין רער איינענער רגע איז פֿון די בּאָרג אַראָבּ דער אַלטעו מאַקאַנּעער מים + | 
ינע פֿינף זיהן... איירער רי גריכֿישע סאָלראַטען זענגען צוּ זיך נעקוממען, האָט 
ך דער נירערפרעכטינער שוין נעבּאָרען אין זיין איינען בּלוּם, רער מובּח איז געי 
עזען צושטויסען , אִין איין סעקונרע האָט רי מרירה אױפֿגעפֿלאַסט.. . 
,,, אונ די מאַקאַכּעער מים אַ קליין בּיסל נורים האָבּען געויעגט די הונדערם 
אָל שמאַרקערע Du‏ .. . : 
. האָגען רי גריבֿען פֿערמריבּען פֿון לאַנר, בּעפֿרים ראָס פֿאָלק . 


7. 


--- צוּם אַנרענקען פֿוּן דעם זיעג -- האָבּ איך געענרינם o‏ ערצאָהלונג -= 
ינדען מור ער היום אונזער אָרימע אילוּמינאַציע, אונזערע חנוכּהיליכט. 

-- װאָס 1 איז אױפֿגעשגרונגען דער אַלטער אונ האָם נעצימטערט פֿאַר 
אָרן -- ד אָ ס איז דאָס נם } 

-- אַהער,, שמערקע ! האָט ער אַ געשריי נעמהון צוּש אייניקעל, dyn‏ האָט 
יך פֿאַר שרעק נאָך ווייטער אָבּגערוּקט , 0 

דער אַלמער קלאַפּט אין טיש אַריין, אַז עס קלינגען רי מעללער! 

-- דאָס נס איז געוועזען.., אַז ט'האָם אַרױסנעמריבּען די טמא'ע יונים, vu‏ 
* מעהר געבּליעבּען m‏ איין קריגעל כּשרץ בּוימעל . *. 

טר ער האָט זך צוּ הוסט אונ נישט נעקאָגט דען אָמהעם האַפען. דער 
ונגער בעל הבּית איז צוּנעלאָפֿען אוּג האָט איהם אַרױסגעפֿיהרם אין רער צוויימער 
שטוב אַרײן , 


8. 


איך ווילל אַרױיס פֿון שמוּנּ, נוּר זי פֿערהאַלט 11D‏ 
-- זי זענגען גענען אַסיסילאַציע 1 האָט זי מיך געפֿראָגט0 
--- אַסימיליערען --- האָג איך איהר נעאָנפֿערט --- הייסט פֿערצאָהרען, אויפֿי 
{ססען אוּנ פֿערדײען , מיר אַסיטיליערען רינרפֿלײש, ברוים, אוג אונז ויללען אַגרערע 
וסיטיליערען ...., אױפֿעססען n‏ רינר.פֿלײש ru n‏ . 
=( 


128 ערצאָהלונגען zu‏ גילדער 
— 48 


געבּוֹיגען דאָס אוער צוּ דער מהיר, צוּ װעט נישט עמיץ קלינגען פֿוּן זיינע נאָסט 
טר דער אַלטער לאָוט פֿון מיר קיין . נישט אַראָבּ, אוּנ אַז Pe‏ האָבּ נאָך s‏ 
בּענוּצט דאָס װאָרט , אונטערדריקט", האָט ער זיך נישט איינגעהאַלטען אוּנ געזאָג; 

-- אַ מענש רעדט ריינע דבּוּרים . ,, אונטעררריקט --- שמיקט , ,, װאָם D v‏ 
דאָרט . .. מען האָט ue‏ פּשׁוּט נישט געלאָזט קיין שבּת האַלטען, קיין יום ם 
מאַכֿען, קיין הּורה לערנען אונ W n..‏ מילה פֿערװערט ! 

--- שפּיעלט איהר נישט פּראָפֿעראַנס ‏ האָט מיך ראַפּטוּם געפֿראָגט רער vy‏ 
בּעל an‏ -- אפשר גאָר pu‏ אָקֶע ‏ 


6 


עם איז וויימער שמילל געװאָרען de‏ איך האָבּ ווייטער פֿערצעהלמט: 

-- די לאַגע be‏ טיט דעם נאָך אָרנער געװאָרען, װאָס אוּנזער אַדעל אוּנ 
רײפֿע לייט pan‏ זיך אָנגעהױבּען מיט זייער אייגען פֿאָלק צוּ שאָמען אוּנ אָנגער 
בּען זיך צוּ פֿיהרען גריכֿיש. . . מען האָט אָנגעהױבּען צוּ בּעזבֿען נימנאַזיוּם'ם, , , 

זי אוּנ דער זיידע קוּקען מיך בּיידע אָן פֿערװאוּנרערמ ! 

-- אין יענע גימנאַוּשס, האָבּ איך ווייטער געצויגען, האָט מען „ 
געלער ענט װי אין די היינטינע,,. , מען האָט נוּר גימנאַסטיג געמאַכֿט * דן 
נאַקיט, אוּנ זכרים מים נקכות צוואַמטען.. . 

בּיירע פּאָר. אויגען האָבּען זיך צוריק אַראָבּגעלאָזש, W‏ פֿאַר ראָס F‏ 7 
דעם יוּנגען בּעל הביתּ'ס אויגען צוּפֿלאַמט 1 

-- װאָס רעדט איהר ?! 

איך אָנפֿער איהם נישט אוּנ פֿערצײל וויימער פֿון די טעאַטערע, wen‏ מענט 
האָבּען זיך, געשלאָגען מיט ווילרע חיות אוּג אָקסען, אוּג פֿון אַנרערע „du‏ 
כנהגים, װאָט האָבען נעמחט דעם יוּרישען לעבּען זיין u‏ 

-- דאָס איז אַלץ פֿאַר די גריכֿען נאָך ווייגיג געוועזען ; זיי האָבּען געואָל 


- עס זאָלל פֿון יורישען לעבּען קיין צײבֿען נישט בּליבּען, AN‏ זי האָבּען „e‏ 


שטעלט אַ מזבח טיט איין עבורה זדה אין ) נאַסם אוּג געהייסען צוּ'ן איהר מקו 
g‏ קרבּנות,. 6 

-- צאָ מאָ זנאַטשי + האָט זי איבּער געפֿראָגט, איך האָב איהר פֿערמײם? 
אוג דער אַלטער האָם זיך צוּהיצט אוּנ געענדיגט : 

--- אוּנ אַ חזיר! דוקא אַ חזיר זאָלל מען Irn n‏ 

== אוג עס האָם זיך געטראָפֿען אַ יור -- pu zun‏ ווייטער אָנגעהױבּען -- M‏ 


יי = 
--- אונערטראָגליך } רייסט זיך איהר פֿוּן טול d‏ 


4. 


עס איז ווייטער po. er‏ האָרם טר דען זיינער אױף דער װאַגר, 
שפען e‏ די נלאָזער אוג דאָס קלינגען טיט די לאָפֿעליך . 

פּלוצלינג o‏ איין טיין von‏ צוּ פֿראָגען: 

mum du ru לעהרער , וואָס‎ -- 

-- וועסט פֿראָגען מאָרגען דען רבּי'ן אין תדר, --- כאַכֿט אוּנגעדוּלרינ דער 

--- עה! מאַכֿט טיין שילער מראָטציג --- דער לעהרער on‏ וואהל 
פֿאַר'ץ r‏ 

דער אַלטער װאַרפֿם אַבּאָוען נליק ren‏ צהן; דאָס האָם { 
זעהסט ו !י 

--- איך ווילל אויך dn, yen‏ חנוכּה איז ! האָט זי זיך אָנגערופֿען 

n אַדרנא! מאַבֿט רער יּנגער בּעל הבּית -- לאָ'טיך ועהן,‎ u 
mum ru אייך‎ 


Deere 
, האָבּען אוּנז אונטערדריקט אין ארץ ישראל‎ 

די גריעכֿען. . , טר דער אַלטער האַקט סיר איבּער מיט אַ װיערע טינע! / 

--- אין שטונה עשרה שטעהט , טלכות יון. , . הרשעה !* 0 

--- עס איז אַלץ אַיינס, מן הפהם -- בּעמערקט דער ינגער בעל הבית -- 
בּיי אונז ru‏ יון -- איז n‏ זיי אַוראי גריעכֿען ! 

] גריעכֿען -- האָג איך נאָך אַמאָל אָנגעהױױבּען -- האָבּען אונז 
אונטעררריקט ! עס איז געוועזען די אָרנסטע צייט פֿאַר יורען. עס האָט זיך 3 
אַז דאָס נאַנצע פֿאָלק vn‏ שוֹין אונטערגעהן אוּנ פֿערלױרען on‏ ,. נאָך 
אוּנגליקליבֿע מרירות איז אונזער נאַנצע קראַפֿט צוּשלאָגען געװאָרען, .. דער 
פֿונק פֿון האָפֿפֿנונג האָט זיך אױסגעלאָשען.. . מען האָט אוּנז אין אונזער 
לאַגר װי װאָרם טים רי פֿיס געמרעמטען... 

דער יונגער בעל הבית האָט שין לאַנג נישט געהאָרט; ער האָם א 


| עוצאָהלונגען un‏ בּילרער 


| 


-- נוּ, נוּ, מוחל ! מאַבֿט גלײבֿנילטיג דער יוּנגער בּעל „an‏ 

עס דאַכֿט זיך מיר, אַז זי איז בּלאַססער געװאָרען, אַז זי האָט מיעפֿער אַראָבּ, 
לאָוט דען קאָפּף m‏ בּוּך , 

איך זאָג , גוטע נאַכֿט", נוּר רער W‏ בּעל an‏ לאָזט מיך נישט 
p‏ געהן ! 

--- איהר מוּזט שוֹין בּלייבּען I put‏ 

--- אוּנ אויף ,שקצים'לעך מיט מאָהן" --- האָט פֿרעהליך אויסגעשריגען מיין . 
מיד, ער װאָלט מיט מיר גוּט געלעבּט, װענן נישט רער D,‏ „ פּקרהּיײ, 

איך װילל אָבּזאָגען, M‏ דער לאָבּוּו חאַפּט מיך אָן n‏ דער האַנר, רוקט 
ר צוּ, מיט אַ שעלמישען שמײבֿעל אױפֿ'ן ריהרעווריגען פנים, אַ שטוּהל געגענאיבּער 
ך שוועסטער, 
- האָט ער עפים בּעמערקט ז 

נאַמירליך dyn‏ ער געקאָנט ay‏ בּעמערקען נוּר פֿון מיין זייט ,,, זי איז 
װאָנריג פֿערמיעפֿט אוּנ פֿערלעזען , , , זי האַלט מיך געוויסט WO‏ אַ בּטלן , , , אפשר 
ך פֿאַר עפים אָרגערם, ,, זי ווייסט דאָך נישט, אַז איך האָבּ אַ קראַנקע מאַט; 
| דער היים { 


3. . 

r‏ מוז שױן זיין אָנגעצױגען ! רופֿט זיך אָן אוּנגערולדיג דער יונגער 
7 הבית --- 

{ = -- בּאַלד,, בּאַלר, טאַטישי} -- אָנפֿערט זי האַסטיג . איהר בּלאַסס dd‏ 
ימעלט זיך . 


דער יוּנגער בּעל הבּית פֿערטראַפֿט זיך ווייטער ; מיין תּלמיד לאָזט איבּערן 

ש אַ דריידעל, דער אַלטער לעגט אַװעק דען סרוּר אוּנ גרייט זיך צוּ , . 
אוּנגערנווילליג האָבּ איך מיך פֿערקוּקט אוֹיף די חנוּכּהײליכֿט, װאָס בּרעננען 

געגענאיבּער אויפֿין פֿענסטער , זי בּרעננען אַזױ טרויריג, אַזױ ניערערגעשלאָגען 
ערשאָמט פֿאַרץ פֿערױלבּערטען בּליץ:לאָמפ, װאָס הענגט איבּערן עסם:טיש, אוּנ 
ט w.‏ העלל דען פֿײנגעדעקטען טיש,,, עס װערט מיר נאָך אוּמוּמהיגער 
מערק נישט, אַז זי דערלאַנגט מיר אַ גלאָז טהיי . 
-- מיט צימרין ? װעקט מיך איהר מרויריגע שטיטמע. 
-- אפשר מיט מילך ? פֿראָגט רער rd‏ 
2 ניין, רי מילך איז אָנגעבּרענט ! y vn‏ מיך רער תּלמיר, 


בּיי דער לעקציע הים D‏ דאָס נאַנצע N‏ 
צוּ זי ru‏ 
זי זיצט פֿון דער וויימענס, שמאָנריג פֿערלעזען, פֿערטיעפֿט..., מהייל 
היינּט זי אויף די לאַנגע, זיירענע בּרעטען, דעמאָלם װערם אַ בּיסל ליכֿטיג אין שטוב 
ראָס געשיהם דאָך אַזױ זעלמען, אַטי זעלמען.+. 
אונ װאָס װועם זיין רערפֿון 1 נאָר נישט, אויסער האַרצװײטאָנ! — 
--- האָרסט 1 -- װועקט סיך אוֹיף דער מאַמעס שװאַכֿע שטימטע פֿוּן 
פֿעלשער זאָגם, אַז װוען איך זאָלל האָבּען אַ פּאָר װאַרימע, װאָללענע זאָקקען , 
איך געמאָגט אַראָבּקריבֿען פֿון בּעמט , | 
-- מו! מען נעהן אויף רער לעקציע! 
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אויסער רער בּעל הבית מע, װאָס האָם זיך, װי איהר שמיינער איו, 
נעחאַפט, רער שווער זאָלל נישט וויססען, אין טעאַטער אַרײן, האָבּ איך ג 
דאָס גאַנצע הויזינעזינר אַרוּם זירעגרינען מאָמבּאַקענען סאַמאָװאַר , 

אוֹיף טיין גוּט'ן.אָװינר --- האָט דער יונגערער בּעל an‏ געאָנפֿערט טיט אַ 
כֿען . אוּנ נישט אױפֿגעהאָרט צוּ דרעהען אין דער האַגד רי טאַליע 
den‏ ער האָט געהאַלטען, געווים --- װאַרמענריג אויף נאָסט, 

אונמער אַ שפּיצינער יאַרטוּלקע, אַיינגעהילם אין אַ בּרייטען מערקישען 
ראָק, לוינט נישט רעם אַלמען בּעל N‏ אַרױסצוּנעמען די לאַנגע אַנטיפקע מיט 
בּורשטינענעם שפּיט'ן פֿון טױל, אָרער אױפֿצוּהײבּען רי אוינען פֿון אַלטען ל 
סרוּר. ער שאָקעלט מיר קוים צוּ מיטן קאָפּף אוּנ פֿערטיעפֿם זיך װיימער אונ'ם 
צו'ם זמר ub‏ 

זי איז אויך פֿערמיעפֿם, נוּר, װי געװאָרגליך --- אין איהר ראָמאַן , 

אויף מיין vo‏ האָט דאָך טיין אַרײנקומען איין אונאַגגענעהמען אַיינדדוק ג 

-- װאָס} שגרינגט ער אָב פֿון מיש אונ װאַרפֿם מראָציג n‏ 
שװאַרצנעלאָקטע קאָפּעל - היינט אויך לערנען 1 

-- פֿאַר dyn‏ נישט 4 שטײבֿעלט רער פֿאָמער , 

-- עס איז דאָך חנונה ! טופּעם רער קליינער מימן פֿום אונ br‏ 
פֿונגער אױפֿ'ן ערשטען ליבֿטעל מיט'ן שטש, pan dn‏ גענּרענם אוּנטער 
פֿאָרְהאַנג אױפֿ'ן פֿענססער, צונעקלענט צוץ אַ שייטעל האָלץ, 

-- נאַגץ גערעכט ! טורטשעם אַרײן דער אַלמער, 


12 ערצאָהלונגען un‏ בּילרער 
טע ריר עדער :טייר ספייט 


dz‏ חֲנוּכָּה, 


(ערצאָהלוּנג), 


1 


איך den‏ שוין געהאַלטען דען פּאַלטאָ אין דער האַנר, אוּנ האָכּ מיך דאָך 
בּגעשטעלט : 

-- געהן -- אָרער נישט געהן אויף רער לעקציע 1 

אַח, עם איז אַזױ אוּנאַנגענעהס! אַזא שלעכֿט, אַזא פֿױל ry‏ . , , אַ האַלבּע 
ײל װעגם,,, אונ װאָס} נאָך אַמאָל ,פקר פקרתי", נאָך אַמאָל רער אַלמער 
על dn „an‏ האָט אָהן רקרוּק אָבּגעלעבּט עטליבֿע זעכֿציג יאָהר, צעהן 
אָל געוועזען אין „pb,‏ אַ פּאָר מאָל אין , דאַנצקײ, שעוּר נישט אָנגעשלאָגען 
קאָנסטאַנטינאָפּאָל, , NN.‏ קאָנן אַלץ נישט פֿאַרשטעהן, pu‏ װאָס מען גיט ראָ 
וים געלד . ,, אַ מהייערע מציאה --- דקדוּק ! 

וויימער דער {יוּנגער בּעל הבּית", dn‏ ווייסם, אַז פּראַקטישער װאָלט גי 
עוען צוּ טראָגען פּאות מיט אַ שטריימעל, אַ קאַפֿטאַן מים סטראָקעס, צוּ פֿאָהרען 
ון אַנוּטען M W‏ נישט צוּ װיססען פֿון דקרוּק. ער „ נעבּיך, אַכּשר 
. . . אַלס סוחר מוּז ער, נעבּיך, קוּמטען צווישען מענשען, מראָנען אַ הוּט מים 
נעפרעסט העמר, ערלױבּען דאָס װייבּ זאָלל געהן pb‏ טעאַטער, די טאָכֿטער זאָלל 
עען בּיכֿער אוּנ מוּז האַלטען נאָך צוּם יוּנגעל אַ לעהרער אויף ,רקדוק".., 

D --‏ דען דער טאַטע נישט גרעכֿט! -- Ds‏ ער -- W‏ רי װעלט 
ילל אַזױ ! 
אוּנ דער וועלט קאָנן ער קײינמאָל גאָר נישט אָבּזאָנען ! 
-- מהוּם מיר חאָמש צוּליעבּ--- בּעט ער זיך בַּיי מיר . b‏ מיר איהם 
קאַליע, 
-- איך צאָהל אַייך -- זאָגט ער -- אַזױ פֿיעל געלר פֿאַר אַ הויל בּיסל pr‏ 
! ער נישט װיססען, אַז די ערר דרעהט זיך אַרוּם דער זּנן ! 
. איך zen‏ צוּגעזאָגט, אַז ער װעט עס hs‏ מיר נישט װיססען, װייל.., 
איך האָבּ אין גאַנצען איין לעקציע געהאַט % . . א קראַנקע מאַמע ru‏ 
* 


== געהן -- אָרער נישט געהן 1 
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שלמה,,, אין סאָר זאָלל װאַקסען אָפּעל װי האָלץ,,. רי אאַפֿטינע, פֿוללע 
פאַפּיראָווקעס, dyn‏ צונעהן יא אי של עולם, זאָללען זיך דיינע יורעלעך 
אָנטרינקען מיט טיינע אָפּפּעל, עס זאָלל זי אָנגיסען פֿוללע טיילער מיט זאַפֿט! אויך 
פֿערגעסס נישט, רבּוֹנו של עולם, pu‏ חייסיכּערן, ער זאָל לייזען פֿאַר אָוואצאָע 
װאַסעו אויך... 

אין מיט'ן האָט ער זיך אױפֿגעחאַפּט. עס געהם זכור בּריה אברהם ועקדה יצחק! 
ווייטעד אַ שאָססעע -- אַ גלייך שטיקעל n‏ נאַלאָפּ! עס מרעפֿט זיך אפיל אַטאָל 
אַגריבּעל, אַ שטיינריל, אַ vn Hun un,‏ קשה, עס שליננם זיך שוין אַיין סיטין 
h‏ .* דאָס ,אָנקת טסלריך" געהם שוין מים דער הױיט, ער איז שוין בּיו דעם 
סוף m‏ אין דער היים, ער j‏ שוין נאָר נישט אין זינן --- ער שריים, ער לאַרמם, 
ער זינגם, גלייך ער איז איינער אין שוהל ! 

אַרוֹיסגעהענריג פֿון שוּהל, האָט ער זיך געמראָפֿען מיט חייסיבּערען -= 

. זאָלסט דיר האָבּען פֿיעל deu‏ אױסגעבּעטען — 

-- נם u‏ -- האָט איהם חיים געאָנטפֿערט, 

--- װאָס דוּ ווילסט גוּר אַלײן, זאָלל ער דיר געבּען -- 

. אויך, יונה װאָלף - גאָסט זאָלל אונז ya‏ געבּען אַטט יאָהר .., 

-- בּיירע זאָללען לייזען!*.. 

אוג זי pm‏ זיך צוּנאַנגען. . 

זי האָבּען זיך נאַנץ ערנסט געבּענשט -- דאָך נאָכֿ'ן צוּנעהן, האָבּען זי . 
אַ מאָל אױפֿגעהײבּען די אוינען צוּם הימטעל:--- * 

-- אוֹיבּס זאָלל זיין n‏ גאָלר --- האָט נעבּעמען יונה װאָלף, 

--- פֿױלען זאָלל עס! האָט געבּעטען חיים בּער. . | 

רערנאָך האָט ] װאָלף געשיקט חיים בּערן ,אַ כּפּרה", אַ גהויסען, פֿעמטען, 
אױסגעזאָמענען האָהן, אונ חייסיבּער יונהװאָלפֿען -- דריי פֿלאַשען „n‏ 
ירע האָבּען זיך געלייגט שלאָפֿען טיט בּמחוֹן --- א 

יונה װאָלף -- אַז אָפּפּעל װעם n‏ װי נאָלר, אונ חייסיבער -- אַז דאָס don‏ 
וועם פֿױלען אוּנ ער װעט לייזען פֿאַר װאַססער.. . . * 

זייערע בּיירע װײבּער זענגען דאָך נישט געשלאָפֿען, חיים mn wa‏ האָם / 
געקלערם ואוּ נעמט מען אוֹיף סוּנּוֹת ‏ אוּנ יונה װאָלף'ם - vn‏ נעמט מען סונות 
האָטש נאָך אַ האַלבּ מוץ זילבערנע לעפֿעל צום יוםיטובריגען טיש, 1 
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,,, עם געהם איהם גאַנץ גוּם ,., Mey hp‏ מאַכֿט ער נישט, דאָך האָט 
ער שוין אַרױסגעטריבּען דען „l‏ געקױפֿט Wes u dyn‏ ,צועקעס", צוּ 
ליבֿט-בּענטשען אַ פּאָר זילבּערנע לײכֿטערליך dy e‏ איז דאָ צוּ, פוּפלען" . .. דאָס 
קינר, נעבּיך .., , מילא ,,, נאָמם װעט העלפֿען, ער אַללײן dyn‏ אויך אַמאָל, ניט 
היינט געראַכֿט, געהאַט דען פאַרך, dy‏ שיינט איהם % רי לבנה אױף dyn‏ 
x‏ . 

v‏ ייס 

ער דערמאַנם זיך --- װי די יוּנגען האָבּען איהם געיאָגט אין חרר, , , איין dyn‏ 
בֹּער נישט, ערשטענס אַלס קרוב ben‏ ער איהן נאָך פֿערטידיגט, צווייטענם איז ער 
מאַקי געװוען אַ מג מוב, דער חיים בּער ! אוּנ פֿון דעסטוועגען האָט ער אַללע צרות 
געליטטען דוּרך דעם dn‏ בּער'ן, חיים Wa‏ האָט געקענט רען שעוּר --- ער נישט ; 
חיים בּער אי שאָן --- ער נטאָט וּמאוּם אוּנ בּרוּריג ; חיים בּער ben‏ געטוינט צוּ 
אַללעם -- ער אוֹיף כּפּרות... אַלץ W‏ חיים בּער ,.,, דער מלמד dn‏ איהן גע. 
פּאַטשט : לערן דיך אָבּ פֿוּן חיים בּערן ! די מאַמע האָט געריססען פֿוּן איהם פּאַססען 
אוּ: נעשטעלט איהם פֿאַר אַ שפּיעגעל חיים בּערן, רער טאַטע האָט אוֹיך איהם 
געפֿײיניגט מים חיים בּערן!... 
ְ חאָטש חייםיבּער פֿלעגט מיט איהם האַלטען, מציל hs ph‏ חנרים'ם 
האָנד, פֿוּן דעסטוועגען פֿלענט ער דאָך אין האַרץ איהן פֿײנט האָבּען, אמת 
פֿיינט, . , פֿאַר װאָס ? WS‏ ווען } 

-- פֿאַר קנאָה, --- שטויסט זיך יונה װאָלף - אוּנ האָט שטאַרק חרטה אויף דער 
קנאָה, נור, עס איז דאָך אַלץ קינרערשע זאַכֿען, מעשה נערות ,. היינט האָט ער שוין 
קיין קנאָה נישט . איהם, ער בּעט פֿאַר pu‏ לעבּען... 

אוּנ בּאמת האָט ער אַצוּנד חיים בּערען שטאַרק ליעבּ, מיט'ן נאַנצען האַרצען 
איז ער זיך אויף איהן מרחם; מיט דריי פֿערטיל קרעכֿץ בּיים דאַװענען dyn‏ ער איהן 
געמיינט, --- 

--- דער אייבּערשער זאָלל איהם נעבּיך העלפֿען, װי דער ווינטער vy‏ נעבּיך 
זיין, װי ער װעט זיך דוּרך שטוּפּען, זאָל ער נעבּיך חאָטש אַ נוּמען זוממער האָנּען, 
האָטש לייזען, ., אַבּי מען לייזט נור, איז שוין דאָ אַבּאַרער גראָשען קאָן מען זיך 
- די האָנר צוּפֿיהרען. .. 

בּיי ,מרוּבּים צרכי עמך" איז ער שטיל געבּליבּען, dy‏ איז שוין געווען פֿאַר 
איהם אַ,שלעכֿטער וועג", אַ גראָבּלע ... ער האָט אַראָבּגעלאָזט די אויגען אויף רעם 
גרויסען מחזר אוּנ געמראַבֿט. = + 
uv. :‏ של עולם, אוב איך , צוּ מיין ווייבּ, צוּ מיינע קינרער האָבּען אַ חסר 
בי ריר, אָדעז זבות אָבות, רבוֹנוּ של עולם -- זאָלל מיר מיין קיגר האָבען אַרגואת 
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d‏ איז נאָר קיין לייט נישט, אַלע מאָל ניסט זיך עס עפיס אוים rem‏ קאָפֿיל, 
שטענריג איז איהם רוים אונטערן נאָזעל, אוג טאַנבֿעס מאָל װאַקסען איהם u,‏ 

dr‏ דעם האָלרזיל, 

כֹּל זמן דאָס קינר האָם נעציינרעלם , איז מען זיכֿער געווען, אַז עס איז ציין, 
דערנאָך האָט מען גערעכֿענט N‏ װאָרים. דאָס קינר האָט אָבּער אויסגעטממען 
,װאָרים קרויט" וי האָלץ cy vn‏ נישט געהאָלפֿען = האָט מען געשיקט אַ קװימעל{ 
איין מאָל איז מען מים איהם אַלײן געפֿאָהרען צוּם רבּין. עס איז e Wen‏ 

c‏ , דערנאָך װוייטער ערגער. 

דער רוֹפֿא זאָגט, עס איז שקראָפֿעל. מען דאַרף איהם בּאָרען אין זאַלץ-װאַססער 
אָרער שיקען אין ph Wa‏ , אוֹיף שיקען pu‏ אַבּאָר סטאַרטשים נישט D‏ 

עשרות, טען זאָלל W‏ דען נאַנצען רלות פֿערזעצען אוּנ דעם װייבּ די אויהרינג, 
אויסמוֹהן , ., היימישע זאַלץ-בּאָרער איז נישט דאָ q‏ צוּ מאַכֿען ; אין סאָר, v‏ מען 
װאָהגט אַ נאַנצען זוסמער , איז קיין װאַסער נישט דאָ צוּ מרינקען, אוּנ Pap om‏ 

פֿיהרם טען אַנדערמהאַלבּען װערסט אַ קאָגרעל װאַסער... 
דאָס יוּנגעלע װאַקסט מים דען פּאַרבֿעל, מיט די נוּלעס, מים דעם er‏ 
לענעם נאָזעל, uro‏ אַ גאַנצען װוינטער pu‏ חדר ru mn‏ אַ װאָהל „n‏ 

חהמנו לחיים, וויינם רעריבּער יונה װאָלף --- סיין קינר, טיין עלוּי, טיין i‏ 
סיין מרייסט זאָלל מיר לעבּען ! : 
אַ חוץ בּיים זכרנוּ לחיים האָבּען יונה װאָלף'ס געדאַנקען נישט קיין שוּם שייכוח 
סיט דעם ראַװנען, אַנאַנצע טאָג לױבּט ער אוּנ לױבּט רעם א"בּערשטען, טר 
װוייל ער איז, נעבּיך, אַ גראָבּער יונג, קומט אַמאָל אוֹיס, אַז ער הענגט זיך אָן אויף 
;ַ װאָרט . צווויינט זיך ]. צוּלאַכֿם זיך גאָר בּתנם.,.. דער אמת איז, אַו װען 
יונה װאָלף זאָל נישט זיין שטוּמפיג אויף רער עברי, װאָלט קיין בּריאָה נישט געקאָגם 
איינשטעהן אוּנ אויסהאַלטען אין שוּהל; אַז עס קוּסט צוּ די בּעקאַנטע הפלות 
רייסט ער דעם חון אַלץ g‏ מויל אַרױס אוּנ צוּלאָזט זיך אויף אַ קול, אַז ווען נישט 
װאָס די שוהל ru‏ געטיערט ru‏ פֿערצײמענס --- װאָלטען די װאָגר געצימערט אתּ 
אפשר אײינגעפֿאַללען . דאָס גליק n dyn, ru‏ קרנּנוֹת, ובא לציון, פֿוּן ומקבּלין דין 
מן רין אָן, בּיי יערען פּיוט מים ,נרוּרעס" בּליינּט ער, געבּיך, שטיל, ער האַקט אָב א 
אָם, בּיי רעם שמיל בּלייבּען אוּנ אָבּהאַקען, הייבּט ער זיך אָן פֿערקריסטען, 
איינציהען דען שמערן, אַטאָל נאָך צורריקען די אױגען אוּנ אַריבּער װאַרפֿען רען 
טלית אינערן קאָפף, רער עוֹלם זאָל טיינען אַז ער האָט אַצוּנר כּוֹנוֹת ... אפ 
רעכאָלם ואָט ער טאַקע מחשבות ... סיטען שרייען פֿערדוּלם ער זך אַלין 
די געראַגקען,, שטיללערהיים, אונטערן מלית קומסען פֿאָר אַלע rm‏ . 
דעמאָלם דאַנקם ע- אוג לױבט רעם אייגערשמען שוין סיט זיינע אייגענע vun‏ 


: 
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שרייבט ער, איז שוין אַ דבר השוה לכל נפש ; דער אָרימסטער יוּר האָט צווייערליי 
געפֿאָס אוג קינדערלעך, װאָם צוּבּרעכֿען עס; אַ פּאָר גלאָזער װאַלגערן זיך אויך בּיי 
יערען יוּר אַרוּם, , , ער פֿערהאָפֿט צוּ גאָט א, Ni‏ ... 

רחל האָט ווייטער אַװעק געװויינט אַ האַלבּ יאָהר אוּנ חייס:בּער איז ווייטער 
אַהיים געקוממען קריעה בּליאָה, נוּר טיט איין המצאָה אוֹיף אַ הייטיש געשאָפֿט ps‏ 
,אָװאָצאָווע װאַסער" --- אַ זאַפֿט ps‏ פֿרוּכֿטען . 

פֿאַר דער הטצאָה האָט ער בּעצאָהלט דען לעצטען גילרען אוּנ עטליבֿע 
יאָהר שוין קוועהלט ער זיך מים dyn‏ געשעפֿט, דען ערשטען „won‏ װען 
dau‏ איז געראָטען, אַללע בּיימער אין די גאָרטנער אַרוּם טשאַפֿנאָוקע זענען 
בעהאָנגען געווען wo‏ אָפּיל, בּצַרען „pos e‏ אַז מען האָט זיי געמוּזט אוּני 
מערשפאַרען, האָט בּעריל אױפֿגעלעבּט!-- ער האָט רחל'ן בּערעכֿענט , den‏ פֿאַר 
עשחות ער װעט מאַפֿען : דאָס מאַטעריאַל hy‏ גאָר כּמעט נישט קאָסטען, פֿרוּפֿטען — 
בּחצי חנם,,, ער האָט אָבּער, געביך, געהאַט אַ גרויסען טעות, פֿרוּבֿטען איז געווען 
un‏ חנם dn‏ טאַקי דער עוֹלם געגעסען abt‏ אוּנ האָט נישט געדאַרפֿט 
מרינקען pp‏ װאַסער,,, אוּנ אַזֹי איז געגאַנגען אַיאָהר נאָך אַיאָהר,,, bw‏ 
איז געראָהטען, ער האָט געלייזט פֿאַר אַ בִּיסעל װאַכער אין אַ יומא דפּגרא, אין אַ יום 
: „ שמחת הוֹרה --- אין דער װאָבֿען נישט! -- דערנאָך געהט װינטער -- 
אוֹיס געשעפֿט ... 

u‏ של „ow‏ שריים חיים pe‏ האַרץ, unn‏ של עולם --- זאָל דאָס 
אויגס חאָטש איין מאָל נישט געראָטען, זאָל עס pe‏ טאָל דער וינד אַראָבּ יאָגען 
d‏ בּוים, זאָללען עס אײינטאָל די װאָרם אױפֿעסען ! רבּוֹנוּ של by‏ 

- די שווערע געדאַנקען האָט איבּער געריסען דער חון מיט ne,:‏ לֹנוּ שער" יא 


נאֶר אַנרערש האָט נעילה געדאַװינט חיים:בּער'ס קיוב, דער, װאָס ven‏ פֿער, 
האַלטען דעם שטש, ער זאָל נישט קלאַפּען בּיז חיים װועט אויסגעהן שמנה עשרה,--- 
an‏ װאָלף דער סאַדאָװניק. 

ער שטייט T‏ גאַנץ dy‏ כּפּוּר אוֹיף די פֿים, ער בּרענט אויך אוּנטערן טלית ; 
ער האָפּעט אוּנ קאָכּעט, ער שרייט אוֹיךְ m.‏ האַקט pe‏ דער װאַגר אַריין --- „W‏ 
ווען חיים בּער וויינט אוּנ בּעט זיך װי אַ קינד בּיים טאַטען האָטש אַ שטיקעל דאַאר 
בּרוֹיט,, טאַנצט מעהרסטענטהייל יונה װאָלף פֿאַר דעם איבּערשטען מלא שטחה 
אוּנ דאַנקט איהם פֿאַר זיינע ואונדער, pe‏ זעקס יאָהר האַלט ער אַ סאָד פֿון 
פֿרוכֿטען אוּג יאָהר vn‏ יאֶהר געהט עס בּעססער, ער גיט אַ קרעכֿץ בּיי זכרנוּ, vdo‏ 
צוּ חהמנוּ לחיים, געזונד איז דער עיקר! בּשעת ער דאַנקט זיין ליבּען נאָמען פֿאַר 
זך אוג dan p‏ % „ בּעם ער pu,‏ געװנד פֿאַר אינע קינרער... bsy‏ 
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האַנרלען נאָך דער התונה, נלייך װי אַללע יודען, האָט ער נישט געװאָלט, 
עס האָט איהם געצוינען צוּ עפעס אַ פֿאַבּריקעל טיט איין הסצאָה'לע -- פֿריהער האָט 
ער אָבּגעקױפֿם n‏ איין טנאָרער אַ סר צוּ pp‏ זייף אַחיסנעהטען פֿלעקען, 
דער שנאָרער האָם » איהם deen‏ הוּנדערטער mn m‏ בּער האָט 
זיך אַװעק געלאָזש אוֹיף דער װעלם זיף פֿערקױפֿען. דאָס וינ האָט נגעװיינט, 
עס איז איהר אַ שאָר געווען בּאַלד נאָך דער חתונה אַלײן צוּ בּלייבּען, אונ N‏ 
האָם זי נישט געגלייבּט אינ'ם נאַנצען סשׂאדמהן.. . זיף ru‏ בּיי איהר נאָר y‏ 
פחורה נישט געווען, --- װוער דאַרף זייף 1 מען זאָנט האָטש גרינען זייף, דאָס דאַרף 
po‏ צוּ קינרערשע קאָפּלעך, פּראָ סט ע זייף דאַרף מען צוּ דער װעש... אָבּער 
פֿלעקען אַרױס צוּ נעמען 1 װייבּערשע זאַכֿען װאַשען זיך, מאָנישע מאַכט נישט אויס, 
איין ברית'ל,. איין חתונה, איין טלוה-טלכּה אפילוּ איז שוין נאָבֿץ 1 . ,.. חייס בער 
האָט אָבּער נעוואוסט, װאָס אויף דער וועלט טהום זיך, אַז סיט ציאַבֿנאָוקע עקט זיך 
נאָך נישט די וועלם, אַז נישט אוּמעמוּם איז אַ מנהג ps‏ פֿלעקען. -- ער האָט N‏ 
געשװאָרען מים כּל השנועות, אַז קוים מאַכֿט ער די ערשטע צוויי טויזענד רוּבּל, 
קוסט ער אַהײים, קױפֿט זך אַ נחלה, אוּנ הייראַ ! זיין vyn d‏ שויי Dan be:‏ 
די שװעל... ער װעם ױך מאַבֿען אַשענק, אַגעװעלבּעל, אָבּל,. :| r‏ זינע 
יאָהרען da‏ . . דאָס „n‏ נעבּיך, האָם נעמװם בּעשמעהן, אונ ער אי 
אין אַ האַלב Z‏ ]. אַרוּם אַהיים געקומלן אָהן אַ דרייער, דער זייף איז אַרין נענאַנ. 
גען pu‏ בּלוזע הוצאות, האָמש גענעסען האָם ער v‏ . געקוטען איו ערּ 
קריעה בּליאָה, .. 

רחל'ע האָט זיך, נעבּיך, צוויינם סיט בּיטערע מרערען אוּנ געשיקט דעם טאַנן 
צום רבּי'ן . ., 

ער ru‏ געפֿאָהרען , בּיים געזעגענען סאַכֿט ער צון איהר : װייסט רוּ, רחל, 
וּ האָסט אין מיר אָנגעװאָרען d‏ הבּא... איך האָבּ נעטיינט, איך װעל קומען 
אַהײס, d‏ איך, אַ יודענע, װעם זי שרייען, װעט זי שעלטען, אָפּשר נאָך אַ ציפֿף 
מהן בּיי דער בּאָרר , בּיי'ן אַ פאָה . .. אונ דוּ --- נאָר נישט, נאָר נישט ! אַבּיסעל געוויינט 
אוג מעהר נישט. דאָס האָט סיך טאַקי געשניטען בּיי'ם האַרץ... 

רחל האָט געשטײכֿעלט מיט טרערען אין די אוינען. זי פֿערהאָפֿט, אַז פֿריהער 
נאָמט אונ דערנאָך דער רבּי װעט אַיין עצה געבּען... 

פֿון מיטען n‏ האָט ער איהר געשריבּען אַ בּריעף. ראשית -- האָט ער איהר 
מודיע געווען, אַז ער איז va‏ הבּריאָה, אוּג פֿערלאַנגט פֿון איהר דאָס איינענע צוּ 
האָרען, שנית - ער פֿאָהרט נישט צוּם רבּי', װי ער האָט געמיינם, נור צוריק אין 
דער וועלם אַרין! עס האָט איהן אַ גליק געטראָפֿען : ער האָט אָבּגעקױפֿט אַ נייע 
הסצאָה, אַ d‏ װאַקס, װאָס מען קאָן דער מיט צונויף קלעבּען טעללער אוּנ גלעזער : ראָס, 
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וכרוננוּ וּפקרוננוּ וזכרון אבותינו, ., 

ער האָט זיך רערמאַנט, אַז זיין טאַטע איז p ya‏ אַ כּשר'ער יוּר, זיין שווער 
v‏ געווען אַ סופר, אוּנ ער מראַכֿט, אַז עם װאָלט אַ יושר געווען, זי זאָללען זיך דאָרט 
מִיהען פֿאַר איהם.., 

פֿאַר דאָס זאָגט ער שוֹין נאָך אָהן כּונה, pon,‏ משיח on „ry m z‏ 
ירושלים vy‏ קרשיך. , . 

מיינט נישט חלילה, אַז חיים בּער איז אַ געגנער פֿוּן אָרץ ישראל, אַז ער ליינט 
חס ושלום דעם ,װאָספֿאָר" de‏ האַלט נישט פֿוּן די קאָלאָניען . אָרער, אַז ער איז חס 
ושלום איין אפיקורם אונ נלױיבּט נישט, אַז משיח ווע ט קוּממען, אַז ער מוּז קוממען 
vn‏ קאָגן יערער טאָג קוממען ; חיים בּער איז אַ קלוגער u‏ , אַ בּעל המצאָה'ניק, דאָך 
אַ פּטוּטער „ אַ יוּר װי אַללע יוּרען, ער גלױיבּט N‏ רעם אַללעם בּאמוּנה שלמה . ., 
זאָלל משיח חאָטש מאָרגען קוּמען ! 

אויף רער פּאַפּיערענע בּריק צוּ געהן h‏ בּיי איהם אַ קליינינקייט, ער װאָלט 
געלאָפֿען גאָר אָהן אַ ישוּב , אין ירוּשלים וואוהנען מהיכי תּיתי, dy‏ איז שוֹין אפילו 
צייט, עם איז שׁוֹין לאַנג כּלה פּרוּטה מן חכּים, ,, M‏ - איידער עס װועם זיין מלחמת 
גוג וּמגוג, איידער דער טערק װעט מנצח זיין אַללע שבעים „ איידער אַליהו 
d.‏ משיח n‏ יוסף וועללען קוּממען, איידער נאָך משיח a‏ יוסף vyn‏ גע'הרג'עט 
װוערען, קאָנן ער זיך נאָך גענוּג אָנשטאַרבּען פֿאַר הוּנגער,.. ער m‏ רחל, מיט 
אַללע זיבּען קראַנקע Y‏ געזוּנרטע קינדער ! רבּונו של עולם װאוּ איז דיין רחמנוה ‏ 

ער פֿיהלט דאָך, אַז שולדיג איז ער זיך פֿאָרט אַלײן, פֿריהער ער, הערנאָך 
אפילו n‏ של עולם den W . . p‏ עֶר נישט געקענט האַנרלען, 
אַ געװעלבּ, אַ שענק אָפֿענען,. אױפֿ'ן טאַרג שטעהן, אַ מעקלער ווערען גלייך װי אַללע 
יוּרען ?! ער איז אָבּער געווען אַבּעל הטצאָה,,., די המצאות האָבּען איהם גע, 
קוילעם, ‏ יוּנגעלוײי! האָט ער אױסגעצײכֿענט געגאָסען דריירליך, געשניצט 
לאַמטערן, אַם שענסטען געשוויממען, אַם געשיקסטען זיך. געגליטשט, עֶר האָט 
געהאַט אַ טאַלענט צוּ די אַללע זאַכֿען, אַ ציעקאַוע יוּנג, ער האָט געװאָלט אַלץ 
וויסען , אַלץ קענען . ער האָט געפֿונען אַ המצאָה צוּ פֿלאָפֿטען pe‏ אַ שטעקען הוילע 
הבּרלות, פֿלעגט אין דעם זכוּת בּעקוּמען בּיים שמש דאָס גראָבּסטע לעכֿטיל יערער 
װוינטער:נאַכֿט צוּם לערנען h;‏ מאַכֿט מען pe‏ די הבדלות pe‏ אַללע שמאָרט, 
דעמאָלט האָט קיינער נישט געװיסט פֿונ'ם סוֹד ; עס האָט געהייסען חיים:בּערסי 
הבּדלות ! אַ סוּנּה מאַבֿער פֿלעגט ער זיין גאָר אַ וואהלער; אַ מייסטער אױפֿצוּשטעלען 
אַ כּשרה סוכּה פֿון עטליבֿע בּרעטער, כּמעט אָן נאָגעל אוּנ גאָר אֶהן „e‏ היינט -- 
זיינע רייזעלעך שבוּעוֹת, זיינע מייסטערישע מורח'ם,. . 

, װי אויבען איז געשטאַנען, די המצאות האָבּען איהן איבּערגעפֿיהרט, 


ער! אֶָחטא ואָשוּב, האָט ער נישט נעזאָגט , יום e‏ איז מכפר, רער n mm‏ 
מכפר, די רעשט װעם אויך מים נאָמס הילף אָבּגעװישט װערען... 

אונ ער פֿלענט נאַנץ הערצליך צוּ זיננען ; אַז עס ru‏ איהם היים געװאָרען, 
פֿלעגט ער אַרױים נעהן אין פּ;ליש זיך אָבּקיהלען, אַז דער מאָגען האָט אוהם רעה 
מאַנם אין אכילה, האָט ער איהם געזאָגט מיט נאוה ! שטילל קישקע! אוך טעג 
האָגען אַ מאָג קרעריט בּיי דיר, איך װעל ריר בּעצאָרלען טיט פּראָצענם, n‏ 
כּפּרות האָט רחל ע געשאָבֿטען 1 

va קומט זיין פֿוס נישט איבּער דער שוועל פֿוּן שוּהל פֿון כּל נדרי‎ ur 
אונ בּעם‎ bim איבּער דער נאַנצער צייט שטעהם ער . ער זינגט נישט, נור‎ .. . 
ער טוּז דאָך האָבּען תמאיט,,‎ . . dn זיך.. , ער הייבּט שין אָן גלױבּען אין זיינע‎ 
אונ שמאַרקע, שרעקליכֿע., . חאָמש ער װייכט נישט פֿון זײי...‎ 

אַגרערש איז נישט מאָגליך, עס זאָלל אַ מענש אַזױ יאָנען איין אומצליק! ‏ 

h,‏ האָט אָנגעהױבּען דער חון צוּ ררעהען pu m‏ ענער. דער עולם איז 
נאָך רוה2;.- געװאָרען, זעלמען האָם איינער שין אױסגעכֿאַנט בּיים חון אַ װאָרם 
פֿון מױל... 

דער חון זאָגט די שמונה עשרה אוּנ חיים va‏ שטעהם נאָך אַלץ, אָנגעשפאַרט 
מיט'ן קאָפּף אין די װאַגר. עס דאַכֿט זיך, אַז ער דאַװינט, אין קאָפּף דאָך ליענם. 
נישט די כּונה פֿונ'ם דאַונען. 

,בי העביר ממשלת זדון D‏ האָרץ" איז דער n‏ מטעים. אַ וראי װאָלט אונזער 
חיים vn‏ געװאָלט, אַז דער װאָיט מיט'ן שרייבּער זאָללען אַ בּיסל בּעססער ווערען.. 
דער װאָיט װי דער װאָי, סים אַ טרונקיבּראַנפֿען קױפֿט מען איהן W. . Vu‏ 
דער שריינּער! p‏ האָרט נישט סעהר m‏ ניעדאָיסקעס... ps‏ װאַנען, D‏ 
װאָס1... פֿון אַ קורצע ציים האָרט ער איהן r‏ װי די z Trap‏ שון אַ * 
v‏ האָט ער קיין כּלי אוּנ קיין בּעמיגעװאַנר, דאָס הייזעל איז שין לאַנג n‏ 
קיפֿט.., ‏ שריי חי וקִים ניעראיטקי, -- נעם אױבּ דוּ קאָנסט! com din we‏ 
ניעראָיטקי 1 בּאשר, ציאַכֿנאָווקע אין אַ מאָל אַ שטאָרם געוועזען טיט אַ סאַגיסטראַט 
סיט פּאַליצײי מים קאָנסענסין, מים. . . זאָלל ער היינט, היינט, װען ציאַבֿנאָוקע 
n‏ אַ נטינץ m‏ ער שטאַרבּט * הונגער, אָבצאָהלען תוּנוֹת... אַוראי, װען 
חיים גער זאָלל נאָך דאַרפֿען אויסלייזען ראָס קישען, מוֹרא האָבּען, מען n‏ 
איהם נישט פֿערקױפֿען דאָס הייזעל, װאָלט ער נאָֿגעזאָגט דעם חון מים גרױם ! 
u‏ , תעביר.. .* אָבּער היינם, לאַכֿט ער אוֹיסען ,n‏ מייטעלם מים רי 
פֿינגער אױפֿ'ן v‏ . . . 

ער האָט אָנגעש:אַרם דען קאָפּף אויף רער האַנר,, אונ חוירעט א יע 
זאָגען נאָך יעלה ויבא., 
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-- ולמה הטוּתוּ ? פֿאַר װען, פֿאַר װאָס, װאָס האָבּען זי געזינדיגט, רי v”.‏ 


שאָפֿעלעך י. . 
--- יסוּרים וחלאים רעים ! רערבּיי זענען זי נאָך קראַנק,--- שקאַרלאַטיגע, מאָו. 
לען, װאָרים, ציין -- רבּוט של עולם!... 


* 


דער חון האָט אָנגעהױבּען, דער עולם האָט זיך צװעצט פֿאַר די שטעני 
דער אוּנ אוּנטעהגעהאָלפֿען צוּ דער n‏ שמונה עשרה, טהייל זעננלן גענּליבּען 
שטעהן, אָנגעשכּאַרט אָן רער קיהלער װאַנר סיט רי בּרענענדיגע שלעפֿען אוּג 
שטיללערהייט YE D‏ ... 

איינער פֿוּן זי :;יז טאַקי Wa den‏ 

נעילה, n‏ װערם פֿערמאַכֿט דער טױער, עם איז טײער יערע מינוּט, 
יערער רגע,,, ער ניסט e‏ ניסט מים טרעהרען. 

n‏ לאַנג e‏ דען גאָר, אַז חיים בּער D‏ געװאָרען אַיוּנגער מאַנן אַ בּעל 
בּיהילז,י, 

פֿאַר אַ יאָהר ניין--צעהען, האָט ער נאָך בּריים געזונגען ,חמול על מעשיך 
ותשמח בּמעשיך" גאָר מיט אַ בּרייטען לוסטיגען קאָזאַק,., ער דערמאַנט זיך אפילוּ 
אַ חטא ... עס װערם איהם pe dn‏ אַללע Y . . N‏ גערענקט, אַז ער האָט 
זיך דע:עלט אוּמיסנע הויך צוּ זונגען, הויך, לעבּענדיג אוּנ לוּסטיג, רחל זאָלל האָרען 
אין דער װייבּערשע שוּהל, 

זאָגענדיג, האָט ער דעמעלט געקוּקט אויפ'ן פֿאָרהאָנגעל פֿוּן פֿענסטער, ven‏ 
זי פֿלעגט שטעהן, אוּג עס האָט זיך איהם געראַכֿט, אַז עס װערט קײילעבֿדיג:בּולט 
צווישען רי קראַטען.., זי D‏ אַ וראי אַראָבּקוקקען... 

אָ דעמאָלס האָט ער גאָר אַנרערש אויסגעזעהען Bed dy‏ . 

אַ פֿרישער יוּנגער מאַנן, ‏ אַ נייער טלית, אַ שפּאָגעל נייער בּריימער קיטל -- 
צוויי עטרות, , , דער גאַרטעל, די יאַרטוּלקע האָבּען געגלאַנצט פיט גאָלד v‏ זילבּער} 
שװאַרצע לאָקען, אַ שװאַרץ בּאָרדיל, װאַרימע שקאַרפֿיטקעם... 

פֿראַנק d‏ פֿרײ, האָט ער זיך אַרוּמגעקוּקט; עס איז איהם לײכֿט געוועוען 
אױפֿ'ן האַרץ! ערשטענס, האָט עֶר נישט שמאַרק גענלױיבּט אין הטאים, אָט, זעהסט 
דוּ שוין, ער מאַכֿט זיך אַ סך דאַרױם. . . יונה װאָלף האָט איהם גענעבּען אַטאָל 
& פּאַטש אוּמזיסט, אוּנ דוקא אין בִּית המדרש, שבּת הגדול בּיי דעם רבּי'ס ררשה,., 
, האָט ער איהם דען נישט מוחל ry‏ ? 

מוחל געװעוען אַ פּאַטש.,. זאָלל דער רבּונוו של עולם נישט מוחל זין 
אַ מוקצה'לע, אַריץ pu‏ דער קװאָרם צוּ'ם pen‏ -- װייטער, zn‏ זנדיגם 


: 


: 
| 


נצילה 5 


דער אמת'ר כּונה.... זעהסט דוּ שוין, עס נעהט אַסך אָן רען ציאַכֿנאָוקער בּאָרן 
אַז %„ װאָס בּינרט איהם די בּעועטליך, האָט פֿאַר ey‏ אַנרערש z‏ 
ראגה. . . אונ נאָר שלמה זעץ, דער שיינער בּעל-בִּית, װאָס wen‏ אין סיטן ו 
שטֹנה עשרה, טוּו ער זיך אַללע טאָל אַרײן שטעקקען די האַנר אין דער װיים 
בּאָרֶר אוג צוטהיילען זי אויף צװיי --- 

אויך זיין עסק, בּאשר - אַ סך קריסטען זענען עס x‏ אין ציאַכֿנאָווקע ! דער וז 
en‏ שרייבּער איז גלײכֿער זי m‏ קריסמען, גאָט זאָלל היטען פֿאַר אַ ודי 
משינאָווניק,, די הוים װאָלט ער אָבּגעריסען . בּלייבּט דער הרובּע-הייצער, דער עו 
שמר, -- װער רען װעם הייצען אין הרוּבּע ? אױף דער פֿאָרטטאָרט װאָה 
Wen‏ קריסטען אין Wen „n y % pe‏ ריינע, אוסגעפוצטע, נ 
פֿאָרהענגליך אוּנ װאַזאָגען אין רי פֿענסטער, טר װער n‏ פֿון טּװערען... 
מענען בּליינּען בּיים % .. טר ובוט של עוֹלם... ונכן הּן פחרך -| 
זיך זיין שטר נישט װעללען גט'ען טימן yum‏ דורכֿ'ען חלי טפל, זײ טעג N‏ 
געװאָרגען . . . ואימתך איז ער שטאַרק ממהּיק אוּנ האָם pu‏ זינן, אַו עס אי פא 
אַ שאָר, װאָס ווייץ איז דאָס יאָהר ראַנּטים געפֿאַללען vn‏ של שולם, מרא 
ער, Win‏ כלם אגרה אחת --- מען זאָל זיך טאַכֿען pu pur‏ האַנר אוג האָלן 
דען yd‏ לעשות רצונך בּלנב שלם!... 

= וי טאַטע ! שריים ער אויס אין מיטען... שמחה לארצך וששון לעירך 
אוג איהם אין מוח בּרענט : נאָך איין יאָהר אַזוֹינם M r‏ קאַפוּם!י.. 

-- אַקה כּחרהגוּ, שרייטם סים p.‏ בּענדעם דער חיים... אוּנ m‏ 
איבער : אהה בּהרהּנוּ! דאָס a0‏ איז איהם, נעביך, קראַנק שין אַ פּאָר יאָהר, 
ש-יים, נענּיך, טיט בּלוּם, אונ מען װאָרגט אין איין % ., עס װיל rp‏ 
די שװועל נישט איבּערמרעטען ! -- מאַטע זיסער, אה lu‏ עם אוו ראָך | 
שוג געווען. . . ] אוֹתנוּ.. . איך האָבּ זי דען שלעכֿט בּעהאַנרעלם, ורצית 3 
האָג איך דאָס געמיינט, דאָס געװאָלט } ur‏ מלכנוּ לעכודהך . . . װאָס פֿאַר אט 
האָט מיין אַרבּי 1 v‏ קלאָגט ער wa a‏ אין קן לאשי wen‏ . דאָ האָם, 
זיך צוּ לאָזט אויף אַ קוֹל -- חונוֹת האָט ער מעהר וי האָר אױפֿ'ן „Epp‏ | 

דער שָלם ru‏ שוין אױכגענאַנגען שטנה עשרה; po‏ װאַרם é‏ א 
חיים גער'ן. דער שמש האָט שוין שטאַרק השק געהאַט צוּ געבּען אַ קלאַפּ אין 
נור חיים בּער'ס אַ ry‏ , יונה װאָלף דער קאַראָוניק, דער ru d m‏ 
דאָפּ איהן פֿערהאַלטען... זאָל ער זיך אויסוויינען, אויסהליצען... חיים גער 
אַ יזר סים אַכֿם קינרער אונ סמש אָרן אַ ru yr‏ 

-- ואין אַתה ren‏ בּטיההם --- הלי:עט נאָך חיים בּער.. . בּמיההם! 
vun‏ . מראַכֿט ער, פּראָסט פֿאַר הונגער, טסיינע װאָרם, רחל,.. 


e u ערצאָהלונגען‎ 1( 
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- אַ הינקעדיגר , ערל" איז געקוממען אין שוּהל אַרין e‏ אָנגעצוּנרען נייע ליכט 
| די הענגלײיכֿטער אוּג אין ראָהליך אויף דרי שטענרער, 
= דער ווייסער עוֹלם האָט אָנגעהױבּען אופֿים ניי צוּ קרעכֿצען, די dn‏ האָבּען 
u‏ . קוממען צוריק פֿוּן פּאָליש ; מען הייבּט זיך פֿון די בּאָנק -- 
{ --- יתגדל! 
= ציהט דער הייזעריגער חזן, 
.= דער עולם בּערעקט זיך מיט די מליתים, די װייבּערישע שוּהל לאָזט פּלוּצים 
4 אַ געוויין.., עפ ווערט אַ געקלאַפּערײ אויף די שטענרער, 
די Wan‏ זאָללען שוויינען ! זי האָרען דאָך נישט אוֹיף, אוּנ אַ קאָמישער כּעס 
ווייוט זיך אוֹיף די פֿערװײינטע בּלײכֿע W.‏ פֿון די מאָננער, 

--- שמיה רבּאָ! האָט זיך אַרױיפגעריססע} דען חזנ'ם קול, 

די װײַבּער זענען אַבּיסעל שמיללער נעװאָרען, די מאָננער pen‏ זיך צוּ 
עלט אוג אוּנטערגעהאָלפֿען מיט די זינגער צואַטטמען מים אַ װינענדיגען: 
אי אַײי 2 

נעילה ! 
דער היממעל by‏ זיך שפּאַלמען אוּנ Wa‏ צוּריק פֿערשליעסען ; פֿערמאַכט 
ללען װערען די מויערין פֿוּן געבּעט . . אוּנ דער עולם אַיילט זיך ! 
יערער פֿיהלט, אַז אוֹיבּ נישט „N.‏ װעם ער שוֹין אַ גאַנץ געהנריג D‏ 
/ געלעגענהייט צוּם הימטעל נישט האָבּען, הושענא רבּא איז Pe‏ טאָג, עפיס 
אָג v‏ ימים-נוראים, גוּר שלעבֿט איז h‏ דעם, וועמינס משפט מען ליינט אָב ... 
יכֿער בּאַלד, בּאַלד! 
אוּנ די װייבּער'שע שוּהל שלעפט מיט די מאָננשע, . די נעילה'דיגע שמונת 
רה װערט דערטרונקען אין הייסע בּרעננענדיג טרערען, עס p‏ װינטען, 
„por‏ אַלטע װאָלרער בּרויזען. .. עם רוישט . זעצט ראָם אַלץ 


בכ Ie in‏ 1, . . וויינט איינער פֿריתר W‏ שפּעמער, נישט דוקא dd‏ 
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ריא לעצטע שריפמען איז א זאַמלונג be‏ פערשיערענע זשורן אונר 
ציימונגען en‏ דער פאמער פון דער אידישער ליטעראטור ש. n‏ 
מאוויץ האם אין דער לעצמער צײט נעשריבּען. 

יערע פון די שריפטען ru‏ א מײסטערהאַפּטע קריטיק ru‏ אי 
דישען לעבּען um‏ ווירקען אין רוסלאנר, אונר אין רער זעלבּערש * 
עם פוד מיט הומאר, ren‏ אונד שארפוינן אונר זעהר אינטערעס UD‏ 
שפּאַנענר u‏ לעזעןי ' 

| פון דיא שריפטען ווערט נעשילרערט מים דער קו פּוּ‎ vn pn 
-- מענדעלי'ס פערער די לעצטע אירישע צרות אונר פאנראמען אין !אנ‎ 
un dn ער‎ den אונד ריעזע שילדערונג אַלין איבּערשטיינט אַללעס‎ 
' דיא ,קליאטשונה‎ m געשריבּען, אפילו פון זיינע צװײ בּעריהסטע ווערק‎ 
nnn עס איז‎ um א קונסט װערק‎ ru ,פישקע דער קרומער" עס‎ 
שמורירען.‎ um וען‎ 
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